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NUTCHANAN PUTIPATEEB : PATIENT-SUBJECT CONSTRUCTIONS IN 

MANDARIN CHINESE. ADVISOR : ASSOC. PROF. KINGKARN 
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The patient-subject construction consists of a patient NP in the subject position, a transitive verb which 

expresses an action causing an overt effect on a patient. and a verb modifier which expresses a physical state of 

the subject NP. Some important questions arise in the research works of this construction. The first one is 

whether the patient-subject construction is a type of the passive construction or not. This question arises from the 

fact that the patient NP appears in the subject position in both constructions and that both constructions express 

similar a semantic property in that the subject NP is non-agentive. Another question is whether the patient­

subject construction is a type of the middle construction or not. Some researchers believe that the patient-

subject construction is a type of middle construction because both constructions consist of a transitive verb and 

a participant assuming the patient role appearing in the sentence-initial position. The last question is that the NP 

appearing in the sentence-initial position functions as the topic or the subject of the sentence. 

This thesis, which is carried out with the assumptions of Construction Grammar, aims to argue that 

patient-subject construction is syntactically and semantically different from passive and middle constructions 

and to argue that NP in the sentence-initial position functions as the subject rather !han the topic. In addition, this 

thesis aims to classify the patient-subject construction into subtypes. 

It is found that all instances of the patient-subject construction express a common state of affairs, 

namely, the current physical state of the entity denoted by the subject NP. This construction can be syntactically 

and semantically classified into seven types. The seven types of the patient-subject construction express the 

following states of affairs: (1) a current physical state of the subject NP after having completely undergone an 

action, (2) a current physical state of the subject NP after having undergone an action for a certain period of 

time or for a number of times, (3) a current physical state of the subject NP after having undergone an action at a 

pOint of time, (4) a current physical resu lting state of the subject NP which results from an action carried out onto 

the subject NP, (5) a current location of the subject NP after having been moved from a previous position, (6) a 

current precise physical position of the subject NP after having been moved, and 7) a current physical state 

which volitionally results from an action carried out onto the subject NP. 

It can be concluded that the patient-subject construction is a construction distinct from the passive and 

the middle constructions. It has its own syntactic and semantic characteristics. It expresses a current physical 

state of location of the subject NP after having undergone an action. 
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ผู ้ วิจัยขอกราบขอบพระคุณในความกรุณาอันสูงยิÉงของอาจารย์ทีÉปรึกษา คือรอง

ศาสตราจารย์ ดร.กิÉงกาญจน์ เทพกาญจนา ซึÉงได้กรุณาให้แนวคิด คําแนะนํา ตลอดจน

ข้อเสนอแนะต่างๆอันมีค่ายิÉงต่อวิทยานิพนธ์ฉบับนี Ê  อีกทั Ê งยังสละเวลาตรวจทานแก้ไขข้อบกพร่อง

ต่างๆในวิทยานิพนธ์ฉบับนี Ê ด้วยความเอาใจใส่อย่างดียิÉง ทําให้ วิทยานิพนธ์ฉบับนี Ê สําเร็จลุล่วงลงได้ 

ขอกราบขอบพระคุณรองศาสตรจารย์ ปกรณ์ ลิมปนุสรณ์ และอาจารย์ ดร. สุรีย์ ชุณหเรือง

เดช คณะกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ ทีÉได้กรุณาให้คําแนะนําเพืÉอแก้ไขข้อบกพร่องต่างๆ ทําให้

วิทยานิพนธ์ฉบับนี Ê สมบูรณ์ยิÉงขึ Ê น 

ข อ ก ร า บ ข อ บ พ ร ะ คุ ณ ค ณ า จ า ร ย์ ภ า ค วิ ช า ภ า ษ า จี น  ค ณ ะ ศิ ล ป ศ า ส ต ร์

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ทีÉเป็นผู ้ประสิทธิ Í ประสาทวิชาความรู ้ ด้านภาษาจีนให้แก่ผู ้ วิจัย  

ขอกราบขอบพระคุณศาสตราจารย์ ดร. ซาโตชิ อุเอฮาร่า ทีÉกรุณาให้คําแนะนํามาโดย

ตลอดทั Ê งในด้านการวิเคราะห์ข้อมูล และขั Ê นตอนการวิจัย จนกระทัÉงเสร็จสิ Ê นการทําวิทยานิพนธ์ 

ความกรุณาของอาจารย์ดังกล่าวทําให้ผู ้ วิจัยรู ้สึกขอบพระคุณและซาบซึ Ê งใจยิÉงนัก 

ขอขอบคุณศูนย์แห่งความเป็นเลิศทางวิชาการด้านภาษา ภาษาศาสตร์ และวรรณคดี ทีÉให้

ทุนแก่ผู ้ วิจัยไปสืบค้นเอกสารประกอบการเรียบเรียงวิทยานิพนธ์ ตลอดจนเก็บข้อมูลภาคสนาม ณ 

มหาวิทยาลัยปักกิÉง กรุงปักกิÉง ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 

ขอกราบขอบพระคุณคณาจารย์ทุกท่านของภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ทีÉกรุณาประสิทธิ Íประสาทวิชาความรู ้ ทางด้านภาษาศาสตร์ ความรู ้ ด้าน

การวิจัย ตลอดจนได้ปลูกฝังคุณธรรมและจรรยาบรรณของการเป็นนักวิชาการทีÉดีให้แก่ผู ้ วิจัย 

ขอกราบขอบพระคุณและระลึกถึงความรักและความห่วงใยของบิดา มารดา และ

ครอบครัว ผู ้ซึÉงคอยสนับสนุนผู ้ วิจัยในทุกๆด้านเสมอมา ผู ้ วิจัยสําเร็จการศึกษาได้ด้วยพระคุณอัน

ล้นพ้นของบิดามารดา 

ท้ายนี Ê ผู ้ วิจัยขอขอบพระคุณทุกท่านทีÉมีส่วนทําให้วิทยานิพนธ์นี Ê เป็นรูปเป็นร่างขึ Ê นมาได้ ไ ม่

ว่าจะเป็น ท่านทีÉปรึกษาด้านภาษาจีน เพืÉอนๆ พีÉๆ ทุกท่านทีÉคอยให้คําปรึกษา เป็นกําลังใจ กระตุ ้น

เตือน ถามไถ่ความก้าวหน้า และแลกเปลีÉยนความคิดเห็นกับผู ้ วิจัยเสมอมา 
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บทที É 1 

 

บทนํา 

 

1.1  ความเป็นมาของปัญหา 

 

ในปัจจุบันภาษาจีนทีÉชาวจีนใช้สืÉอสารกันอยู่ในชีวิตประจําวันนั Êนประกอบด้วยหน่วยสร้าง

หลายชนิดด้วยกัน หน่วยสร้างทีÉสําคัญ 2 หน่วยสร้าง ได้แก่ หน่วยสร้างกรรตุวาจกซึÉงเป็นหน่วย

สร้างทีÉมีประธานเป็นผู ้กระทํา หรือหน่วยสร้างกรรมวาจกซึÉงเป็นหน่วยสร้างทีÉมีประธานเป็นผู ้ รับ

การกระทํากริยาจากผู ้กระทํา ซึÉงปรากฏตัวบ่งชี Ê กรรมวาจกและผูก้ระทําเป็นต้น นอกจากหน่วย

สร้างทั Ê ง 2 ประเภทนี Ê แล้ว ในภาษาจีนยังมีหน่วยสร้างอีกประเภทหนึÉงทีÉมีความคล้ายคลึงกับหน่วย

สร้างกรรมวาจก คือ “หน่วยสร้างประธานรับการกระทํา (patient-subject constructions)” หน่วย

สร้างประธานรับการกระทําประกอบด้วยองค์ประกอบ 3 ส่วนได้แก่ นามวลีทําหน้าทีÉประธาน 

สกรรมกริยาและส่วนขยายคํากริยา นามวลีในตําแหน่งต้นประโยคของหน่วยสร้างนี Ê ทําหน้าทีÉเป็น

ประธานซึÉงเป็นผู ้ถูกกระทําหรือรับการกระทําทีÉแสดงโดยสกรรมกริยา 

ในวิทยานิพนธ์ฉบับนี Ê ผู ้ วิจัยมุ่งศึกษาผู ้ รับการกระทําตามความหมายแบบแคบ (narrow 

sense) คือ ศึกษาผู ้ รับการกระทําต้นแบบ (prototypical patient) หมายถึงผู ้ ได้รับการกระทําทาง

กายภาพโดยตรงจากผู ้กระทําและเกิดผลกระทบบางอย่างเท่านั Êน ไม่รวมถึงผู ้ รับการกระทําใน

ความหมายแบบกว้าง (broad sense) ตามความหมายของเหอ (He, 2005) และพรพิลาส       

เรืองโชติวิทย์ (2524) ซึÉงรวมเป้าหมาย(target) สถานทีÉ(location) เครืÉองมือ(instrument) ตลอดจน

วัสดุ และขอบเขตของกระบวนการ เป็นต้น ดังนั Ê นหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีน

กลางจึงมีความคล้ายคลึงกับหน่วยสร้างกรรมวาจก คือ มีผู ้ รับการกระทําซึÉงอยู่ในรูปของนามวลีทํา

หน้าทีÉเป็นประธานและเป็นผู ้ ได้รับการกระทําสกรรมกริยาจากผู ้กระทํา และสืÉอความหมายว่า

ประธานของประโยคได้รับการกระทําอย่างใดอย่างหนึÉงจากผู ้กระทํา อย่างไรก็ตามหน่วยสร้างทั Ê ง

สองนี Ê มีความแตกต่างกันอย่างเห็นได้ชัด คือ ในหน่วยสร้างประธานรับการกระทํานั Ê นไม่ปรากฏตัว



2 
 

 

บ่งชี Ê กรรมวาจก (passive marker) และนามวลีทีÉแสดงผู ้กระทําทีÉเป็นผู ้กระทํากริยาต่อประธาน 

ในขณะทีÉในหน่วยสร้างกรรมวาจกมักปรากฏทั Ê งสองส่วนเสมอ ดังตัวอย่าง 

 

(1) 小明               被      爸爸    打 了     一   顿。 

Xiǎomíng  bèi      bàbɑ   dǎ le    yī  dùn 

เสีÉยวหมิง         PASS   พ่อ        ตี    ASP  หนึÉง CLS 

‘เสีÉยวหมิงถูกพ่อตีไปหนึÉงครั Ê ง’ 

 

(2) 他   被      蛇     咬     伤。 

Tā   bèi    shé    yǎo  shānɡ 

                   เขา  PASS   งู       กัด     บาดเจ็บ 

‘เขาถูกงูกัดบาดเจ็บ’ 

 

(3) 笔          找到           了。 

Bǐ          zhǎodào le 

      ปากกา   หาเจอ          PAR 1 

       ‘ปากกาหาเจอแล้ว’ 

 

(4) 那     本     书         拿    走    了。 

Nèi  běn  shū      ná     zǒu le 

      นั Ê น     CLS  หนังสือ เอา    ไป     PAR 

      ‘หนังสือเล่มนั Ê นเอาไปแล้ว’ 

 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในประโยคทีÉ (3) และ 

(4) มีรูปประโยคทีÉคล้ายคลึงกับหน่วยสร้างกรรมวาจกในประโยคทีÉ (1) และ (2) เป็นอย่างมาก 

                                                             
1
 สําหรับตัวอย่างทีÉได้อ้างอิงมาทั Ê งหมด ผู ้ วิจัยได้อ้างอิงตามโครงสร้างเดิมหากพบว่าคําแปลใดยังไม่สละสลวย

เท่าทีÉควร ผู ้วิจัยจะแปลให้มีความสละสลวยมากยิÉงขึ Ê น 
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อย่างไรก็ตาม ในประโยคทีÉ (3) และ (4) นั Êนไม่ปรากฏตัวบ่งชี ÊกรรมวาจกและนามวลีทีÉแสดง

ผู ้กระทําแต่อย่างใด 

 จากมุมมองดังกล่าวทําให้เกิดข้อโต้แย้งขึ Ê นว่าควรตัดสินให้หน่วยสร้างประธานรับการ

กระทําเป็นส่วนหนึÉงของหน่วยสร้างกรรมวาจกหรือไม่ อย่างไร หรือเป็นหน่วยสร้างอีกหน่วยสร้าง

หนึÉงทีÉเป็นอิสระ มีโครงสร้างเป็นของตนเองและมีลักษณะเฉพาะทีÉแตกต่างออกไปซึÉงหน่วยสร้าง

ประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลางนี Ê เป็นหน่วยสร้างทีÉนักภาษาศาสตร์ให้ความสนใจศึกษากัน

มาเป็นเวลานานตั Ê งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน โดยมีนักวิจัยจํานวนมากเชืÉอว่าหน่วยสร้างชนิดนี Ê เป็นส่วน

หนึÉงของหน่วยสร้างกรรมวาจก เรียกว่า หน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉไม่มีตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก (notional 

passive หรือ 无标记被动句) ในภาษาจีนกลาง และมองว่าไม่มีความแตกต่างระหวา่งหน่วย

สร้างประธานรับการกระทํากับหน่วยสร้างกรรมวาจก นักวิจัยหลายท่าน ได้แก่ ลีและทอมป์สัน   

(Li และ Thompson, 1994) เถียนซูเหริน2  (Tian Shuren, 1994) หวังช่านหลง (Wang Canlong, 

1998) และหลานเทียน (Lan Tian, 2000) เป็นต้น มีความเห็นตรงกันว่าหน่วยสร้างกรรมวาจกใน

ภาษาจีนสามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ 

1) หน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉมีตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก (marked) 

2) หน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉไม่มีตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก (unmarked) 

นักวิจัยเหล่านี Êมองว่าหน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉไม่มีตัวบ่งชี Êกรรมวาจก หรือ notional 

passive เป็นวิธีหนึÉงในการแสดงความหมายแบบกรรมวาจกโดยการใช้โครงสร้างแบบกรรตุวาจก

และไม่มีความแตกต่างจากหน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉมีตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก เนืÉองจากโครงสร้างนี Ê ยังคง

แสดงความหมายแบบกรรมวาจกอยู่ดังในประโยคทีÉ (1) และ (2) ทีÉเป็นหน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉมี

ตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก และประโยคทีÉ (5) และ (6) ทีÉเป็นหน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉไม่มีตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก 

 

 

 

 

                                                             
2 ในการอ้างอิงงานวิจัยทีÉเป็นภาษาจีน ผู ้วิจัยจะแสดงเป็นชืÉอภาษาไทยทีÉเกิดจากการถ่ายถอดเสียงและจะวงเล็บชืÉอ

ภาษาอังกฤษประกอบ และในรายการอ้างอิงผู ้ วิจัยจะใช้ชืÉอภาษาจีนพร้อมทั Ê งวงเล็บชืÉอภาษาอังกฤษประกอบ ทั Ê งหมดเพืÉอ

ความง่ายต่อการทําความเข้าใจของผู ้อ่านทั Ê งทีÉรู ้ และไม่รู ้ ภาษาจีน 
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(5) 杯子        打   破      了。 

Bēizi     dǎ   pò  le 

แก้วนํ Ê า      ตี     แตก    PAR 

      ‘แก้วนํ Ê าแตกแล้ว’ 

 

(6) 文章               发表          了。 

Wénzhānɡ   fābiǎo  le 

      บทความ         ตีพิมพ์          ASP 

‘บทความตีพิมพ์แล้ว’ 

 

อย่างไรก็ตาม ผู ้ วิจัยมีความเห็นสอดคล้องกับนักวิจัยอีกกลุ่มหนึÉง ได้แก่ หลิวซูซิน (Liu 

Shuxin, 1987) ฟางกวงเทา (Fang Guangtao, 1997) และเหอ (He, 2005) ซึÉงมองว่าหน่วยสร้าง

ประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลางดังในประโยคทีÉ (3)-(6) เป็นหน่วยสร้างอีกประเภทหนึÉงทีÉ

เป็นอิสระ มีโครงสร้างเป็นของตนเอง และมีความแตกต่างจากหน่วยสร้างกรรมวาจกดังในประโยค

ทีÉ (1)-(2) ทั Ê งในด้านโครงสร้างและด้านความหมาย นักวิจัยเหล่านี Ê เชืÉอว่าการเปลีÉยนถ่ายระหว่างทั Ê ง

สองหน่วยสร้างนั Ê นไม่สามารถทําได้เสมอไป ดังตัวอย่างทีÉ (7) และ (8) 

 

(7) 饭    吃     饱      了。 

                    Fàn chī   bǎo le 

                 ข้าว   กิน     อิÉม      LE 

                 ‘ข้าวกินอิÉมแล้ว’  

 
(8) *饭    被     吃   饱      了。 

                      Fàn  bèi  chī bǎo le 

       ข้าว   Bei    กิน   อิÉม      ASP 

      ‘ข้าวถูกกินอิÉมแล้ว’ 
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ในตัวอย่างข้างต้นประโยคทีÉ (7) เป็นหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลาง 

หากทําการเปลีÉยนถ่ายเป็นหน่วยสร้างกรรมวาจกโดยการเติมตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก 被 bèiเข้าไปใน

ประโยคทีÉ (8) จะทําให้ประโยคผิดไวยากรณ์ในทันที  

 จากการทีÉมีผู ้ศึกษานามวลีทีÉอยู่ในตําแหน่งต้นประโยคของหน่วยสร้างประธานรับการ

กระทําและตามทีÉมีผู ้ศึกษาและตัดสินว่าหน่วยสร้างประธานรับการกระทําเป็นส่วนหนึÉงของหน่วย

สร้างกรรมวาจกทําให้เกิดข้อขัดแย้งว่านามวลีในตําแหน่งต้นประโยคเป็นแก่นความหรือไม่ มี

นักวิจัยจํานวนหนึÉงเชืÉอว่านามวลีในตําแหน่งต้นประโยคของหน่วยสร้างชนิดนี Ê เป็นแก่นความ ไม่ว่า

จะเป็นลีและทอมป์สัน (Li และ Thompson, 1981) ยิบและริมมิงตัน (Yip และ Rimmington, 

2004) หรือในตําราเรียนภาษาจีนบางเล่มเป็นต้น งานเหล่านี Ê ได้กล่าวถึงกระบวนการทําให้เป็นแก่น

ความ (topicalization) ซึÉงเป็นการย้ายนามวลีทีÉแสดงผู ้ รับการกระทําในตําแหน่งท้ายประโยคไปทีÉ

ตําแหน่งต้นประโยคผลทีÉ เกิดขึ Ê น คือ นามวลีทีÉย้ายตําแหน่งจะกลายเป็นแก่นความ (topic) 

กล่าวคือ เป็นหัวข้อทีÉเนื Ê อหาทั Ê งหมดในประโยคกล่าวถึง (comment) และมีความโดดเด่นมาก

พอทีÉจะทําให้นามวลีทีÉเป็นผูก้ระทําในตําแหน่งต้นประโยคถูกลดความสําคัญลงไปอยู่หลังตัวบ่งชี Ê

กรรมวาจก  被 bèi   หรือหายไปในทีÉสุด แนวการวิเคราะห์แนวนี Ê มีความคล้ายคลึงกับแนวคิด

ของ    อมรา (Prasithrathsint, 1985) และ สรัญญา (Savetamalaya, 1995) ทีÉศึกษาหน่วยสร้างทีÉ

มีลักษณะเช่นเดียวกันในภาษาไทย นักวิจัยทั Ê งสองมองว่าหน่วยสร้างประธานรับการกระทําเป็น

ส่วนหนึÉงของหน่วยสร้างกรรมวาจกและการทีÉนามวลีทีÉอยู่ท้ายประโยคย้ายตําแหน่งขึ Ê นมาอยู่ใน

ตําแหน่งประธานของประโยคนั Ê นเกิดจากกฎในโครงสร้างลึก(deep structure) ตามหลักไวยากรณ์

ปริวรรตดังเช่น 

 

 (9)   สถาปนิกสร้างบ้านนี Ê 

 

 (10) บ้านนี Ê สร้างโดยสถาปนิก 
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(11) 我  已经         寄   了  信          了。 

          Wǒ yǐjīnɡ jì le xìn       le  

                    ฉัน   แล้ว           ส่ง    le   จดหมาย   le 

        ‘ฉันได้ส่งจดหมายไปแล้ว’ 

 

(12) 信           我     已经         寄  了。 

         Xìn         wǒ    yǐjīnɡ jì le 

        จดหมาย   ฉัน      แล้ว          ส่ง     le 

         ‘จดหมาย ฉันได้ส่งไปแล้ว’ 

 

 (13)  信          已经        寄  了。 

          Xìn        yǐjīnɡ jì le 

         จดหมาย   แล้ว          ส่ง    le 

         ‘จดหมายส่งไปแล้ว’ 

 

ตัวอย่างประโยคทีÉ (9) และ (10) แสดงการย้ายตําแหน่งของนามวลีในภาษาไทยตามแนวคิดของ

อมรา (Prasithrathsint, 1985) และ สรัญญา (Savetamalaya, 1995) ในประโยคทีÉ (11) – (13) 

เป็นประโยคในภาษาจีนกลางตามแนวคิดของยิบและริมมิงตัน (Yip และ Rimmington, 2004) ซึÉง

มีการวิเคราะห์คล้ายคลึงกับในภาษาไทย  คือ กล่าวถึงกฎบางอย่างทีÉทําให้กรรมหรือผู ้ รับการ

กระทําย้ายมาอยู่ในตําแหน่งประธาน ส่วนประธานหรือผู ้ กระทํานั Êนถูกลดความสําคัญลงและ

หายไปในทีÉสุด อย่างไรก็ตาม วิทยานิพนธ์เล่มนี Ê ต้องการชี Ê ให้เห็นว่าหน่วยสร้างประธานรับการ

กระทําในภาษาจีนกลางเป็นโครงสร้างทีÉเป็นอิสระ มีลักษณะและข้อจํากัดเฉพาะของตนเอง ดังนั Ê น

นามวลีในตําแหน่งประธานของหน่วยสร้างนี Ê จึงทําหน้าทีÉเป็นประธานของประโยคมาตั Ê งแต่แรกเริÉม 

แนวการวิเคราะห์นี Ê เป็นแนวเดียวกับจ้าว (Chao, 1968) และนักวิจัยกลุ่มหลัง ได้แก่ เหอ (He, 

2005) หม่า (Ma, 1898/1983) และจ(ูZhu, 1985) เป็นต้น 
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ถึงแม้ว่าผู ้ วิจัยจะเห็นด้วยกับแนวคิดของนักวิจัยกลุ่มหลังทีÉเชืÉอว่าหน่วยสร้างประธานรับ

การกระทําในภาษาจีนกลางไม่ใช่หน่วยสร้างกรรมวาจกด้วยเหตุผลหลายประการแต่อย่างไรก็ตาม 

การศึกษาส่วนใหญ่ทีÉผ่านมานั Ê น มุ่งศึกษาเพียงเพืÉอเปรียบเทียบหน่วยสร้างนี Ê กับหน่วยสร้างกรรม

วาจกเพืÉอแสดงให้เห็นว่าเป็นหน่วยสร้างเดียวกันหรือไม่ อย่างไร ซึÉงในภาษาจีนกลางยังไม่สามารถ

หาข้อสรุปของข้อโต้แย้งได้ นอกจากนี Ê การศึกษาทีÉผ่านมายังพยายามศึกษาและพิสูจน์ว่านามวลีใน

ตําแหน่งต้นประโยคทําหน้าทีÉเป็นประธานหรือแก่นความ (topic) หรือไม่เท่านั Ê น ยังไม่มีการศึกษา

องค์ประกอบภายในและยังไม่มีการศึกษาความหมายทีÉหน่วยสร้างนี Ê แสดงในเชิงลึกแต่อย่างใด 

รวมทั Ê งในการศึกษาของเหอ (He, 2005) ยังเน้นศึกษาหน่วยสร้างชนิดนี Ê โดยใช้ความหมายของผู ้ รับ

การกระทําตามความหมายแบบกว้าง ซึÉงนามวลีทีÉเป็นประธานไม่จําเป็นต้องได้รับผลกระทบจาก

การกระทําทีÉแสดงโดยสกรรมกริยาดังในตัวอย่างทีÉ (14) 

  

 (14) 这      句   话      可以      相信。 

        Zhèijù     huà kěyǐ     xiānɡxìn 

       นี Ê         CLA คําพูด สามารถ  เชืÉอ 

       ‘คําพูดนี Ê สามารถเชืÉอได้ ’  

 

ในประโยคทีÉ (14) จะเห็นว่ามีคํากริยาช่วย (modal verb) 可以kěyǐ‘สามารถ’ ขยาย

คํากริยา และในประโยคข้างต้นยังไม่ปรากฏส่วนขยายกริยาเพืÉอแสดงคุณสมบัติใดๆของประธาน 

ดังนั Ê นในวิทยานิพนธ์ฉบับนี Ê  ผู ้ วิจัยจึงมุ่งศึกษาหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในความหมายแบบ

แคบ เพืÉอชี Ê ให้เห็นว่าหน่วยสร้างชนิดนี Ê เป็นหน่วยสร้างทีÉมีโครงสร้างเป็นของตนเองและนามวลีใน

ตําแหน่งต้นประโยคทําหน้าทีÉเป็นประธานซึÉงนับเป็นองค์ประกอบทีÉสําคัญของประโยคและเพืÉอ

ศึกษาคุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ในเชิงลึกของหน่วยสร้างนี Ê 

 ในการศึกษานี Ê ผู ้ วิจัยใช้ทฤษฎีไวยากรณ์หน่วยสร้าง (Construction Grammar: CG) ตาม

แนวคิดของ     โกลด์เบิร์ก (Goldberg, 1995) แนวคิดนี Ê มองว่าหน่วยสร้างประกอบด้วยรูปและ

ความหมายคู่กันโดยมีความหมายเป็นอิสระจากคํากริยาภายในประโยค แสดงให้เห็นว่าประโยคทีÉ

มีโครงสร้างทางวากยสัมพันธ์ต่างกันความหมายย่อมต่างกันไปด้วย ดังนั Ê นในแนวทฤษฎีนี Ê หน่วย

สร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลางเป็นหน่วยสร้างทีÉอิสระ มีโครงสร้างและความหมาย

เป็นของตนเองแยกจากหน่วยสร้างกรรมวาจก เนืÉองจากโครงสร้างประโยคของหน่วยสร้างประธาน
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รับการกระทําในภาษาจีนกลางและหน่วยสร้างกรรมวาจกมีความแตกต่างกัน ดังนั Ê นหน่วยสร้าง

กรรมวาจกและหน่วยสร้างประธานรับการกระทําจึงเป็นคนละหน่วยสร้างกัน และหน่วยสร้าง

ประธานรับการกระทํานั Ê นก็ไม่ได้เป็นส่วนหนึÉงของหน่วยสร้างกรรมวาจกแต่อย่างใด 

 วิทยานิพนธ์ฉบับนี Êแบ่งออกเป็น 4 บท ประกอบด้วย บทนําซึÉงแสดงภาพรวมและ

รายละเอียดเบื Ê องต้นของวิทยานิพนธ์ฉบับนี Ê ทั Ê งหมดตามทีÉกล่าวมาแล้ว บททีÉ 2 เป็นการทบทวน

วรรณกรรมทีÉเกีÉยวข้อง บททีÉ3เป็นการวิเคราะห์คุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ของ

หน่วยสร้างชนิดนี Ê  พร้อมทั Ê งแบ่งประเภทย่อยตามปัจจัยต่างๆและศึกษาองค์ประกอบภายในอย่าง

ละเอียด บททีÉ 4 เป็นการสรุปเพืÉอแสดงลักษณะโดยรวมของหน่วยสร้างประธานรับการกระทําและ

ชี Ê ให้เห็นว่าโดยสรุปแล้วหน่วยสร้างชนิดนี Ê มีความแตกต่างจากหน่วยสร้างกรรมวาจก หน่วยสร้าง

วาจกกลางอย่างไรและมีลักษณะเฉพาะอย่างไร 

 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 

1.   วิเคราะห์ประเภทของเหตุการณ์ในหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลาง 

2.  วิเคราะห์คุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ของหน่วยสร้างประธานรับการกระทําใน

ภาษาจีนกลาง 

 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

 

1.  หน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลางแสดงเหตุการณ์ประเภทต่างๆ ดังนี Ê 

1.1  แสดงสภาพผลของประธานทีÉเกิดขึ Ê นจากการกระทําทีÉแสดงโดยคํากริยาหลักในหน่วยสร้าง 

1.2  แสดงคุณสมบัติและศักยภาพของประธาน 

1.3  แสดงสภาพตําแหน่งทางกายภาพของประธาน 

2.หน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลางมีคุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์และ

อรรถศาสตร์ ดังนี Ê 

2.1   หน่วยสร้างประกอบด้วยประธาน สกรรมกริยา และส่วนขยาย 
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2.2   ประธานมีบทบาททางความหมายเป็นผู ้ รับการกระทํา ผลทีÉเกิดจากการกระทําและเครืÉองมือ 

2.3 สกรรมกริยาทีÉปรากฏในหน่วยสร้างแสดงเหตุการณ์ทีÉเป็นการกระทํา การณ์ก่อผลและแสดง

สภาพ 

2.4 ส่วนขยายทีÉปรากฏในหน่วยสร้างแสดงอากัปกิริยา ผลของเหตุการณ์ คุณสมบัติใหม่ของ

ประธาน สถานทีÉ การณ์ลักษณะไม่สมบูรณ์ และทัศนภาวะ  

 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

  

ในงานวิจัยนี Ê  ผู ้ วิจัยจะศึกษาหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลางมาตรฐาน

ซึÉงใช้สืÉอสารในชีวิตประจําวันโดยจะศึกษาเฉพาะข้อมูลภาษาปัจจุบันไม่รวมถึงภาษาย่อยต่างๆใน

สังคม 

 

1.5 วิธีดําเนินการวิจัย 

 

1. ทบทวนวรรณกรรมทีÉเกีÉยวข้อง โดยศึกษาค้นคว้างานวิจัยและผลงานทางวิชาการอืÉนๆทีÉเกีÉยวข้อง

กับหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลาง รวมทั Ê งข้อมูลทางไวยากรณ์และข้อมูล

ทัÉวๆไปของภาษาจีนกลาง 

2. การเก็บและคัดเลือกข้อมูล 

2.1 การเก็บข้อมลูจากผู ้บอกภาษาชาวจีน 

ผู ้ วิจัยได้มีโอกาสเดินทางไปเก็บข้อมูลภาคสนาม ณ มหาวิทยาลัยปักกิÉง กรุงปักกิÉง 

ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนเมืÉอวันทีÉ 22 พฤษภาคม ถึง 1 มิถุนายน พ.ศ. 2551 ด้วยทุน

สนับสนุนของจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยตามคําแนะนําของคณะกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ทีÉ

ต้องการให้ผู ้ วิจัยได้วิเคราะห์ประโยคภาษาจีนกลางทีÉชาวจีนใช้โดยแท้จริงอย่างเป็นธรรมชาติ 

เหตุผลทีÉเดินทางไปในครั Êงนี Êคือ เพืÉอเก็บข้อมูลประโยคภาษาจีนจากผู ้บอกภาษาชาวจีนทีÉใช้

ภาษาจีนกลางในชีวิตประจําวันจํานวน 20 คนโดยประมาณ โดยการสร้างปริบทและสถานการณ์

สมมติแล้วให้ผูบ้อกภาษาบอกประโยคทีÉใช้ในสถานการณ์นั Ê นๆออกมา นอกจากนี Ê ผู ้ วิจัยยังได้นํา
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ประโยคทีÉเป็นหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาไทยไปให้ผู ้บอกภาษาชาวจีนทีÉรู ้ภาษาไทย

แปล หลังจากนั ÊนจึงนําประโยคทีÉผ่านการแปลเรียบร้อยแล้วไปให้ผู ้บอกภาษาชาวจีนทีÉไม่รู ้

ภาษาไทยเป็นผู ้ตรวจสอบความถูกต้องทางด้านไวยากรณ์และรูปแบบการใช้ เนืÉองจากผู ้ วิจัย

ต้องการประโยคทีÉไม่ได้รับอิทธิพลจากโครงสร้างในภาษาไทย 

2.2 การเก็บข้อมูลจากงานวิจัย งานทางวิชาการ และคลังข้อมูล (corpus) 

ผู ้ วิจัยได้ศึกษา ค้นคว้างานวิจัย เอกสารทางวิชาการทีÉเกีÉยวข้อง และได้เก็บข้อมลูประโยค

จากงานทางวิชาการเหล่านั Ê น รวมทั Ê งเก็บข้อมูลจากคลังข้อมูล (corpus) ของมหาวิทยาลัยปักกิÉง 

จากนั Ê นได้รวบรวมและนําประโยคไปให้ผู ้บอกภาษาชาวจีนตรวจสอบความถูกต้องด้านไวยากรณ์

และการใช้อีกครั Ê ง  

3. การวิเคราะห์ 

 3.1 ศึกษาและจัดกลุ่มข้อมูลประโยคโดยพิจารณาจากคณุสมบัติทางอรรถศาสตร์แล้วจัด

ประเภทตามประเภทของสภาพของประธานทีÉวิเคราะห์ได้ 

 3.2 วิเคราะห์คุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์ขององค์ประกอบในส่วนต่างๆภายในประโยค ได้

ประธาน สกรรมกริยา และส่วนขยายกริยา เพืÉอแสดงให้เห็นถึงลักษณะทีÉเฉพาะและรายละเอียด

ของหน่วยสร้างชนิดนี Ê มากยิÉงขึ Ê น 

 4. สรุปผลการวิเคราะห์ 

 

1.6 ประโยชน์ทีÉคาดว่าจะได้รับ 

 

1. เป็นแนวทางในการเขียนตําราไวยากรณ์จีนเพืÉอต่อยอดการศึกษาหน่วยสร้างประธานรับการ

กระทําต่อไป 

2. เป็นประโยชน์ในการเรียนการสอนภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศ 
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1.7 สัญลักษณ์ทีÉใช้ในวิทยานิพนธ์ 

 

ASP = ตัวบง่ชี Ê การณ์ลักษณะ  (aspect marker) 

AUX = คํากริยาช่วย (auxiliary verb หรือ modal verb) 

CL, CLS =  คําลักษณะนาม (classifier) 

COP = สัมพันธกริยา  (copula) 

CRS = สภาพทีÉเกีÉยวเนืÉอง ณ ปัจจุบัน (currently relevant state) 

DIR = คํากริยาบอกทิศทาง (directional verb) 

LOC = ตัวบ่งชี Ê สถานทีÉ (locative marker) 

PAR = อนุภาค (particle) 

PAR ASP =  อนุภาคการณ์ลักษณะ (particle aspect) 

PASS = ตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก (passive marker) 

PFV = การณ์สมบูรณ์ (perfective) 

PROG. = ตัวบ่งชี Ê การณ์ลักษณะแสดงการก้าวหน้า (progressive aspect marker) 

Q = คําแสดงคําถาม (question) 

TES = ตัวบ่งชี Ê กริยา (tense marker) 

1SG,  

POSS-1st 

= คําสรรพนามเอกพจน์บุรุษทีÉ 1(first person singular) 

3SG = คําสรรพนามเอกพจน์บุรุษทีÉ 3 (third person singular) 

+ = สิÉงทีÉอยู่หน้าเครืÉองหมายรวมเข้ากับสิÉงทีÉอยู่หลังเครืÉองหมาย 

‘…’ = ข้อความทีÉอยู่ภายในเครืÉองหมาย คือ คําแปลทีÉถูกต้องตามหลักไวยากรณ์

ของภาษาไทย 

(…) = เพืÉอแสดงว่าข้อความภายในวงเล็บเป็นข้อความทีÉอาจละหรือเลือกใช้ได้ 

(optional)  หรือ แสดงลําดับทีÉของประโยค 

* = โครงสร้างทีÉผิดไวยากรณ์ 
 

 

 



 

 

บทที É 2 

 

ทบทวนวรรณกรรม 

 

 ในบทนี Ê ผู ้ วิจัยจะกล่าวถึงแนวคิดสําคัญ ทฤษฎี และงานวิจัยทีÉเกีÉยวข้องกับวิทยานิพนธ์ 

เนื Ê อหาในส่วนนี Ê แบ่งเป็น 3 หัวข้อใหญ่ ดังนี Ê  ตอนทีÉ 2.1 ว่าด้วยแนวการศึกษาทีÉมีลักษณะคล้ายคลึง

กับหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลาง ตอนทีÉ 2.2 ว่าด้วยการศึกษาในอดีตทีÉ

เกีÉยวข้องกับหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลาง และตอนทีÉ 2.3 เป็นการนําเสนอ

ตัวกรอบทฤษฎีและแนวคิดสําคัญทีÉใช้ในการศึกษาหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีน

กลาง 

 

2.1 แนวทางการศึกษาหน่วยสร้างทีÉ มีลักษณะคล้ายคลึงกับหน่วยสร้างประธานรับการ

กระทําในภาษาจีนกลาง 

 

 ในภาษาจีนมีการศึกษาหน่วยสร้างทีÉมีลักษณะคล้ายคลึงกับหน่วยสร้างประธานรับการ

กระทํา ได้แก่ การมองว่าหน่วยสร้างนี Ê มีลักษณะคล้ายคลึงกับหน่วยสร้างกรรมวาจก โดยเรียกว่า

เป็นหน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉไม่ปรากฏตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก (notional passive/unmarked passive 

voice หรือ 无标记被动句) อันเนืÉองมาจากการไม่ปรากฏตัวบ่งชี Ê กรรมวาจกและผู ้ รับการ

กระทํา ซึÉงเกิดจากการตัดผู ้กระทําออกหรือการย้ายเอากรรมมาไว้ในตําแหน่งต้นประโยคและย้าย

ผู ้กระทําไปอยู่ในตําแหน่งหลังตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก 被 bèi และเรียกนามวลีทีÉอยู่ในตําแหน่งต้น

ประโยคในลักษณะนี Ê ว่าแก่นความ นอกจากนี Ê ยังมีนักวิจัยมองว่าหน่วยสร้างประธานรับการกระทํา

เป็นหน่วยสร้างชนิดเดียวกับวาจกกลาง (middle) ด้วยเหตุด้านการมีผู ้ รับการกระทําอยู่ในตําแหน่ง

ต้นประโยค ทั Ê งยังปรากฏผู ้ ร่วมเหตุการณ์เพียงหน่วยเดียว คือ ผู ้ รับการกระทําเช่นเดียวกัน ดังนั Ê น

เนื Ê อหาในส่วนนี Ê จึงเป็นการกล่าวถึงงานวิจัยต่างๆในอดีตทีÉเกีÉยวข้องกับวิทยานิพนธ์เล่มนี Ê  ซึÉงผู ้ วิจัย

ได้ทําการแบ่งเนื Ê อหาออกเป็น 3 ส่วน ดังนี Ê  ส่วนแรกว่าด้วยแนวทางการศึกษาหน่วยสร้างกรรม
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วาจก (passive) ส่วนทีÉสองว่าด้วยแนวทางการศึกษาแก่นความ (topic) และส่วนทีÉสามว่าด้วย

แนวทางการศึกษาวาจกกลาง (middle) 

 

2.1.1 หน่วยสร้างกรรมวาจก (passive voice) 

 

 ในการทบทวนวรรณกรรมเกีÉยวกับหน่วยสร้างกรรมวาจก ผู ้ วิจัยจะเน้นทบทวนในส่วนของ

หน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉไม่ปรากฏตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก ซึÉงถือเป็นส่วนทีÉก่อให้เกิดข้อโต้แย้งขึ Ê นว่าเป็น

สิÉงเดียวหน่วยสร้างประธานรับการกระทําหรือไม่หรือมีความแตกต่างจากหน่วยสร้างประธานรับ

การกระทําอย่างไร ซึÉงสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของงานวิจัยนี Ê  ดังจะกล่าวต่อไป 

สําหรับในภาษาไทย มีนักวิจัยศึกษาเกีÉยวกับหน่วยสร้างทีÉมีลักษณะคล้ายคลึงกับหน่วย

สร้างประธานรับการกระทํา คือ อมรา (Prasithrathsint, 1985) ในวิทยานิพนธ์ดุษฎีบัณฑิตเรืÉอง 

“Change in The Passive Constructions in Written Thai During The Bangkok Period”  ซึÉง

เป็นการศึกษาเกีÉยวกับหน่วยสร้างกรรมวาจกและการเปลีÉยนแปลงของหน่วยสร้างดังกล่าวในยุค

รัตนโกสินทร์ โดยใช้กรอบทฤษฎีไวยากรณ์ศัพทการก (Lexicase Grammar) เป็นกรอบทฤษฎีใน

การวิเคราะห์ ผลการวิจัยพบว่าภาษาไทยมีหน่วยสร้างกรรมวาจกหลายประเภทโดยทีÉประโยค

หน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาไทยถูกจัดให้เป็นประเภทหนึÉงของหน่วยสร้างกรรมวาจก

ซึÉงเรียกว่า “หน่วยสร้างกรรมวาจกชนิดคํากริยา” (verb-passive construction) หน่วยสร้างกรรม

วาจกประเภทนี Êประกอบด้วยประธานนามวลีทีÉมีบทบาททางความหมายเป็นผู ้ ได้รับการกระทํา 

(patient) และอกรรมกริยาทีÉผ่านการแปลงมาจากสกรรมกริยาเดิม ผู ้ วิจัยได้ชี Ê ให้เห็นว่าคํากริยาใน

หน่วยสร้างชนิดนี Ê เป็นอกรรมกริยาทีÉผ่านการแปลงมาจากสกรรมกริยา โดยทีÉเมืÉอผ่านการแปลงแล้ว

คํากริยาจะมีลักษณะเหมือนสกรรมกริยาแต่แสดงลักษณะทางวากยสัมพันธ์เหมือนกับอกรรมกริยา

ทีÉไม่มีกรรมมารองรับโดยมีประธานเป็นผู ้ รับการกระทํา (patient) ตามคํานิยามเกีÉยวกับประโยค

อกรรมกริยา (Patient centrality) ของสตารอสต้า (Starosta, 1982)     หน่วยสร้างกรรมวาจกชนิด

นี Ê สามารถเกิดกับคําทีÉแสดงการณ์ลักษณะ เช่น คําว่า“แล้ว” หรือแสดงความสามารถ เช่น คําว่า 

“ได้” หรือเกิดกับคํากริยาช่วย เช่น คําว่า “ควร” “สามารถ” “ย่อม” “น่า” “พึง” เป็นต้น ดังตัวอย่าง  
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(1)  อาหารชนิดนี Ê ทําง่าย  

(2)  กําแพงตกแต่งด้วยดอกไม้ 

 

ยิÉงไปกว่านั Ê นหน่วยสร้างกรรมวาจกประเภทนี Ê ยังสามารถแสดงนามวลีผู ้แสดง (actor) ใน

บุพบทวลีทีÉกํากับด้วยคําว่า “โดย” เช่น  

 

(3)  ภาพนี Ê วาดโดยศิลปินร่วมสมัย 

(4)  อาหารชนิดนี Ê ทําโดยแม่ครัว 

 

สําหรับหน่วยสร้างกรรมวาจกในภาษาจีนนั Ê นปรากฏการใช้มาตั Ê งแต่ในสมัยโบราณ โดยมี

รูปแบบและตัวบ่งชี Ê ต่างๆ แต่ในสมัยราชวงศ์ถังถือว่าหน่วยสร้าง -bèi ได้พัฒนาขึ Ê นมาและมีความ

โดดเด่นเป็นอย่างมาก ต่อมาในสมัยราชวงศ์ซ่งเกิดรูปใหม่ทีÉใช้กัน คือ  吃 chī ส่วน 叫 jiào 

เกิดในสมัยราชวงศ์หยวน-หมิง และ 给ɡěi เกิดในสมัยราชวงศ์ชิง  

 ในสมัยปัจจุบันหน่วยสร้าง-bèiทีÉมีผู ้ กระทําเป็นรูปทีÉปรากฏบ่อยทีÉสุด นอกจากนี Ê รูป

ประโยคทีÉมีกริยาการีต (causative verb) คือ ผู ้ รับการกระทํา+กริยาการีต+ผู ้กระทํา+กริยา มักใช้

ในภาษาถิÉนภาคเหนือของจีน โดยผู ้กระทําจะต้องปรากฏร่วมด้วยเสมอ ส่วนในภาษาถิÉนภาคใต้รูป

ประโยคทีÉใช้กันอยู่ คอื ผู ้ รับการกระทํา+给ɡěi+ผู ้กระทํา+กริยา ซึÉงผู ้กระทําจะปรากฏหรือไม่

ปรากฏร่วมด้วยก็ได้ 

 

(5) 杯子     叫/让          他    打  破    了。 

      Bēizi jiào/rànɡ tā dǎ pò  le   
     แก้วนํ Ê า    jiao/rang        เขา    ตี    แตก  PAR   

     ‘แก้วนํ Ê าถูกเขาทําแตกแล้ว’ 

 
(6) * 杯子       叫/让           打   破  了 

                       Bēizi jiào/rànɡ  dǎ pò  le   
                    แก้วนํ Ê า     jiao/rang          ตี     แตก  PAR 

                    ‘แก้วนํ Ê าถูกทําแตกแล้ว’ 
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(7) 杯子      给   他 打   破 了 

                    Bēizi ɡěi tā dǎ pò  le   
                  แก้วนํ Ê า    gei     เขา  ตี    แตก  PAR   

                  ‘แก้วนํ Ê าถูกเขาทําแตกแล้ว’ 

(8) 杯子       给    打   破  了 

                    Bēizi  ɡěi  dǎ pò  le   
                  แก้วนํ Ê า      gei      ตี    แตก   PAR 

                 ‘แก้วนํ Ê าถูกทําแตกแล้ว’ 

 

 หน่วยสร้าง-bèiนั Ê นได้รับการพัฒนามาอย่างต่อเนืÉองเป็นเวลากว่า 2,000 ปีและถือเป็น

หน่วยสร้างมาตรฐานในภาษาจีนร่วมสมัย ถึงแม้ว่าในภาษาถิÉนจะใช้รูปอืÉนๆ แตห่น่วยสร้าง-bèi

ยังคงเป็นหน่วยสร้างทีÉมีความโดดเด่นทีÉสุดในภาษาเขียนของจีน 

จากการศึกษาในอดีตของ ถังยู่หมิง (Tang Yuming, 1987) เหอเล่อซืÉอ (He Leshi, 2001) 

และเจีÉยงเซ้าหยู (Jiang Shaoyu, 2004) เป็นต้น พบว่าหน่วยสร้าง-bèiเป็นหน่วยสร้างแรกทีÉไม่

ปรากฏผู ้กระทํา โดยตั Ê งแต่รัชสมัยฉิน-ฮัÉนไปจนถึงสมัย 6 ราชวงศ์ เป็นเวลาเกือบ 2,000 ปี รูปแบบ

ดังกล่าวนี ÊมีความคงทีÉและโดดเด่นมาก แต่ในภายหลังเกิดการเปลีÉยนแปลงครั Ê งใหญ่ขึ Ê นในสมัย

ราชวงศ์ถัง คือ เกิดรูปแบบทีÉต้องปรากฏผู ้กระทําขึ Ê นเป็นผลให้被 bèiเกิดการเปลีÉยนแปลงจาก

คํากริยากลายมาเป็นคํากริยาช่วยและคําบุพบทตามลําดับ 

ประพิณ มโนมัยวิบูลย์ (2545) กล่าวว่าประโยคกรรมวาจก คือ ประโยคทีÉย้ายกรรมมาไว้ทีÉ

ตําแหน่งต้นประโยค โดยมีคําบุพบท 被 bèi, 叫 jiào และ 让 rànɡ อยู่หน้าภาคแสดงของ

ประโยค ซึÉงประธานของประโยค 被 คือ ผู ้ถูกกระทําและกรรมหลังบุพบท 被 คือผู ้กระทํา การ

แสดงความหมายโดยส่วนใหญ่แล้วต้องการสืÉอว่าผู ้ รับการกระทําในทีÉนี Ê ได้รับการกระทํากริยาซึÉงไม่

เป็นทีÉชอบใจหรือกริยาซึÉงก่อให้เกิดความเสียหาย เช่น 
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(9)  海     边儿  上           房子      都          被         大风        刮      坏       了。 

        Hǎi biār shànɡ fánɡzi dōu  bèi  dàfēnɡ ɡuā huài le  

    ทะเล  ด้าน    ด้านบน   บ้าน         ทั Ê งหมด  PASS ลมแรง       พัด    พัง       ASP 

      ‘บ้านทีÉอยู่ริมทะเลถูกลมพัดพังลงมาแล้ว’ 

 

ในบางครั Ê งประโยคลักษณะนี Ê อาจไม่ได้แสดงความหมายในแง่ลบแต่อาจใช้เพืÉอแสดงให้เห็นว่าตัว

ประธานของประโยคเป็นผู ้ รับการกระทํา 

 

(10)  他   被        选        做       组长。 

         Tā bèi  xuǎn zuò zǔzhǎnɡ  

                    เขา  PASS   เลือก    เป็น    หัวหน้ากลุ่ม 

        ‘เขาได้รับเลือกขึ Ê นเป็นหัวหน้ากลุ่ม’ 

 

(11)  他  被         派      到             外地          去   了。 

         Tā bèi  pài dào – wàidì - qù le  

                    เขา  PASS ส่ง      ถึง            ต่างประเทศ  ไป   ASP 

       ‘เขาถูกส่งไปต่างประเทศแล้ว’ 

 

(12)  我  要        说        的   话     让        你    都        说        出      来      了。 

         Wǒ yào   shuō de huà rànɡ nǐ dōu   shuō chū-lái  le  

                   ฉนั   ต้องการ พูด      DE คําพูด  PASS  คุณ ทั Ê งหมด  พูด       ออก      มา     ASP  

       ‘คําพูดทีÉฉันต้องการจะพูดทั Ê งหมดคุณได้พูดออกมาหมดแล้ว’ 

 

ลาพอลลา (LaPolla, 1988) แบ่งหน่วยสร้างกรรมวาจกออกเป็น 2 ชนิด หนึÉงในนั Ê นคือ

ประโยคทีÉตัดผู ้กระทําหรือประธานทีÉเป็น แก่นความออก ได้แก ่
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(13)   书         都         看      完     了。 

     Shū  dōu   kàn wán le  

        หนังสือ  ทั Ê งหมด   อ่าน    หมด  ASP 

        ‘หนังสือล้วนอ่านหมดแล้ว’ 

 

(14)   书         我   都      看      完     了。 

    Shū  wǒ dōu   kàn wán le  

                      หนังสือ ฉัน   ทั Ê งหมด   อ่าน   หมด   ASP  

                     ‘หนังสือฉันล้วนอ่านหมดแล้ว’ 

 

 (15)   我   书        都           看     完      了。 

    Wǒ shū  dōu   kàn wán le  

         ฉัน   หนังสือ  ทั Ê งหมด    อ่าน  หมด    ASP 

         ‘ฉัน หนังสือล้วนอ่านหมดแล้ว’ 

 

ลาพอลลากล่าวว่าประโยคกรรมวาจกแบบนี Êสามารถใช้กับประโยคทีÉ มีกรรมเป็น

สิÉงไม่มีชีวิตเท่านั Ê น เนืÉองจากไม่มีการเติมหน่วยคําแสดงการเป็นกรรมวาจกในประโยคแบบนี Ê  และ

หากกรรมเป็นสิÉงมีชีวิตอาจทําให้เกิดความกํากวมว่าเป็นผู ้กระทํา/ประธานได้จึงอาจจําเป็นต้องใช้

หลักฐานทางด้านเสียงหรือความรู ้ของผู ้ฟังเข้ามาช่วย ลาพอลลายังกล่าวอีกว่าคํากริยาทีÉปรากฏใน

ประโยคลักษณะนี Ê มักไม่มีความหมายทางกรรมวาจก และนามวลีทีÉนําหน้าประโยคจะไม่สามารถ

เป็นประธานได้  จึงได้จัดให้นามวลีนี Ê ทําหน้าทีÉเป็นแก่นความหรือกรรมของประโยคทีÉไม่มีประธาน 

สอดคล้องกับยิบและริมมิงตัน (Yip และ Rimmington, 2004) ซึÉงแบ่งหน่วยสร้างกรรม

วาจกออกเป็น 3 ชนิด และหนึÉงในนั Ê นคือหน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉไม่ปรากฏตัวบ่งชี Êกรรมวาจก 

(notional passive) และมีลักษณะเป็นการบรรยายทัÉวไป 
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(16)   问题  解决     了。   

    Wèntí jiějué le  

         ปัญหา     แก้ไข            le 

         ‘ปัญหาแก้ไขแล้ว’ 

 

ในขณะทีÉหน่วยสร้างกรรมวาจกต้นแบบ (formal passive) มักปรากฏตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก

被 bèi เสมอ 

 

 (17)   问题  终  被 解决。 

    Wèntí zhōnɡ bèi jiějué  

         ปัญหา    ในทีÉสุด     bei  แก้ไข 

         ‘ปัญหาในทีÉสุดได้รับการแก้ไขแล้ว’ 

 

ในการใช้หน่วยสร้างนี Ê มักใช้เมืÉอผู ้ฟังไม่มีทางไม่เข้าใจความหมายของประโยคผิดแม้ไม่มี

ตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก โดยสิÉงสําคัญทีÉก่อให้เกิดรูปของหน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉไม่ปรากฏตัวบ่งชี Ê กรรม

วาจกคือการทีÉกรรมของประโยคผ่านกฎการย้าย (shifted) กลายมาเป็นแก่นความ ซึÉงแท้ทีÉจริงแล้ว

หน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉไม่ปรากฏตัวบ่งชี Ê กรรมวาจกเป็นการใช้ความรู ้ ทางโลกของผู ้ ฟังในการทํา

ความเข้าใจซึÉงผู ้ฟังจะต้องมีความรู ้ ในเรืÉองนั Ê นๆอยู่แล้ว  

 

 (18)   我   已经    寄   了  信         了。 

    Wǒ yǐjīnɡ jì le xìn  le  

         ฉัน   แล้ว           ส่ง    le จดหมาย le 

         ‘ฉันส่งจดหมายไปแล้ว’ 
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(19)   信  我   已经    寄  了。 

    Xìn  wǒ yǐjīnɡ jì le  

         จดหมาย ฉัน   แล้ว           ส่ง    le 

         ‘จดหมายฉันส่งแล้ว’ 

 

ในประโยคข้างต้นกรรมของประโยคกลายมาเป็นแก่นความนําหน้าประธานทีÉแท้จริงและมี

ตัวบ่งชี Ê การณ์ลักษณะ 了 le แสดงความสมบูรณ์ของเหตุการณ์ หากตัดผู ้กระทําซึÉงเป็นประธาน

ของประโยคออกไปประโยคนี Ê จะกลายเป็นหน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉไม่ปรากฏตัวบ่งชี Ê กรรมวาจกซึÉง

ปรากฏเพียงแก่นความทีÉหน้าประโยคและมีเนื Ê อความเป็นภาคแสดง (comment) เท่านั Ê น 

  

 (20)   信  已经    寄   了。 

    Xìn  yǐjīnɡ jì le  

          จดหมาย แล้ว            ส่ง    le 

         ‘จดหมายส่งแล้ว’ 

 

 ยิบและริมมิงตันยังมองว่าโครงสร้างของหน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉไม่ปรากฏตัวบ่งชี Ê กรรม

วาจกทีÉแท้จริงคือ หน่วยสร้างกรรม(ทีÉกลายมาเป็นแก่นความ)+สกรรมกริยา ซึÉงหน่วยสร้างนี Ê มี

ความหมายทางกรรมวาจกในโครงสร้างลึกโดยทีÉไม่ปรากฏตัวบ่งชี Ê กรรมวาจกในโครงสร้างผิว 

 ยิบและริมมิงตันมีความเห็นเช่นเดียวกับลาพอลลาว่าแก่นความทีÉปรากฏในหน่วยสร้างนี Ê

มักเป็นสิÉงไม่มีชีวิต เนืÉองจากหากเป็นสิÉงมีชีวิตอาจทําให้เกิดความสับสบได้ อย่างไรก็ตาม ผู ้ ใช้

ภาษาสามาถนําปริบทเข้าช่วยในการทําความเข้าใจได้  

ทั Ê งสองยังเชืÉอว่าความแตกต่างระหว่างหน่วยสร้างกรรมวาจกต้นแบบกับหน่วยสร้างกรรม

วาจกทีÉไม่ปรากฏตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก คือ การทีÉหน่วยสร้างกรรมวาจกต้นแบบมักแสดงความหมาย

ในแง่ลบ เช่นในประโยคทีÉ (21)-(22) แต่หน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉไม่ปรากฏตัวบ่งชี Ê กรรมวาจกมัก

แสดงความหมายได้ทั Ê งในแง่บวกและลบ เช่นในประโยคทีÉ (23)-(24) 
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 (21)   *饭 被 煮 好 了。 

     Fàn bèi zhǔ hǎo le  

           ข้าว    bei    ต้ม     เสร็จ    le 

           ‘ข้าวถูกต้มเสร็จแล้ว’ 

 

(22)   饭 被 煮 糊 了。 

    Fàn bèi zhǔ hú  le  

         ข้าว     bei    ต้ม     ไหม้    le 

         ‘ข้าวถูกต้มจนไหม้แล้ว’ 

 

(23)   饭 煮 好 了。 

    Fàn zhǔ hǎo le  

          ข้าว    ต้ม    เสร็จ     le 

         ‘ข้าวต้มเสร็จแล้ว’ 

 

(24)  饭 煮 糊 了。 

    Fàn zhǔ hú  le  

          ข้าว    ต้ม     ไหม้     le 

                     ‘ข้าวต้มไหม้แล้ว’ 

  

หวังลีÉ (Wang Li, 1936) ซุนเหลียงหมิง (Sun Liangming, 1994) และ จางยู่จิน (Zhang 

Yujin, 2001) เชืÉอว่าหน่วยสร้างประธานรับการกระทําเป็นหน่วยสร้างกรรมวาจกเรียกว่า หน่วย

สร้างกรรมวาจกทีÉไม่ปรากฏตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก (notional passive) ซึÉงแตกต่างจากหน่วยสร้าง-

bèi ซึÉงเป็นหน่วยสร้างกรรมวาจกต้นแบบ มีแนวคิดหลักคือหากนามวลีทีÉอยู่ในตําแหน่งประธาน

ของประโยคเป็นผู ้ รับการกระทํา ประโยคนั Ê นๆจะต้องเป็นหน่วยสร้างกรรมวาจก ซึÉงแนวคิดนี Ê เป็น

การโยงบทบาททางความหมายของนามวลีเข้ากับหน้าทีÉทางวากยสัมพันธ์ กล่าวคือเป็นการนําเอา

บทบาททางความหมายทีÉเป็นผู ้ รับการกระทําโยงเข้ากับหน้าทีÉทางวากยสัมพันธ์ของการเป็น
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ประธานมากกว่าการโยงเข้ากับหน้าทีÉการเป็นกรรมตรง จากแนวคิดนี Ê แสดงให้เห็นว่าทั Ê งหน่วยสร้าง

ประธานรับการกระทําและหน่วยสร้าง-bèiล้วนเป็นหน่วยสร้างกรรมวาจก ความแตกต่างระหว่าง

ทั Ê งสองหน่วยสร้างคือ ในหน่วยสร้างประธานรับการกระทําจะไม่ปรากฏตัวบ่งชี Ê กรรมวาจกเท่านั Ê น 

นอกจากนี Êนักวิจัยหลายท่าน เช่น เถียนซเูหริน (Tian Shuren, 1994) หวังช่านหลง (Wang 

Canlong,1998) หลานเทียน (Lan Tian, 2000)  โจวฉงเชียน (Zhou Chongqian, 2000) หม่าฟู ่

เฉียงและหวังหรง    (Ma Fuqiang และ Wang Rong, 2001) และเจียวเสีÉยวถิงและม่ายฉิน (Jiao 

Xiaoting และ Mai Qin, 2002) มีความคิดเห็นตรงกันว่าหน่วยสร้างกรรมวาจกในภาษาจีนสามารถ

แบ่งออกเป็น 2 ประเภทคือ 

1) หน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉปรากฏตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก (marked) 

2) หน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉไม่ปรากฏตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก (unmarked) 

เช่น    

(25)  桌子   被   砸  了。        

                     Zhuōzi bèi  zá  le 

  โต๊ะ           PASS   ทุบ     ASP 

  ‘โต๊ะถูกทุบแล้ว’ 

 

(26)  他  被       蛇      咬  伤。 

        Tā  bèi  shé yǎo shānɡ 

                     เขา    PASS    งู        กัด     บาดเจ็บ 

        ‘เขาถูกงูกัดบาดเจ็บ ’ 

 

(27)  杯子   打      破  了。  

        Bēizi  dǎ  pò  le 

                    แก้วนํ Ê า       ตี       แตก   PAR 

        ‘แก้วนํ Ê าแตกแล้ว’ 
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(28)  文章              发表    了。 

        Wénzhānɡ fābiǎo le 

        บทความ        ตีพิมพ์        ASP 

        ‘บทความตีพิมพ์แล้ว’ 

 

นักวิจัยเหล่านี Êมองว่าผู ้ ใช้ภาษาใช้หน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉไม่ปรากฏตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก

ด้วยเหตุผลต่างๆได้แก่ วิธีนี Ê เป็นวิธีหนึÉงในการแสดงความหมายทางกรรมวาจกโดยใช้โครงสร้าง

แบบกรรตุวาจก ถึงแม้จะมีข้อจํากัดเกีÉยวกับการปรากฏร่วมกับคํากริยาและโครงสร้างประโยคบาง

ประการอยู ่นอกจากนี Êนักวิจัยเหล่านี Êยังมองว่าหน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉไม่ปรากฏตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก

ไม่มีความแตกต่างกับโครงสร้างกรรตุวาจกแต่อย่างใดเนืÉองจากยังคงแสดงความหมายทางกรรม

วาจกอยู่  และหากว่าเราต้องการเปลีÉยนจากหน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉไม่ปรากฏตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก

ไปเป็นโครงสร้างกรรมวาจกนั Ê นจะใช้วิธี เพียงเติมตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก เช่น 被 bèi, 让 ràng, 

给 gěiและ 叫 jiào ‘PASSIVE MARKER’ หน้าตัวผู ้กระทําเท่านั Ê น 

 

(29)  一 个  喝 酒  的 说道，  “他 怎么  会         来？… 

         Yī ɡè  hē jiǔ de shuōdaò,“tā  zěnme  huì     lái? …  

          หนึÉง CLS   ดืÉม   เหล้า  DE  พูด                  “เขา    ทําไม       AUX      มา? … 

          他 打 折   了    腿   了。” 

    tā dǎ  zhé   le    tuǐ   le” 

                     เขา  ตี       หัก          PAR       ขา          ASP 

                     ‘คนทีÉกําลังดืÉมเหล้าอยู่พูดว่า, “เขาจะมาได้อย่างไร...เขาขาหักอยู่นีÉ”’ 

 

...... 他   被       人    打 折  了          腿。（《孔乙已》） 

……tā   bèi   rén  dǎ    zhé  le       tuǐ 

......เขา        PASS   คน    ตี       หัก        ASP      ขา 

‘.....เขาถูกคนตีขาหักแล้ว’ 
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เหตุผลสําคัญอีกประการหนึÉงทีÉผู ้ ใช้ภาษามีการใช้หน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉไม่ปรากฏตัว

บ่งชี Ê กรรมวาจกแทนโครงสร้างกรรมวาจกคือในบางครั Ê งผูรั้บการกระทําในตําแหน่งต้นประโยคจะไม่

มีทางถูกเข้าใจผิดว่าเป็นผู ้กระทําอย่างแน่นอน เช่น 

 

(30)   他   的     文章            读      起来   像         小说。 

         Tā  de  wénzhānɡ dú  qǐlai xiànɡ xiǎoshuō                   

                      เขา     DE    บทความ        อ่าน   ขึ Ê นมา      เหมือน   นิยาย 

                      ‘บทความของเขาพออ่านขึ Ê นมาเหมือนนิยายมาก’ 

 

(31)  他      的     文章           被   读    起来   像          小说。 

         Tā  de  wénzhānɡ bèi  dú  qǐlai xiànɡ xiǎoshuō                  

                     เขา    DE     บทความ         PASS   อ่าน    ขึ Ê นมา     เหมือน     นิยาย 

                     ‘บทความของเขาพออ่านขึ Ê นมาเหมือนนิยายมาก ’ 

 

หากเกิดความสับสนว่านามวลีในตําแหน่งต้นประโยคเป็นผู ้กระทําหรือผูรั้บการกระทํา ใน

กรณีนี Ê จะกลับมาใช้โครงสร้างกรรมวาจกดังเดิม เช่น 

  

(32)   狗      踢   了     一   脚。 

          Gǒu tī   le  yī  jiǎo                    

                      สุนัข   เตะ       ASP  หนึÉง    CLS 

                      ‘สุนัขเตะไปหนึÉงที’ 

 

(33)  狗    被       踢 了     一    脚。 

         Gǒu bèi  tī le  yī jiǎo                    

                    สุนัข   PASS    เตะ  ASP หนึÉง   CLS 

                    ‘สุนัขถูกเตะไปหนึÉงที’ 
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อย่างไรก็ตาม มีผู ้กล่าวว่าในปัจจุบันผู ้ใช้ภาษามักใช้หน่วยสร้าง-bèiแสดงความหมายใน

แง่บวกมากขึ Ê น ทั Ê งนี Ê เนืÉองจากได้รับอิทธิพลจากภาษาอินโด-ยูโรเปียน (Indo-European) ซึÉงจ้าว

กล่าวว่าเป็นผลมาจากการแปลภาษา 

 

2.1.2 การทําให้เป็นแก่นความ (topicalization) 

 

เนืÉองจากมักเกิดข้อโต้แย้งขึ Ê นว่า เหตุใดจึงควรมองว่านามวลีทีÉตําแหน่งต้นประโยคของ

หน่วยสร้าง-bèi ทําหน้าทีÉเป็นประธาน     ในขณะทีÉในหน่วยสร้างประธานรับการกระทํากลับทํา

หน้าทีÉเป็นแก่นความ อย่างไรก็ตาม สีว์เลีÉยจียงและหลิวตานชิง (Xu Liejiong แล Liu Danqing, 

1998) เชืÉอว่าในหน่วยสร้าง-bèi ทําหน้าทีÉเป็นประธานเนืÉองจากหากมีผู ้กระทํามักปรากฏหลัง  

บุพบท 被  bèi และทําหน้าทีÉเป็นส่วนเสริม       ดังนั Ê นในตําแหน่งประธานของประโยคจึงว่างลง

และจําเป็นต้องมีประธาน นอกจากนี Ê นามวลีทีÉเป็นผู ้ รับการกระทําในภาษาอืÉนๆ เช่น ภาษาทีÉมีการ

บ่งชี Ê การก มักจะมีการบ่งชี Ê คํานามทีÉเป็นประธานไว้ ด้วยเหตุนี Ê หากหน่วยสร้าง-bèi    มีลักษณะ

เช่นเดียวกับหน่วยสร้างกรรมวาจกในภาษาต่างๆย่อมมีความคล้ายคลึงกันเนืÉองจากหน่วยสร้าง

กรรมวาจกมีผู ้กระทําปรากฏแต่หน่วยสร้างประธานรับการกระทําไม่มีผู ้กระทําปรากฏ 

การศึกษาในเรืÉองแก่นความ (topic) ในภาษาจีนกลางมีการศึกษากันอย่างแพร่หลาย แม้

จะยังไม่มีเกณฑ์การแบ่งทีÉชัดเจนเกีÉยวกับความแตกต่างระหว่างประธานและแก่นความ อย่างไรก็

ตาม ทั Ê งหน่วยสร้างกรรมวาจกและหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลางล้วนมีผู ้ รับ

การกระทําอยู่ในตําแหน่งต้นประโยคเช่นเดียวกันแต่กลับถูกมองต่างกัน คือ นามวลีทีÉตําแหน่งต้น

ประโยคของหน่วยสร้างกรรมวาจกจะทําหน้าทีÉเป็นประธานในขณะทีÉในหน่วยสร้างประธานรับการ

กระทําทําหน้าทีÉเป็นแก่นความ     

การศึกษาทีÉผ่านมาโดยส่วนใหญ่แล้วเป็นการศึกษาเพืÉอชี Ê ให้เห็นว่าภาษาจีนเป็นภาษาทีÉ

เน้นแก่นความ (topic-prominent) โดยเสนอว่านามวลีทีÉอยู่ในตําแหน่งต้นประโยคทําหน้าทีÉเป็น

แก่นความซึÉงเป็นหัวข้อทีÉเนื Ê อหาในประโยคกล่าวถึงและเนื Ê อหาส่วนทีÉเหลือทีÉกล่าวถึงแก่นความ คือ 

เนื Ê อความ (comment) ซึÉงเป็นส่วนทีÉอธิบายถึงรายละเอียดของแก่นความ นักวิจัยในกลุ่มนี Ê  คือ      

ลีและทอมป์สัน (Li และ Thompson, 1976) หยางหรง (Yang Rong, 2001) และ หลีÉยุ่นซิÉง          
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(Li Yunxing, 2001)  เป็นต้น นอกจากนี Ê ยังมีการศึกษาบางส่วนทีÉเสนอว่า การ ทีÉนามวลีในตําแหน่ง

ต้นประโยคของหน่วยสร้างเป็นผู ้ รับการกระทําเกิดจากกฎบางอย่างทีÉทําให้กรรมย้ายมาอยู่ใน

ตําแหน่งต้นประโยคโดยเรียกว่า แก่นความ เช่น ลาพอลลา (LaPolla, 1990) สีว์เลีÉยจียงและ    

หลิวตานชิง (Xu Liejiong แล Liu Danqing, 1998) และ ซูอิงซิว (Shu-ing Shyu,1995)เป็นต้น 

ในขณะทีÉบางงานวิจัยเสนอว่านามวลีทีÉตําแหน่งต้นประโยคนั Ê นทําหน้าทีÉเป็นประธานซึÉงถือเป็น

องค์ประกอบสําคัญภายในประโยค เช่น จ้าว (Chao, 1968) และ จเูต๋อซี (Zhu DeXi, 1985)     

เป็นต้น  

งานวิจัยกลุ่มแรกจัดว่าเป็นการศึกษาว่านามวลีในตําแหน่งต้นประโยคในฐานะแก่นความ 

โดยอ้างอิงแนวคิดว่าภาษาจีนเป็นภาษาทีÉเน้นแก่นความซึÉงอาจเกิดจากการย้ายกรรมหรือผู ้ รับการ

กระทําทีÉตําแหน่งหลังสกรรมกริยามาอยู่ในตําแหน่งต้นประโยค ในขณะทีÉผู ้กระทําทีÉอยู่ในตําแหน่ง

ประธานทีÉแท้จริงถูกลดความสําคัญลงและหายไป 

นักภาษาศาสตร์โดยส่วนใหญ่มักกลา่วถึงลักษณะสากลของประธานในการตัดสินนามวลี

ทีÉตําแหน่งต้นประโยคตามแนวคิดของคีแนน (Keenan, 1976) และ คอมรี (Comrie, 1981) ซึÉง

กุญแจสําคัญ คือ ความเป็นผู ้กระทํา (subject-hood) ทีÉเป็นการไม่ยอมรับนามวลีทีÉไม่ใช่ผู ้กระทํา

เป็นประธานนอกเหนือจากถูกบ่งชี Ê โดยรูปแบบทางกรรมวาจก  

ลีและทอมป์สัน (Li และ Thompson, 1976, 1981) มองว่า แก่นความมักเป็นนามวลีทีÉอยู่

ในตําแหน่งต้นประโยค ซึÉงโดยส่วนใหญ่มักเกิดในภาษาทีÉเน้นแก่นความ (topic-prominence 

language) และได้แยกความแตกต่างระหว่างประธาน-ภาคแสดงและแก่นความ-เนื Ê อความเพืÉอ

แสดงถึงโครงสร้างประโยคทีÉแตกต่างกัน ลีและทอมป์สันได้กล่าวถึงแก่นความใน 2 ด้าน คือ 

1) ด้านหน้าทีÉ เชืÉอว่าแก่นความเป็นองค์ประกอบสําคัญในปริเฉท แต่ในการพูดจะมีหน้าทีÉ

ทีÉ สําคัญเป็นองค์ประกอบภายในโครงสร้างประโยค แสดงให้เห็นว่าประธานกับประโยคมี

ความสัมพันธ์ในการเลือกสรร (selectional relations) และมีความคล้อยตามกันของประธานและ

คํากริยา (subject verb agreement) 

2) ด้านโครงสร้าง แก่นความทุกๆตัวมักอยู่ในตําแหน่งหน้าประโยคซึÉงแตกต่างจาก

ประธาน ในภาษาอารบิคมีโครงสร้างประโยคเป็นกริยา-ประธาน-กรรม แสดงให้เห็นว่าประธานไม่

จําเป็นต้องอยู่ในตําแหน่งหน้าประโยคเสมอไป 
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นอกจากนี Ê ลีและทอมป์สันยังได้ทําการเปรียบเทียบแก่นความและประธานในภาษาจีน

กลาง โดยเชืÉอว่าประโยคต่อไปนี Ê ไม่มีประธานมีเพียงแก่นความ 

 

(34)   那     本    书         出版       了。 

    Nèi běn shū  chūbǎn le  

         นั Ê น      CL      หนังสือ ตีพิมพ์      PFV/CRS 

         ‘หนังสือเล่มนั Ê นตีพิมพ์แล้ว ’ 

 

เนืÉองจากนามวลีทีÉตําแหน่งต้นประโยคนี Ê ไม่ได้เป็นผู ้ กระทํากริยาแต่มีใครบางคนเป็น

ผู ้กระทํา ประโยคนี Ê สามารถแปลเป็นหน่วยสร้างกรรมวาจกในภาษาอังกฤษ เช่น That book has 

been published. อย่างไรก็ตามในภาษาจีนประโยคนี Ê ไม่ใช่หน่วยสร้างกรรมวาจกแต่เป็นหน่วย

สร้างทีÉแสดงแก่นความ-เนื Ê อความทีÉประธานของคํากริยาไม่ปรากฏ ดังนั Ê นตามแนวคิดนี Ê เชืÉอว่า

ประธานคือผู ้กระทํากริยาเท่านั Ê น 

ลีและทอมป์สันกล่าวว่าจ้าวไม่ได้แยกความแตกต่างระหว่างแก่นความและประธาน 

สําหรับจ้าวแล้ว ประโยคในภาษาจีนกลางประกอบด้วยประธานซึÉงเป็นนามวลีตัวแรกของประโยค

และภาคแสดงคือส่วนทีÉเหลือของประโยคแต่ความหมายและหน้าทีÉต่างๆของประธานและภาค

แสดงมีความสอดคล้องกับแก่นความและเนื Ê อความ จึงสามารถกล่าวได้ว่าในด้านไวยากรณ์ จ้าว

ไม่ได้มองแก่นความแตกต่างจากประธาน แต่กลับมองว่าเป็นแนวทางในการพูดถึงสิÉงทีÉประธาน

แสดงออกมา ซึÉงลีและทอมป์สันกลับมองว่าการตัดสินเช่นนี Ê ก่อให้เกิดปัญหาตามมา คือ ถ้านามวลี

ตัวแรกของประโยคเป็นประธานทีÉมีความหมายและหน้าทีÉเหมือนแก่นความ ดังนั Ê นอาจทําให้ไม่มี

ข้อแตกต่างใดระหว่างประธานและแก่นความ 

  

(35)   那     个    树         叶子   很     大。 

    Nèi ɡè shù  yèzi hěn dà  

         นั Ê น    CL    ต้นไม้    ใบ        มาก  ใหญ่ 

         ‘ต้นไม้ต้นนั Ê นใบใหญ่มาก ’ 
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 ในประโยคนี Êจ้าวเรียก 那个树 Nà ɡè shù ‘ต้นไม้ต้นนั Ê น’ เป็นประธาน (ซึÉงมี

ความหมายเป็นแก่นความ) และเรียก 叶子 yèzi ‘ใบ’ เป็นประธานตัวรองหรือไม่ ในทาง

กลับกัน ลีและทอมป์สันได้แยกความแตกต่างระหว่างประธานและแก่นความถึงแม้ว่าในประโยค

จะมีนามวลีทีÉเป็นได้ทั Ê ง 2 ชนิด ภายใต้เหตุผล 2 ประการ คือ 

1)เพียงเข้าใจถึงบทบาทของแก่นความในภาษาจีนกลาง ทําให้ผู ้ใช้ภาษาสามารถตระหนัก

ได้ว่าภาษาจีนกลางเป็นภาษาทีÉเน้นแก่นความตลอดจนตระหนักถึงความสําคัญของการเน้นแก่น

ความ โดยใช้หลักการแบบลักษณ์ภาษาในการแบ่งแยกภาษาตามความเหมือนและแตกต่าง 

2) เพียงเข้าใจถึงบทบาทของแก่นความในภาษาจีนกลาง ทําให้ผู ้ใช้ภาษาเข้าใจถึงบทบาท

ของแก่นความภายในปริเฉท 

หวัÉงเย่ว์ (望月, 1984) ได้เสนอว่า 1 ใน 21 คุณสมบัติของแก่นความ คือ การย้ายกรรม

มาทีÉตําแหน่งต้นประโยค เช่น 

 

(36)  这       本    书         已经         看          过      了。 

   Zhèi běn shū   yǐjīnɡ kàn     ɡuo  le  

        นี Ê          CLS   หนังสือ    ASP         ด/ูอ่าน     ASP    ASP 

       ‘หนังสือเล่มนี Ê เคยอ่านแล้ว’ 

 

ส่วนลาพอลลา (LaPolla, 1988) เชืÉอว่าในภาษาจีนมีการแสดงแก่นความ 2 แบบ คือ 

แบบทีÉเป็นการตัดประธาน/ผู ้กระทําออกทําให้กรรมของประโยคกลายมาเป็นแก่นความ

และไม่มีความหมายทางกรรมวาจก ได้แก่  

 

(37)   书           都          看     完    了。 

    Shū   dōu  kàn wán le  

         หนังสือ    ทั Ê งหมด  อ่าน  เสร็จ    ASP 

         ‘หนังสือทั Ê งหมดอ่านจบหมดแล้ว ’ 
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และแบบทีÉปรากฏประธาน/ผู ้กระทําเดิมในตําแหน่งหลังกรรมเมืÉอย้ายมาอยู่หน้าประโยค 

 

(38)   书           他     都         看     完      了。 

    Shū   tā  dōu  kàn wán le  

         หนังสือ    เขา    ทั Ê งหมด อ่าน   เสร็จ   ASP 

         ‘หนังสือเขาอ่านหมดแล้ว’ 

 

ลาพอลลากล่าวว่าลักษณะดังกล่าวสามารถเกิดได้กับกรรมทีÉเป็นสิÉงไม่มีชีวิตเท่านั Ê น หาก

เป็นสิÉงมีชีวิตนําหน้าคํากริยาอาจทําให้เกิดความเข้าใจผิดว่าเป็นประธาน/ผู ้กระทํา นอกเหนือจาก

หลักฐานด้านเสียงทีÉทําให้ผู ้ ฟังเข้าใจว่าเป็นกรรมของคํากริยาได้ ลาพอลลายังกล่าวอีกว่าใน

กระบวนการการทําให้เป็นแก่นความ การหยุดหลังแก่นความมีความจําเป็นอย่างมาก แต่หาก

นามวลีทีÉตําแหน่งต้นประโยคมีลักษณะเป็นแก่นความอย่างชัดเจน เช่น เป็นสิÉงไมมี่ชีวิต การหยุด

อาจไม่มีความจําเป็น 

สีว์เลีÉยจียงและหลิวตานชิง (Xu Liejiong แล Liu Danqing, 1998) ชี Ê ให้เห็นว่านัก

ไวยากรณ์ในอดีตมีแนวโน้มทีÉจะพิจารณาองค์ประกอบทางวากยสัมพันธ์จากแนวคิดทาง

อรรถศาสตร์และใช้ความหมายต้นแบบทางอรรถศาสตร์ทีÉสัมพันธ์กับองค์ประกอบทาง

วากยสัมพันธ์ในการพิจารณาลักษณ์ นอกจากนี Ê ยังได้ให้ความจํากัดความว่าประธานเป็นบทบาท

ทางอรรถศาสตร์ของการทําให้เป็นไวยากรณ์และบทบาทต้นแบบของประธานคือ ผู ้กระทํา ทําให้

สามารถสรุปได้ว่า นามวลีทีÉตําแหน่งต้นประโยคของหน่วยสร้างประธานรับการกระทําทําหน้าทีÉ

เป็นแก่นความไม่ใช่ประธานและได้ชี Ê ให้เห็นว่าแก่นความในภาษาจีนเป็นหัวข้อสําคัญทีÉเนื Ê อหาใน

ประโยคกล่าวถึง ผู ้พูดจึงใช้แก่นความแสดงเนื Ê อหาทีÉเกีÉยวข้องโดยแสดงเป็นขอบเขต เช่น 

 

(39)   年度         计划     的   书     , 我   没有          什么        意见。 

    Niándù jìhuà de shū   , wǒ méiyǒu shěnme yìjiàn  

          ปี              แผนการ  DE หนังสือ       ฉัน   ไม่มี            อะไร         ความคิดเห็น 

        ‘หนังสือแผนการประจําปีนี Ê ฉันไม่มีความคิดเห็น ’ 
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 จากประโยคข้างต้น ขอบเขตของประโยคนี Ê อยู่ทีÉ “หนังสือแผนการประจําปีนี Ê” ซึÉงทําหน้าทีÉ

เป็นแก่นความของประโยค 

เจิ Êงจ้าว (郑超, 2004) เชืÉอว่ามีนักวิจัยจํานวนไม่น้อยทีÉเห็นว่าแก่นความทีÉอยู่หน้าประโยค

เกิดจากการย้ายตําแหน่งของกรรม เช่น 

  

(40)  我   喜欢       下棋。 

    Wǒ xǐhuān xiàqí  

        ฉัน   ชอบ          เล่นหมากรุก 

       ‘ฉันชอบเล่นหมากรุก’ 

 

 (41) 棋             我     喜欢         下。 

          Qí     wǒ  xǐhuān xià  

    หมากรุก     ฉัน     ชอบ          ลง/เล่น 

         ‘หมากรุกฉันชอบเล่น’ 

 

 แก่นความอาจเป็นหัวข้อทีÉผู ้พูด-ผู ้ฟังเข้าใจกันอยู่จึงสามารถย้ายมาทีÉหน้าประโยค แต่ใน

บางครั Ê งอาจไม่ใช่สิÉงทีÉเข้าใจกันอยู่แล้วก็เป็นได้หรือในบางครั Ê งแก่นความอาจเป็นสิÉงทีÉเป็นจุดเริÉมต้น

ของเรืÉองราวบางอย่าง เช่น 

  

(42) A: 那      本        书        呢？ 

           Nèi běn  shū   ne  

      นั Ê น     CLS     หนังสือ   PAR 

           ‘หนังสือเล่นนั Ê นล่ะ’ 
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       B: 书           我      还给                  图书馆          了。 

     Shū   wǒ  huán’ɡěi túshūɡuǎn le  

           หนังสือ    ฉัน     เอาคืน               ห้องสมุด          ASP 

           ‘หนังสือฉันเอาคืนห้องสมุดไปแล้ว ’ 

 

 แก่นความเป็นสิÉงทีÉข้อมูลในประโยคกล่าวถึงอาจไม่ใช่สิÉงทีÉสําคัญทีÉสุดในประโยค แก่น

ความในภาษาจีนสามารถตามด้วยคําช่วยแสดงอารมณ์ เช่น 嘛 mɑ ,啦 lā และ 呀 yɑ  

หรือไม่ก็ได้ 

  

(43) 小李         嘛  ，   早        来     了。 

   Xiǎolǐ mɑ ， zǎo   lái le  

       เสีÉยวหลีÉ     PAR        เช้า/เร็ว  มา    ASP 

       ‘เสีÉยวหลีÉมาเช้า/เร็วจัง’ 

 

ยิบและริมมิงตัน (Yip และ Rimmington, 2004) มองว่าประโยคทีÉมีแก่นความอยู่ใน

ตําแหน่งต้นประโยคเป็นหน่วยสร้างประธานรับการกระทําทีÉไม่มีตัวบ่งชี Êกรรมวาจก (notional 

passive) โดยเชืÉอว่าการทีÉกรรมของคํากริยากลายมาเป็นแก่นความเกิดจากกฎการย้าย (shifted) 

กรรมไปอยู่หน้าประโยค 

 

(44)  我   已经        寄   了  信          了。 

    Wǒ yǐjīnɡ jì le xìn   le 。 

        ฉัน   แล้ว           ส่ง   le    จดหมาย   le 

        ‘ฉันส่งจดหมายไปแล้ว’ 
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(45)  信          我   已经        寄  了。 

    Xìn   wǒ yǐjīnɡ jì le  

         จดหมาย  ฉัน   แล้ว           ส่ง   le 

         ‘จดหมายฉันส่งไปแล้ว’ 

 

จากประโยคข้างต้นแสดงให้เห็นว่ากรรมกลายมาเป็นแก่นความปรากฏนําหน้าประธาน

เดิม ในขณะทีÉตัวบ่งชี Ê การณ์ลักษณะ 了 le แสดงความสมบูรณ์ของเหตุการณ์และประโยค หาก

ตัดประธานเดิม คือ 我 wǒ ออกไป ประโยคจะกลายเป็นหน่วยสร้างประธานรับการกระทําทีÉไม่มี

ตัวบ่งชี Ê กรรมวาจกโดยมีแก่นความเป็นประธานและเนื Ê อความเป็นภาคแสดง ประโยคในลักษณะนี Ê มี

โครงสร้างลึกซึÉงไม่ปรากฏในโครงสร้างผิว 

 

(46)  信              已经         寄   了。 

    Xìn    yǐjīnɡ jì le  

         จดหมาย   แล้ว            ส่ง    le 

        ‘จดหมายส่งไปแล้ว’ 

 

รอสและจิงเหิง (Ross และ Jing-heng, 2006) เชืÉอว่าในภาษาจีนกลางมีรูปแบบการเน้น

กรรมหรือวิธีเพืÉอการหลีกเลีÉยงการกล่าวถึงผู ้ กระทํามากมายโดยไม่แสดงความหมายในแง่ลบ 

วิธีการหนึÉงนอกเหนือจากการใช้หน่วยสร้าง-把 bǎ และ หน่วยสร้าง shì-de คือ การทําให้เป็น

แก่นความ เช่น 

 

(47)  支票           ，银行           已经         收到          了。 

    Zhīpiào ，yínhánɡ yǐjīnɡ shōudào le  

        เช็คเงินสด         ธนาคาร        ASP          ได้รับ            ASP 

       ‘เช็คเงินสดธนาคารได้รับแล้ว’ 
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จางเฟิงหยู (ZhangFengyu, 2006) กล่าวว่าในภาษาจีนกลางมีการแสดงแก่นความ 

(topic) ของคํานามเพียง 3 แบบ ดังนี Ê 

 

(48)  这   本    书 1    ，我    买   了      ________1。 

   Zhèi běn   shū1 ,   wǒ  mǎi   le  ______1 

        นี Ê          CLS      หนังสือ1    ฉัน    ซื Ê อ       ASP   ________1 

        ‘หนังสือเล่มนี Ê  ฉันซื Ê อแล้ว’                          = Specific Topicalization 

 

(49) 书 1        ， 我      买  了         这    本          ________1。 

        Shū1      ,  wǒ   mǎi   le        zhèi  běn    _____ 1 

       หนังสือ1        ฉัน    ซื Ê อ        ASP      นี Ê           CLS     _______ 1 

      ‘หนังสือ ฉันซื Ê อเล่มนี Ê ’                              =   Mixed Topicalization 

 

(50)  书 1   ， 我     最   喜欢      小说 1。 

    Shū1 , wǒ   zuì  xǐhuān   xiǎoshuō1 

        หนังสือ1    ฉัน   ทีÉสดุ       ชอบ           นวนิยาย1 

       ‘หนังสือ ฉันชอบนวนิยายทีÉสุด’                  =  General Topicalization 

 

ทั Ê ง 3 ประโยคมีชืÉอเรียกทีÉแตกต่างกันตามลักษณะทีÉต่างกัน ประโยคแรก คือ แก่นความทีÉมีสิÉง

อ้างอิงทีÉเฉพาะเจาะจงและสิÉงอ้างอิงถึงนั Ê นเชืÉอมโยงกับตําแหน่งของผู ้ ร่วมเหตุการณ์ภายในประโยค 

(คือ กรรม) ในประโยคทีÉสองตัวแก่นความมีลักษณะทัÉวไป ในขณะทีÉผู ้ ร่วมเหตุการณ์ทีÉเกีÉยวข้องใน

ประโยคเป็นแบบเฉพาะ ส่วนประโยคสุดท้ายทั Ê งแก่นความและผู ้ ร่วมเหตุการณ์อ้างถึงบางสิÉง

บางอย่างทีÉมีลักษณะทัÉวไป โดยทีÉผู ้ ร่วมเหตุการณ์แสดงส่วนย่อยของตัวแก่นความ 

คุริฮานะ (Kurihana, 2006) ได้เปรียบเทียบความแตกต่างระหว่างประธานและแก่นความ

ในภาษาจีนกับญีÉปุ ่ นและให้คําจํากัดความว่า 
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ประธาน คือ นามวลี สรรพนาม หรือวลีทีÉอยู่หน้าคํากริยาทีÉสําคัญในประโยคและชี Ê ให้เห็น

ถึงลักษณะทัÉวไปของประโยค เช่น 

 

(51)   我   吃     饭。 

         Wǒ chī fàn  

          ฉัน   กิน     ข้าว   

          ‘ฉันกินข้าว’ 

 

แก่นความ คือ หัวข้อทีÉผู ้พูดหรือผู ้ เขียนต้องการกล่าวถึงในประโยค โดยชี Ê ให้เห็นลักษณะ

ทัÉวไปของปริเฉท เช่น 

 

(52)  饭      ，  我    吃      了。 

         Fàn ， wǒ chī le  

     ข้าว          ฉัน    กิน      ASP 

     ‘ข้าวฉันกินแล้ว’ 

 

อย่างไรก็ตาม หลักเกณฑ์นี Ê ยังแบ่งได้ไม่ชัดเจนเท่าทีÉควร 

ตามแนวคิดของนักวิจัยในกลุ่มแรก ทําให้สามารถสรุปได้ว่านักวิจัยกลุ่มนี Ê เชืÉอว่าภาษาจีน

เป็นภาษาทีÉเน้นแก่นความ ซึÉงแก่นความ คือ หัวข้อทีÉต้องการกล่าวถึงในเนื Ê อหาประโยคและไม่ได้มี

บทบาททางความหมายเป็นผู ้ก่อกริยา เนืÉองจากมีความเห็นทีÉคล้ายคลึงกันว่าประธานของประโยค

ต้องเป็นผู ้ก่อกริยาเท่านั Ê นจึงได้จัดให้นามวลีทีÉไม่ได้มีบทบาททางความหมายเป็นผู ้ก่อกริยาเป็น

แก่นความ นอกจากนี Ê ยังเห็นว่านามวลีทีÉเป็นผู ้ รับการกระทําอยู่ในตําแหน่งต้นประโยคนั Ê นเกิดจาก

กฎบางอย่างทีÉทําให้เกิดการย้ายจากตําแหน่งกรรมของประโยคมายังตําแหน่งต้นประโยคแล้วทํา

หน้าทีÉเป็นแก่นความ ในขณะทีÉผู ้กระทําซึÉงเป็นประธานโดยแท้จริงถูกลดชั Ê นความสําคัญไปอยู่หลัง

ตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก 被 bèiหรือถูกตัดออกไปจากประโยค 

งานวิจัยในกลุ่มทีÉสองเป็นการนําเสนอการศึกษาว่านามวลีในตําแหน่งต้นประโยคทํา

หน้าทีÉเป็นประธานซึÉงถือเป็นองค์ประกอบทีÉสําคัญภายในประโยคและไม่ได้เกิดจากกฎใด  ๆ
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สําหรับในภาษาไทย อมรา (Prasithrathsint, 1985) มองว่าภาษาไทยเป็นภาษากรรม

การก (accusative language) ซึÉงนามวลีทีÉอยู่หน้าคํากริยาโดยทางไวยากรณ์แล้วถือเป็นประธาน

ทีÉสามารถเป็นผู ้ รับการกระทําได้โดยทีÉคํากริยาสามารถแปลงจากสกรรมกริยาเดิมกลายเป็น

อกรรมกริยาได้หากในประโยคไม่มีตัวบ่งชี Ê กรรมวาจกแต่ยังคงความหมายของสกรรมกริยาอยู่ เช่น

ในประโยคดังต่อไปนี Ê 

 

(53) อาหารชนิดนี Êทําง่าย 

(54) อาหารชนิดนี Êทําโดยแม่ครัว 

 

สรัญญา (Savetamalaya, 1995) กล่าวว่า การทีÉผู ้ รับการกระทํากลายเป็นประธานของ

ประโยคในภาษาไทยโดยทีÉคํากริยาเป็นอกรรมกริยานั Ê นเกิดจากกฎการแปลง (derivational rules) 

ซึÉงประกอบด้วย 2 กระบวนการทีÉผู ้ รับการกระทําเดิมไม่ถูกกระทบใดๆแต่เป็นกระบวนการทีÉทําให้

สกรรมกริยากลายเป็นอกรรมกริยา ได้แก ่

1) กฎการลดชั Êนความสําคัญของผู ้กระทํา (Agent demotion) ผู ้ รับการกระทําซึÉงเป็น

ประธานของประโยคกลายมาเป็นวิธีการ (means) ตามหลังบุพบท โดย/ด้วย เป็นผลให้คํากริยา

แปลงจากสกรรมกริยาเป็นอกรรมกริยาและมีผู ้ รับการกระทําเป็นประธาน โดยคํากริยาทีÉมักเกิดใน

ประโยคลักษณะนี Ê  คือ กริยาสรรค์สร้าง (factitive verb) เช่น 

 

(55) แม่ครัวทําอาหารจานนี Ê 

(56) อาหารจานนี Êทําโดยแม่ครัว 

 

2) กฎการตัดผู ้กระทํา (Agent subtraction) เป็นการลดจํานวนนามวลีโดยผู ้กระทําของ

สกรรมกริยาถูกตัดออกและผู ้ รับการกระทํากลายมาเป็นประธานในทันที ในขณะทีÉสกรรมกริยา

เปลีÉยนเป็นอกรรมกริยาทีÉแสดงผลกระทบ เช่น 
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(57) เขาดืÉมไมโล 

(58) ไมโลดืÉมอร่อย 

 

นอกจากนี Ê พรพิลาส เรืองโชติวิทย์ (2524) ได้ศึกษาประโยคชนิดหนึÉงเรียกว่า ประโยครับ 

(Receptive clause) ตามแนวคิดของไมเคิล เอ เค ฮัลลิเดย์ (Michael A.K. Halliday) ในทฤษฎี

ไวยากรณ์ระบบและหน้าทีÉ (Systematic-Functional Grammar) เชืÉอว่าเป็นประโยคชนิดหนึÉงทีÉ

ประธานของประโยคไม่ใช่ผู ้ก่อกริยาหรือสาเหตุทีÉก่อให้เกิดการกระทํากริยา แต่เป็นผู ้ รับการกระทํา 

จุดมุ่งหมาย ผู ้ เกีÉยวข้องกับผลประโยชน์ สถานทีÉ เครืÉองมือ วัสดุ และขอบเขตของกระบวนการ โดย

จําแนกเป็นชนิดต่างๆอย่างเป็นระบบตามบทบาทของหน่วยประธานในแง่ของความสัมพันธ์ทาง

ความหมายกับคํากริยาและตามการปรากฏของตัวการ (agent) ในประโยคโดยเน้นศึกษาเฉพาะ

ประโยคทีÉมีคํากริยาแสดงอาการหรือความรู ้สึกนึกคิดเท่านั Ê น เช่น 

 

(59) เพลงนี Êร้องง่าย 

(60) ปากกานี Êเขียนด ี

 

อย่างไรก็ตาม แนวคิดของพรพิลาสนี Ê มีความแตกต่างจากสรัญญาคือ พรพิลาสไม่ได้มอง

ว่าประธานของประโยคซึÉงไม่ใช่ผู ้ก่อกริยานี Ê เกิดจากกฎบางประการ และเป็นทีÉน่าสังเกตว่าผู ้ วิจัยใน

ภาษาไทยไม่ได้จัดให้นามวลีดังกล่าวเป็นแก่นความแต่อย่างใดแต่จัดให้เป็นประธานของประโยค 

ส่วนในภาษาจีนจ้าว (Chao, 1968) เชืÉอว่าความหมายทางไวยากรณ์ของประธานและ

ภาคแสดงในภาษาจีนโดยแท้ทีÉจริงแล้ว คือ แก่นความและเนื Ê อความมากกว่าการเป็นผู ้ กระทํา 

(actor) และการกระทํา (action) ซึÉงทั Ê งสองสิÉงนี Ê เป็นข้อย่อยของแก่นความและเนื Ê อความเท่านั Ê น 

แก่นความในภาษาจีนต้องเป็นนามวลีทีÉอยู่ในตําแหน่งซ้ายสุดในขณะเดียวกันยังทําหน้าทีÉเป็น

ประธานด้วย แต่หากด้านหลังติดกับคํานามจะกลายเป็นส่วนของภาคแสดง เช่น 
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(61)  我   头疼。      

    Wǒ tóuténɡ 。     

       ฉัน   ปวดหัว 

       ‘ฉันปวดหัว’  

 

จากประโยคข้างต้น我 wǒ ‘ฉัน’ ทําหน้าทีÉเป็นทั Ê งประธานและแก่นความส่วน头疼 tóuténɡ 

‘ปวดหัว’ เป็นภาคแสดงและเนื Êอความ แสดงให้เห็นว่าจ้าวไม่ได้แยกความแตกต่างระหว่าง

ประธาน-ภาคแสดงและแก่นความ-เนื Ê อความ แต่เชืÉอว่าประธานคือหัวข้อทีÉข้อมูลในประโยค

ต้องการกล่าวถึงและแสดงความหมายเป็นแก่นความ ส่วนภาคแสดงคือเนื Ê อความทีÉผู ้ ใช้ภาษาใช้

กล่าวถึงประธาน ดังนั Ê นสิÉงทีÉประธานของประโยคแสดงออกมาจึงไม่จําเป็นต้องเป็นการกระทําของ

ผู ้กระทําเสมอไป นอกจากนี Ê ในบางครั Êงการแปลโดยใช้ภาษาอังกฤษอาจทําให้มีข้อจํากัดทาง

ไวยากรณ์บางประการทีÉทําให้มีความจําเป็นต้องแสดงความสัมพันธ์ของผู ้กระทําและการกระทําทีÉ

ชัดเจนออกมา ทําให้เกิดการแปลทีÉแตกต่างจากประโยคในภาษาจีนเดิม ประโยคดังต่อไปนี Ê เป็น

การแปลเป็นหน่วยสร้างกรรมวาจกในภาษาอังกฤษ แต่ในประโยคนี Ê ไม่มีตัวบ่งชี Ê ใดๆทีÉแสดงถึงการ

ถูกกระทําของประธาน เช่น 被 bèi ‘โดย/ด้วย’ 

 

(62)   这         件        事     早        发表        了。 

    Zhèi jiàn shì zǎo  fābiǎo le 。 

         นี Ê           CLS     งาน   เช้า/เร็ว ตีพิมพ์        ASP 

         ‘งานนี Ê ตีพิมพ์นานแล้ว ’ (‘This matter has long been published’) 

 

(63)   这         瓜      吃     着     很      甜。 

    Zhèi ɡuā chī zhe hěn tián 。 

          นี Ê          แตง    กิน     ASP   มาก   หวาน 

         ‘แตงผลนี Ê กินแล้วหวานมาก ’(‘This melon eating very sweet,--taste very sweet’) 
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มีนักภาษาศาสตร์จํานวนมากใช้ข้อมูลด้านเสียงเพืÉอเป็นหลักฐานยืนยันความเป็นแก่น

ความภายในหน่วยสร้างประธานรับการกระทําอันได้แก่ หลักฐานทางสัทสัมพันธ์ (prosodic cues) 

และช่องแสดงตําแหน่งสิÉงเริÉมต้นประโยค (sentence-initial slot) ซึÉงเป็นตําแหน่งของทั Ê งแก่นความ

และประธาน 

 จ้าว (Chao, 1968) และ สีว์เลีÉยจียงและหลิวตานชิง (Xu Liejiong แล Liu Danqing, 

1998) เชืÉอว่าการหยุด (pause) ถือเป็นวิธีสากลทีÉแสดงความเป็นแก่นความในภาษาจีนกลาง ทั Ê ง

แบบทีÉเป็นการหยุดหรือหรือการใช้อนุภาคการหยุด (pause particle) ถึงแม้ว่าหน่วยสร้างประธาน

รับการกระทํามักไม่ปรากฏการหยุดหรืออนุภาคการหยุดใดๆ แต่ไม่ควรด่วนตัดสินว่านามวลีทีÉ

ตําแหน่งต้นประโยคใช่หรือไม่ใช่แก่นความ 

 จ้าวยังกล่าวอีกว่า นอกเหนือจากหลักฐานทั Ê งสองส่วนแล้ว ยังมีหลักฐานอีกส่วนหนึÉง คือ 

การหยุดทีÉแสดงศักยภาพ (potential pauses) ซึÉงมีความเกีÉยวข้องกับสัญชาตญาณทาง

ภาษาศาสตร์และการตัดสินทางจิตวิทยา เนืÉองจากสัญชาตญาณของผู ้พูดมีความหลากหลายมาก

และยังแปรไปตามสถานการณ์และปริบททีÉแตกต่างกัน ทําให้การตัดสินเกีÉยวกับการเติมการหยุด

และอนุภาคการหยุดเข้าไปในประโยคเป็นการยาก เช่น 

  

(64)  书           看      完     了。 

   Shū   kàn wán le 。 

       หนังสือ    อ่าน   เสร็จ    PAR 

       ‘หนังสืออ่านจบแล้ว’ 

 

จากประโยคข้างต้นสามารถแปลได้สองความหมาย คือ สถานการณ์ทีÉครูถามลูกศิษย์

เกีÉยวกับการเขียนรายงาน กับ สถานการณ์ทีÉเด็กขอแม่ออกไปเล่นนอกบ้าน  

 สถานการณ์แรก เป็นการทีÉครูสัÉงลูกศิษย์ให้อ่านหนังสือและเขียนรายงาน ครูได้ถามลูก

ศิษย์และลูกศษิย์ได้ตอบคําถามของครู ดังนี Ê 
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(65)  ครู : 你   的   报告        写      好      了     吗？ 

            Nǐ de bàoɡào xiě hǎo le  ma ？ 

       เธอ  DE   รายงาน    เขียน  เสร็จ   PAR   Q 

                ‘รายงานของเธอเขียนเสร็จหรือยัง’ 

  

ลูกศิษย์ : 书      看     完    了   ，但     报告        还     没      开始         写      

      Shū  kàn wán le ，dàn bàoɡào hái méi kāishǐ xiě  

              หนังสือ  อ่าน   เสร็จ  PAR     แต่      รายงาน    ยัง      ไม่      เริÉม            เขียน   

                呢 

      ne  

                PAR 

              ‘หนังสืออ่านจบแล้วแต่รายงานยังไม่ได้เริÉมเขียนเลย’ 

 

 ในปริบทนี Ê มีการหยุดทีÉแสดงศักยภาพอยู่หลังนามวลี书 shū ‘หนังสือ’ ทีÉ  ตําแหน่งต้น

ประโยค ทําให้นามวลีนี Ê มีลักษณะเป็นแก่นความ 

ส่วนสถานการณ์ทีÉสอง เป็นการทีÉลูกขออนุญาตแม่ออกไปเล่นนอกบ้านว่า 

  

(66)  妈妈      ，  书       看     完     了  ，可以   出去       玩      一会儿      

    Mā mɑ ， shū  kàn wán  le ，kěyǐ chū-qù wán yīhuàr  

        แม่                 หนังสือ  อ่าน   เสร็จ    PAR     AUX     ออก ไป    เล่น    สักครู่          

    mɑ ？ 

         吗   ？ 

        Q 

        ‘แม่ หนังสืออ่านจบแล้ว ขอออกไปเล่นสักครู่ได้ไหม’ 

 

ในปริบทนี Ê ไม่มีการหยุดใดๆเกิดขึ Ê น นามวลีทีÉตําแหน่งต้นประโยคจึงไม่ใช่แก่นความ 

 อย่างไรก็ตาม ถือเป็นการยากในการเติมการหยุดในประโยคหากไม่มีปริบททีÉชัดเจน ซึÉงใน

หน่วยสร้างประธานรับการกระทําหากไมมี่ปริบทย่อมมีความกํากวมเกิดขึ Ê นว่าควรหรือไม่ควรเติม
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การหยุด แสดงให้เห็นว่าการหยุดไม่ใช่วิธีทีÉดีในการพิสูจน์ความเป็นแก่นความ นอกจากนี Ê  การหยุด

และอนุภาคการหยุดนั Ê นสามารถเติมได้หลายตําแหน่งภายในประโยคเดียวกัน ย่อมก่อให้เกิดความ

ไม่แน่นอนขึ Ê น 

จเูต๋อซี (Zhu Dexi, 1985) เสนอแนวคิดว่าไม่ควรมองว่าประธานทุกตัวเป็นผู ้กระทําและ

กรรมทุกตัวเป็นผู ้ รับการกระทําและไม่ควรตัดความเป็นไปได้ว่านามวลีทีÉตําแหน่งต้นประโยคของ

หน่วยสร้างประธานรับการกระทําเป็นประธานเพียงเพราะว่าไม่มีบทบาททางอรรถศาสตร์เป็น

ผู ้กระทํา 

 เหอ (He, 2005) กล่าวว่าเนืÉองจากประธานจัดเป็นองค์ประกอบทางไวยากรณ์ทีÉสําคัญ

ภายในประโยคซึÉงมีความเกีÉยวข้องอย่างใกล้ชิดกับส่วนอืÉนๆในประโยค โดยสามารถเห็นได้จาก

กระบวนการทางวากยสัมพันธ์ต่างๆ แต่แก่นความไม่ใช่องค์ประกอบทางไวยากรณ์ทีÉสําคัญภายใน

ประโยค หากแต่มีความสําคัญในระดับปริเฉท ดังนั Ê นแก่นความจึงไม่มีบทบาททางวากยสัมพันธ์อยู่

ในระดับเดียวกันกับประธาน 

 

 

(67)  广告             录        出来        了。   

         Guǎnɡɡào lù   chūlái le  

        โฆษณา          บันทึก   DIR           ASP      

                   ‘โฆษณาได้บันทึกรายการออกมาแล้ว’ 

 

(68)  录        出来        了       的         广告........... 

    Lù   chūlái le  de   ɡuǎnɡɡào   

        บันทึก   DIR           ASP  PAR     โฆษณา 

       ‘โฆษณาทีÉบันทึกออกมาแล้ว’ 

 

ลู่เจีÉยนหมิง (Lu Jianming, 1986) เสนอเกณฑ์ในการพิจารณาประธาน/แก่นความ โดยนํา

วลี 是不是 shì-bù-shì มาต่อท้ายนามวลี หากเกิดประโยคคําถามทีÉถูกต้องตามหลัก

ไวยากรณ์ ย่อมแสดงว่านามวลีนั Ê นๆเป็นแก่นความ 
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(69)   这         群     牲口             得         往        回     牵。 

    Zhèi qún shēnɡkǒu děi  wǎng huí qiān  

          นี Ê         CLS    สัตว์              ต้อง      ไป        กลับ   จูง 

         ‘สัตว์เหล่านี Ê ต้องจูงกลับบ้าน’  

 

(70)  这         群       牲口               是不是            得      往         回     牵？ 

   Zhèi qún  shēnɡkǒu shì-bú-shì děi  wǎnɡ huí qiān ？ 

        นี Ê          CLS     สัตว์               ใช่-ไม-่ใช ่            ต้อง    ไป        กลับ  จูง 

       ‘สัตว์เหล่านี Ê ต้องจูงกลับบ้านใช่หรือไม่’ 

 

อย่างไรก็ตาม ถึงแม้ว่าสามารถพิสูจน์นามวลีในหน่วยสร้างประธานรับการกระทําได้ แต่

ไม่ได้หมายความว่านามวลีเป็นแก่นความ ด้วยเหตุผลว่าหากเราได้พิจารณาประโยคทุกๆประเภท 

รวมไปถึงโครงสร้างประธาน-กรรม-กริยาตลอดจนประโยคทีÉประกอบด้วยนามวลีทีÉมีประธาน

โดยทัÉวไปแล้วล้วนสามารถผ่านกระบวนการนี Ê ได้เช่นกัน  

 

(71)   一     口         水         是不是               都        没        喝     过 ? 

    Yī  kǒu  shuǐ shì-bú-shì dōu  méi  hē  ɡuo ? 

         หนึÉง    CLS     นํ Ê า        ใช-่ไม่-ใช ่             ทั Ê งหมด ไม ่       ดืÉม    ASP 

        ‘คุณไม่ได้ดืÉมนํ Ê าเลยใช่หรือไม่ ’ 

 

ในขณะทีÉโครงสร้างการทําให้เป็นแก่นความโดยส่วนใหญ่ไม่สามารถผ่านกระบวนการนี Ê ได้ 

 

(72)  *那    场           火     ，是不是             幸亏            消防队                   来                  

    Nà chǎnɡ huǒ ，shì-bú-shì xìnɡkuī xiāofánɡ duì lái       

         นั Ê น   CLS        ไฟ          ใช-่ไม-่ใช ่            โชคดี            นักดับเพลิง              มา               

          得    快？ 
    de kuài？ 

         PAR  เร็ว 

         ‘เหตุการณ์ไฟไหม้ในครั Ê งนั Ê น โชคดีทีÉนักดับเพลิงมาทันเวลาใช่หรือไม่ ’ 
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อาจกล่าวได้ว่าสามารถใช้โครงสร้าง 是不是 shì-bù-shì เ ป็นเกณฑ์ในการ

พิจารณาประธาน/แก่นความได้ในระดับหนึÉง 

นอกจากนี Ê  คานเชียน (Kan Qian, 1995) ได้เสนอว่าหากศึกษาตามลําดับคํา (word 

order) แล้ว เชืÉอว่าประธานของประโยคมีลักษณะเป็นแก่นความคือหัวข้อทีÉต้องการกล่าวถึงอยู่

ภายในปริบทและคํานาม นามวลี หรือกริยาวลีล้วนสามารถทําหน้าทีÉเป็นประธานได้ เช่นเดียวกับ 

เหอ (He, 2005) ซึÉงไม่เห็นด้วยกับแนวคิดว่านามวลีทีÉตําแหน่งต้นประโยคของหน่วยสร้างประธาน

รับการกระทําทําหน้าทีÉเป็นแก่นความเพียงเพราะไม่ได้มีบทบาททางความหมายเป็นผู ้กระทําตาม

ลักษณะต้นแบบของประธาน เนืÉองจากความสัมพันธ์ทางอรรถศาสตร์ทีÉอยู่ในองค์ประกอบต่างๆ

ทางวากยสัมพันธ์มักมีความซับซ้อนมากกว่าลักษณะต้นแบบและการทีÉสถานะของนามวลีใน

ภาษาจีนไม่สามารถตัดสินได้จากการบ่งชี Ê การก (case marking) และการผันคํากริยาอาจเป็นเหตุ

ให้นักภาษาศาสตร์บางคนเชืÉอว่านามวลีทีÉต้นประโยคเป็นแก่นความ แต่หากศึกษาประโยคทีÉมี

ลักษณะทีÉคล้ายคลึงกันในภาษาอืÉน โดยเฉพาะภาษาทีÉมีการผันรูปคํากริยา จะเห็นว่าบทบาท

ต้นแบบทางความหมายไม่สามารถนํามาใช้ตัดสินบทบาททางไวยากรณ์ได้ เช่น ในภาษาอังกฤษ

ซึÉงมีประธานอยู่ตําแหน่งต้นประโยคแต่ไม่ได้มีบทบาทเป็นผู ้กระทํา 

  

(73) The book is selling very well. 

 (74) This bread cuts easily. 

  

ดังนั Ê นควรยอมรับว่าประธานของประโยคสามารถมีบทบาททางอรรถศาสตร์หลายชนิดทีÉ

แตกต่างกัน  

จากแนวคิดของกลุ่มทีÉสองนี Ê เชืÉอว่า นามวลีทีÉตําแหน่งต้นประโยคทําหน้าทีÉเป็นประธาน 

เนืÉองจากมีความเห็นทีÉตรงกันว่าสิÉงทีÉสามารถเป็นประธานของประโยคได้ไม่จําเป็นต้องมีเพียง

ผู ้กระทําอย่างเดียวและประธานเป็นองค์ประกอบทีÉสําคัญของประโยค ในขณะทีÉแก่นความไม่ได้มี

บทบาททางวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ในระดับเดียวกับประธาน 

 ผู ้ วิจัยมีความเห็นทีÉสอดคล้องกับแนวคิดของกลุ่มทีÉสอง เนืÉองจากเชืÉอว่านามวลีทีÉตําแหน่ง

ต้นประโยคภายในหน่วยสร้างประธานรับการกระทําสามารถเป็นสิÉงไม่มีชีวิตและทําหน้าทีÉเป็น
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ประธานได้ เพราะประธานย่อมเป็นทีÉเนื Ê อหาส่วนทีÉเหลือในประโยคกล่าวถึงและมีความหมาย

สอดคล้องกับแก่นความ-เนื Êอความ ดังนั Êนจึงไม่มีความจําเป็นต้องแยกความแตกต่างระหว่าง

ประธาน-ภาคแสดงและแก่นความ-เนื Ê อความ นอกจากนี Ê ผู ้ วิจัยยังเชืÉอว่าประธานเป็นองค์ประกอบทีÉ

สําคัญและมีความจําเป็นภายในประโยค เพราะภายในประโยคหนึÉงๆย่อมประกอบด้วยภาค

ประธานและภาคแสดงในการทําให้ประโยคสมบูรณ์ ถึงแม้จะไม่มีบทบาททางความหมายเป็น

ผู ้กระทําและประธานมีบทบาททางวากยสัมพันธ์ทีÉแตกต่างจากแก่นความ หากศึกษาตามทฤษฎี

ไวยากรณ์หน่วยสร้างทีÉกําลังจะกล่าวต่อไปแสดงให้เห็นว่าหน่วยสร้างประธานรับการกระทํามี

โครงสร้างเป็นของตนเองเนืÉองจากมีโครงสร้างทางวากยสัมพันธ์แตกต่างจากหน่วยสร้างอืÉน และ

ไม่ได้เกิดจากกฎในโครงสร้างลึกหรือกฎการย้ายใดๆและเนืÉองจากความแตกต่างดังกล่าวนี Ê  ทําให้

สามารถตัดสินได้ว่านามวลีทีÉตําแหน่งต้นประโยคของหน่วยสร้างนี Ê ทําหน้าทีÉเป็นประธานและมี

ความสําคัญมากกว่าแก่นความอย่างเห็นได้ชัดถึงแม้จะไม่ได้เป็นผู ้กระทําก็ตาม 

 

2.1.3 วาจกกลาง 

 

มีนักวิจัยทีÉศึกษาเรืÉองวาจกกลางในภาษาต่างๆกันอยู่อย่างแพร่หลาย โดยส่วนใหญ่แล้ว

มักสนใจศึกษารูปประโยคตลอดจนลักษณะการสืÉอความหมายทีÉแตกต่างกันในแต่ละภาษา 

สําหรับการศึกษาในภาษาจีนพบว่ามีผู ้ศึกษาอยู่เป็นจํานวนทีÉค่อนข้างน้อย โดยจะมุ่งเน้นศึกษาใน

ส่วนของคํากริยาทีÉสามารถปรากฏในหน่วยสร้าง ตลอดจนการแบ่งประเภทของคํากริยาใน

ภาษาจีนซึÉงมีคํากริยาวาจกกลางเข้ามาเกีÉยวข้อง ในทีÉนี Ê ผู ้ วิจัยจะขอทบทวนวรรณกรรมเกีÉยวกับ

หน่วยสร้างวาจกกลางทีÉเห็นว่ามีความเกีÉยวข้องกับวิทยานิพนธ์โดยสังเขป 

ไลออนส์ (Lyons, 1968) ไคลแมน (Klaiman, 1991) และเคมเมอร์ (Kemmer, 1998) 

ศึกษาและจัดกลุ่มวาจกกลางว่าเป็นสิÉงเดียวกับหน่วยสร้างประธานรับการกระทํา นอกจากนี Ê        

ไลออนส์ยังได้ให้คําจํากดัความของวาจกกลางซึÉงเป็นทีÉยอมรับกันอย่างแพร่หลายว่า  

 

“an ‘action’ or ‘state’ affects the subject of the verb or his interests”  

                                                                                               ไลออนส์ (Lyons, 1968) 
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“วาจกกลาง คือ การกระทําหรือสภาพทีÉกระทบต่อตัวประธานของคํากริยารวมไปถึง

ผลประโยชน์ของประธาน”  

 

โดยกิวอน (Givon, 1981) และ ชิบาตานิ (Shibatani, 1985) มองว่าโครงสร้างทั Ê งหมดของ

วาจกกลางมักมีหน้าทีÉอย่างน้อย 1 หน้าทีÉทีÉคล้ายคลึงกับกรรมวาจก เช่น การลดความสําคัญของ

ผู ้กระทํา (agent-defocusing) การทําให้เป็นแก่นความ (topicalization) หรือการทําให้เป็นสภาพ

ของเหตุการณ์ทั Ê งหมด (stativization of the whole event) เป็นต้น โดยพยายามแสดงให้เห็นว่า

หน่วยสร้างวาจกกลางมีหน่วยสร้างกรรมวาจกเป็นหน่วยสร้างหลักและมีการขยายความหมาย

ออกไปเป็นหน่วยสร้างย่อยอืÉนๆรวมทั Ê งหน่วยสร้างวาจกกลาง อย่างไรก็ตาม แนวคิดนี Ê ยังคงไม่มี

ข้อสรุปทีÉชัดเจน 

ฟาแกน (Fagan, 1992) เออเทสชิค-ชีร์และแรพเพอพอท (Erteschik-shir และ Rapoport. 

1997) ซวาท (Zwart, 1997) มองว่ากริยาแสดงสภาพ (state verb) และ กริยาสัมฤทธิ Í ผล 

(achievement verb) ไม่สามารถปรากฏในวาจกกลางได้ ในขณะทีÉกริยาแสดงการกระทํา (activity 

verb) และ กริยาบรรลุผล (accomplishment verb) สามารถใช้ได้ ซึÉงในด้านคุณสมบัติทาง

อรรถศาสตร์ อับราฮัม (Abraham, 1995) รวมทั Ê ง ฟาแกน (Fagan, 1992) เชืÉอว่าโดยส่วนใหญ่แล้ว

มักใช้หน่วยสร้างวาจกกลางเพืÉอแสดงเหตุการณ์ทัÉวๆไป และในภาษาอังกฤษมีแนวคิดนี Ê เช่นกัน ดัง

ตัวอย่าง  

  

(75) *Ice-cream likes easily. 

 (76) *This contest wins easily. 

 (77) This car drives easily. 

 (78) This glass doesn’t break. 

 

เนืÉองจากเคมเมอร์ (Kemmer, 1998) มีแนวคิดว่าไวยากรณ์สากล (universal grammar) 

ของกลุ่มภาษาศาสตร์ปริวรรตดั Ê งเดิมไม่สามารถอธิบายคุณสมบัติและบทบาทของวาจกกลางได้

ทั Ê งหมดจึงได้พยายามศึกษาและแสดงคุณสมบัติทางอรรถศาสตร์ทีÉเกีÉยวข้องกับระบบวาจกกลาง 
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(middle voice system) และพิสูจน์ความสัมพันธ์ด้านคุณสมบัติต่างๆระหว่างวาจกกลางและ

ประเภทของเหตุการณ์ต่างๆทีÉเกีÉยวข้อง เคมเมอร์เชืÉอว่าโดยส่วนใหญ่แล้วมักเป็นคํากริยาทีÉไม่

สามารถแบ่งแยกผู ้ ร่วมเหตุการณ์ (participants) ได้อย่างชัดเจนว่าเป็นผู ้ กระทําหรือผู ้ รับการ

กระทําซึÉงมักเป็นคํากริยาทีÉเกีÉยวข้องกับการกระทําทางร่างกาย (body action) เช่น wash, shave, 

dress  เป็นต้น นอกจากนี Ê วาจกกลางในภาษาอังกฤษยังต้องการคํากริยาวิเศษณ์เพืÉอมาขยายด้วย 

เช่น 

 

 (79) This bread cuts easily. 

 (80) This book is selling very well. 

 

และในบางภาษา ได้แก่ เยอรมัน ฝรัÉงเศส กรีก ตุรกี ยังต้องการตัวบ่งชี Ê วาจกกลาง (middle 

marker) ในการสืÉอความหมาย หากในภาษาอังกฤษ ภาษาตองกัน และภาษาอืÉนๆอีกมากมายใน

ตระกูลออสโตรนีเชียน (Austronesian) นั Ê นไม่มีตัวบ่งชี Ê วาจกกลางในโครงสร้างวาจกกลาง 

เคมเมอร์ กล่าวว่า ในภาษาอังกฤษไม่ปรากฏสิÉงบ่งชี Ê ถึงความแตกต่างทางวากยสัมพันธ์

ระหว่างวาจกกลางและหน่วยสร้างกรรตุวาจกทีÉมีลักษณะเป็นอกรรม (active intransitive 

constructions) เช่น 

 

 (81) The book sells well. 

 (82) The door opened. 

 (83) The soup that eats like a meat. (advertising slogan) 

 

และชืÉอเรียกวาจกกลางนั Ê นมีความหลากหลายมากตามนักวิจัยแต่ละคนทีÉศึกษาในเรืÉองนี Ê ซึÉงเรียก

กลุ่มย่อยของวาจกกลางแตกต่างกันออกไป ได้แก่ medio-passive, quasi-reflexive, pseudo-

reflexive, neuter (ในภาษาฝรัÉงเศสเรียกว่า neuter), patient-subject construction และ 

deponent เป็นต้น นอกจากนี Ê ปัญหาทีÉสําคัญในการศึกษาหน่วยสร้างชนิดนี Ê คือ ในปัจจุบัน          

มีการศึกษาในภาษาต่างๆกันอย่างแพร่หลาย หากแต่การศึกษาทีÉผ่านมายังคงเป็นการศึกษาภาษา
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ใดภาษาหนึÉ ง เ พีย งภาษาเดี ยวซึÉ ง โดยส่วนใ หญ่เ ป็ นภาษ าในตระกูลอินโด -ยูโร เ ปีย น                

(Indo-European) ทีÉปรากฏการณ์บางอย่างอาจไม่ปรากฏในภาษาอืÉนทําให้ผลการศึกษาไม่มี

ความหลากหลาย นอกจากนี ÊการศึกษาทีÉผ่านมาไม่ได้ศึกษาลักษณะทางวากยสัมพันธ์อย่าง

เพียงพอในการทีÉจะแสดงให้เห็นถึงปรากฏการณ์ต่างๆทีÉเกิดขึ Ê นภายในหน่วยสร้างวาจกกลางแต่

เน้นศึกษาผลกระทบต่อประธานของหน่วยสร้างชนิดนี Ê เท่านั Ê น   

 นอกจากนี Ê เคมเมอร์ยังต้องการแสดงให้เห็นว่าโดยธรรมชาติแล้ววาจกกลางมีคุณสมบัติ

ทางอรรถศาสตร์ทีÉสําคัญอยู่สิÉงหนึÉงซึÉงเรียกว่า ความสัมพันธ์ของเหตุการณ์ (relative elaboration 

of events) ซึÉงกล่าวถึง ผลกระทบต่อประธาน (subject-affectiveness) โดยมีแนวคิดเกีÉยวกับ

หลักการสะท้อน (reflexive) และวาจกกลางสามารถมีประเภททางอรรถศาสตร์ทีÉอยู่ระหว่างผู ้ ร่วม

เหตุการณ์ 1 หน่วยและ 2 หน่วยซึÉงเป็นสิÉงทีÉทําให้การสะท้อนและวาจกกลางมีความแตกต่างจาก

โครงสร้างอืÉนๆ ดังนั Ê นอาจกล่าวได้ว่า วาจกกลางเป็นส่วนหนึÉงของวิสัย (domian) ทางอรรถศาสตร์

และวัจนปฏิบัติศาสตร์ทีÉกว้างขวางไม่เพียงแต่ในส่วนของประเภททางวาจก อันได้แก่ กรรตุวาจก

และกรรมวาจกเท่านั Ê นแต่รวมถึงประเภททางอรรถศาสตร์ของเหตุการณ์อกรรมหรือสกรรมอีกด้วย 

 เคมเมอร์มีความเห็นว่าคําจํากัดความของไลออนส์ทีÉกล่าวถึงวาจกกลางนั Ê นถึงแม้ว่าจะมี

ความถูกต้องแต่ยังมีข้อจํากัดบางประการ คือ คําจํากัดความนี Ê ครอบคลุมขอบเขตทางอรรถศาสตร์

ทีÉกว้างขวางเกินกว่าจะสามารถนําไปใช้ได้จริง และคําจํากัดความนี Ê จํากัดอยู่เพียงคุณสมบัติเดียว

ของวาจกกลางทีÉเกีÉยวกับผลกระทบต่อประธานเท่านั Ê น เคมเมอร์เสนอว่า ในการทําความเข้าใจ

ลักษณะสําคัญของวาจกกลางตลอดจนบทบาททางความหมายของวาจกกลาง ผู ้ศึกษาควรมุ่งเน้น

ศึกษาเพืÉอแยกความแตกต่างระหว่างหน่วยสร้างวาจกกลางแบบต่างๆให้มีความละเอียดมากยิÉงขึ Ê น 

รวมทั Ê งพยายามแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ทางอรรถศาสตร์ระหว่างวาจกกลางแต่ละแบบ

ตลอดจนความสัมพันธ์กับประเภททางอรรถศาสตร์อืÉนๆทีÉเกีÉยวข้อง เช่น transitivity กรรตุวาจกและ

กรรมวาจก 

 เคมเมอร์ได้ศึกษาประเภททางอรรถศาสตร์ทีÉมีความเชืÉอมโยงกับวาจกกลางภายในภาษา 

และการใช้ภาษาในการสืÉอสารวาจกกลางออกมา ประเภททางอรรถศาสตร์ คือ ประเภทของ

เหตุการณ์ (situation type) ตามแนวคิดของทาลมี (Talmy, 1972) ทีÉเป็นปริบททางอรรถศาสตร์

และวัจนปฏิบัติศาสตร์ทีÉมีความเกีÉยวข้องกับการสืÉอภาษา ปริบทดังกล่าวนี Ê หมายรวมถึงข้อมูลทาง
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โลกทีÉเป็นมโนทัศน์ของผู ้ใช้ภาษาจริง ซึÉงแสดงให้เห็นถึงบทบาทของผู ้ ใช้ภาษาในการมองโลกและ

เลือกใช้ภาษาตามสถานการณ์ทีÉแตกต่างกัน นอกจากนี Ê เคมเมอร์ยังกล่าวว่าการศึกษาความหมาย

ของคํากริยาสามารถแสดงให้เห็นถึงโครงสร้างทางความหมายของเหตุการณ์ต่างๆ โดยการใช้

เกณฑ์อันได้แก่ จํานวนผู ้ ร่วมเหตุการณ์ของเหตุการณ์นั Ê นๆ ความสัมพันธ์และการมีปฏิสัมพันธ์กัน

ระหว่างผู ้ ร่วมเหตุการณ์ และความสัมพันธ์ของผู ้ ร่วมเหตุการณ์กับเหตุการณ์นั Ê นๆโดยสังเกตจาก

ลักษณะของเหตุการณ์และผลกระทบต่อผู ้ ร่วมเหตุการณ์ ซึÉงความสัมพันธ์ของผู ้ ร่วมเหตุการณ์

ต่างๆนี Ê เรียกว่า ความสัมพันธ์ใจความหลัก (thematic relations) และ บทบาทใจความหลัก 

(thematic roles) เช่น ผู ้กระทํา (agent) ผู ้ รับการกระทํา (patient) เป็นต้น ซึÉงอยู่ภายในกรอบของ

เหตุการณ์ (event frame)  

 เคมเมอร์ยังเสนออีกว่าเราสามารถนําข้อจํากัดด้านยุคสมัยทีÉเกีÉยวกับระบบวาจกกลางใน

ภาษามาใช้ทดสอบข้อมูลเพืÉอเป็นการสนับสนุนการศึกษาวาจกกลางในภาษาต่างๆได้ นอกจากนี Ê

ยังเสนอว่าการพัฒนาทางด้านระบบวาจกกลางอาจเกิดขึ Ê นจากการมีปฏิสัมพั นธ์กันระหว่างภาษา

โดยปัจจัยด้านภูมิศาสตร์และยุคสมัยได้อีกด้วย 

สําหรับในภาษาอังกฤษคลิงวอล (Klingvall, 2003) มองว่าการสร้างวาจกกลางมีลักษณะ

ทีÉคล้ายคลึงกับกรรมวาจกในด้านกระบวนการบางประการ คือ มีการลดชั Êนของอาร์กิวเมนต์ 

(demotion) การตัดอาร์กิวเมนต์ทีÉอยู่ตําแหนง่ประธานออก (deletion) ตลอดจนการเลืÉอนชั Ê นของ

อาร์กิวเมนต์ทีÉอยู่ตําแหน่งกรรม (promotion) ให้ไปอยู่ในตําแหน่งประธาน โดยเชืÉอว่าโครงสร้างนี Ê

ไม่ได้เป็นโครงสร้างประโยคแสดงเหตุการณ์ (non-eventive sentences) ทีÉแสดงคุณสมบัติของ

ประธาน อย่างไรก็ตาม คลิงวอลเชืÉอว่าในขณะทีÉกรรมวาจกในภาษาอังกฤษใช้คํากริยาช่วยในการ

สร้างประโยค วาจกกลางยังคงใช้โครงสร้างแบบกรรตุวาจกและต้องการส่วนขยาย เช่น กริยา

วิเศษณ์แสดงลักษณะอาการ (manner adverbial) ได้แก่ easily เป็นต้น 

  

 (84) George cut this bread. (กรรตุวาจก) 

 (85) This bread was cut.     (กรรมวาจก) 

 (86) This bread cut easily.  (วาจกกลาง) 
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ติง (Ding, 2006) ใช้วาจกกลางเพืÉออธิบายโครงสร้างทีÉผู ้ รับการกระทําไม่ปรากฏใน

ตําแหน่งกรรมโดยปกติแต่ปรากฏในตําแหน่งประธาน และคํากริยาภายในโครงสร้างนี Ê ไม่ได้มี

ลักษณะเดียวกับคํากริยาในหน่วยสร้างกรรมวาจก  

 

 (87) The baggage transfer efficiently. 

 (88) Harleqvin Romances, worldwide, sell six copies a second. 

 

แม้ว่าในภาษาจีนไม่มีการผันคํากริยาให้เป็นรูปของวาจกกลางแต่ติงเชืÉอว่ามีโครงสร้างทีÉมี

คุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ทีÉเทียบเท่ากับวาจกกลางในภาษาต่างๆอยู่ ได้แก่

หน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉไม่ปรากฏตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก (notional passive) ซึÉงสามารถแปลเป็นกรรม

วาจกทีÉแสดงสภาพ (stative passive) ติงกล่าวว่า เมืÉอเทียบกับในภาษาอังกฤษและภาษาฝรัÉงเศส

แล้ว มีความเหมาะสมทีÉจะเรียกหน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉไม่ปรากฏตัวบ่งชี Ê กรรมวาจกว่าวาจกกลาง 

(middles) ทีÉเป็นโครงสร้างทีÉอยู่ระหว่างหน่วยสร้างกรรตุวาจกและหน่วยสร้างกรรมวาจก โดยได้

เสนอแนวคิดของออธิเออร์และรีดด์ (Authier & Reed, 1996) ว่าความแตกต่างเบื Ê องต้นระหว่าง

หน่วยสร้างกรรมวาจกและวาจกกลางนี Ê คือการไม่ปรากฏตัวบ่งชี Ê กรรมวาจกในวาจกกลางซึÉงใน

ภาษาอังกฤษมีความแตกต่างกันอย่างชัดเจนทั Êงในด้านคุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์และ

อรรถศาสตร์  อย่างไรก็ตาม การสร้างประโยควาจกกลางมีความแตกต่างกันในแต่ละภาษา บาง

ภาษามีลักษณะทีÉใกล้เคียงกับภาษาดัชท์ บางภาษามีความใกล้เคียงกับภาษาอังกฤษ อิตาเลียน 

แคนาเดียนและฝรัÉงเศส 

ลีและทอมป์สัน (Li และ Thompson, 1998) กล่าวว่า ในสมัยจีนโบราณไม่มีการแยกความ

แตกต่างระหว่างสกรรมกริยาและอกรรมกริยา ไม่มีการผันรูปหรือการเติมตัวบ่งชี Ê ต่างๆเนืÉองจากไม่

มีความจําเป็นหรือสิÉงกระตุ ้น แต่การแยกความแตกต่างนี Ê เ ริÉมมีขึ Ê นในสมัยราชวงศ์ถัง (Tang 

Dynasty) ในภาษาถิÉนของจีน อย่างไรก็ตาม ความสับสนในเรืÉองชนิดของคํากริยายังคงมีอยู่ แต่

ต่อมาได้มีการแบ่งแยกอย่างชัดเจนมากยิÉงขึ Ê น โดยกําหนดให้สกรรมกริยาประกอบด้วยผู ้ ร่วม

เหตุการณ์ 2 หน่วย ในขณะทีÉอกรรมกริยาประกอบด้วยผู ้ ร่วมเหตุการณ์เพียงหน่วยเดียว ดัง

ตัวอย่าง 
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สกรรมกริยา  

 (89)  他     喜欢         我。 

     Tā  xǐhuān wǒ 

         3SG   ชอบ         1SG 

        ‘เขา/เธอชอบฉัน’ 

 

อกรรมกริยา 

 (90) 她     很      美。 

        Tā  hěn měi 

       3SG   มาก   สวย 

        ‘เธอสวยมาก’ 

 

 (91)  *她      很      美     我。 

      Tā  hěn měi wǒ 

            3SG   มาก   สวย    1SG 

          ‘เขาสวยมากฉัน’ 

 

นอกจากนี Ê ยังได้อ้างอิงแนวคิดของจ้าวในส่วนทีÉจ้าว (Chao, 1968) มองว่าคํากริยาใน

ภาษาจีนนั Ê นมีการแสดงทิศทางของการกระทํา (direction of action) กล่าวคือ การกระทําทีÉออก

จากประธานซึÉงเป็นผู ้กระทําและการกระทําทีÉเข้าสู่ประธานซึÉงเป็นจุดหมาย เช่น 

 

(92)    贼       开         了      门     了。 

     Zéi  kāi  le   měn le 

           ขโมย   เปิด       PERF ประตู   CRS 

          ‘หัวขโมยเปิดประตูแล้ว’     (ทิศทางการกระทําออกจากผู ้กระทํา ) 
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(93) 门         已经         开      了。 

          Mén  yǐjīnɡ kāi  le 

        ประตู    แล้ว           เปิด      PERF/CRS 

         ‘ประตูเปิดแล้ว’                (ทิศทางการกระทําเข้าสู่ผู ้กระทํา) 

 

จ้าวเชืÉอว่าคํากริยาเช่นนี Ê เป็นคํากริยาวาจกกลาง (middle voice verb) และปฏิเสธอย่าง

ชัดเจนว่าไม่มีการแบ่งแยกวาจกเป็นกรรตุวาจกและกรรมวาจกในภาษาจีนกลาง โดยเรียกคํากริยา

เหล่านี Ê ว่า คํากริยาทีÉมีทิศทางไม่ชัดเจน (verbs of indeterminate direction) ทําให้นักไวยากรณ์

ภาษาจีนเชืÉอว่าในภาษาจีนกลางประกอบด้วยกริยา 3 ชนิด คือ อกรรมกริยา 美 měi ‘สวย’ 

สกรรมกริยา 喜欢 xǐhuān ‘ชอบ’ และกริยาวาจกกลาง 开 kāi ‘เปิด’ ซึÉงกริยา 开 นี Ê สามารถ

เป็นได้ทั Ê งสกรรมกริยา (92) และอกรรมกริยา (93) 

 อย่างไรก็ตามปัญหาทีÉตามมาคือ การใช้กริยาวาจกกลางในลักษณะอกรรมกริยา ซึÉงใน

ภาษาอังกฤษ ความแตกต่างระหว่างหน่วยสร้างอกรรม หน่วยสร้างกรรมวาจก และหน่วยสร้าง   

สกรรมทีÉมีกรรมอยู่ในตําแหน่งต้นประโยคของคํากริยา ‘open’  สามารถแบ่งแยกโดยโครงสร้างทาง

วากยสัมพันธ์ ดังนี Ê 

  

(94) The door opened.                     (หน่วยสร้างอกรรม) 

 (95) The door was opened.             (หน่วยสร้างกรรมวาจก) 

 (96) The door, someone opened it. (หน่วยสร้างสกรรมทีÉมีกรรมอยู่ในตําแหน่งต้น 

                                                                      ประโยค) 

 

ส่วนในภาษาจีนมีความแตกต่างจากภาษาอังกฤษ เนืÉองจากภาษาจีนกลางเป็นภาษาอรูป

อ้าง (zero-anaphora language) ซึÉงหมายความว่าในประโยค 
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(97) The door has already opened. 

 

จะมีลักษณะเป็น  

 

(98) The door, (0) already opened it. 

 

ทําให้เกิดข้อสงสัยถึงการแปลความหมายของทั Ê งสองประโยคนี Ê  เนืÉองจากในประโยคทีÉ (97) 

มีลักษณะทีÉไม่มีผู ้กระทํา ในขณะทีÉในประโยคทีÉ (98) มีผู ้กระทํา หากแต่ทั Ê งสองประโยคนี Êไม่ปรากฏ

ผู ้กระทําทีÉชัดเจนในโครงสร้างภาษาจีนกลาง ซึÉงลีและทอมป์สันได้เสนอแนะข้อแก้ไขคือการแสดง

ปริบททีÉแตกต่างกันของทั Ê งสองประโยค 

ปัญหาทีÉตามมาอีกประการหนึÉง คือ ผู ้ ใช้ภาษาสามารถใช้เกณฑ์ใดในการแยกความ

แตกต่างระหว่างกริยาวาจกกลางและสกรรมกริยา คําตอบคือ กริยาวาจกกลางสามารถปรากฏได้

ทั Ê งแบบทีÉต้องการและไม่ต้องการผู ้กระทํา ดังตัวอย่างทีÉ (92)-(93) ในขณะทีÉสกรรมกริยาจะต้องการ

ผู ้กระทําเสมอ ถึงแม้ว่าจะไม่ปรากฏรูปในประโยคแต่ผู ้ใช้ภาษาย่อมสามารถรับรู ้ ได้จากปริบท เช่น 

 

(99)  肉      都          吃       了。 

   Ròu dōu   chī  le 

       เนื Ê อ     ทั Ê งหมด   กิน       PERF/CRS 

      ‘เนื Ê อ 0 กิน (มัน)’ 

 

ดังนั Êนจึงสามารถกล่าวได้ว่า ผู ้ ใช้ภาษาสามารถแยกความแตกต่างระหว่างกริยาวาจก

กลางและสกรรมกริยาได้ เมืÉอพบผู ้ ร่วมเหตุการณ์ทีÉเป็นผู ้ รับการกระทําเพียงหน่วยเดียว เนืÉองจาก

สกรรมกริยาสามารถมีคําแปลได้เพียงแบบเดียว แต่กริยาวาจกกลางสามารถมีคําแปลได้ 2 แบบ 

อย่างไรก็ตาม ลีและทอมป์สันได้ให้ข้อเสนอแนะทีÉแตกต่างจากจ้าวว่า ในภาษาจีนกลางไม่

มีกลุ่มคํากริยาวาจกกลาง มีเพียงอกรรมกริยาและสกรรมกริยา โดยทีÉอกรรมกริยาไม่สามารถ

ปรากฏร่วมกับอาร์กิวเมนต์ได้มากกว่า 1 หน่วย ส่วนสกรรมกริยานอกจากจะสามารถปรากฏ
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ร่วมกับอาร์กิวเมนต์ได้ 2 หน่วยแล้วยังสามารถปรากฏร่วมกับอาร์กิวเมนต์ได้อย่างน้อย 1 หน่วยใน

ฐานะอกรรมกริยาโดยสามารถเกิดในประโยคทีÉต้องการผู ้กระทํา เช่น 吃 chī ‘กิน’ ในประโยคทีÉ 

(98) หรือประโยคทีÉต้องการหรือไม่ต้องการผู ้กระทํา เช่น 开 kāi ‘เปิด’ ในประโยคทีÉ (92)-(93) 

ขึ Ê นอยู่กับความหมายของคํากริยาและปริบท โดยเรียกแบบทีÉไม่ต้องการผู ้ กระทําได้ว่า “labile 

verb” ตามแนวคิดของฮาสเปลเเมธ (Haspelmath, 1987) ในส่วนนี Ê คล้ายคลึงกับกริยา break ใน

ภาษาอังกฤษ ซึÉงแนวคิดดังกล่าวนี Ê ได้รับอิทธิพลมาจากการมีปฏิสัมพันธ์ในด้านการแปลกับภาษา

ตระกูลอินโด-ยูโรเปียนตั Ê งแต่ช่วงเริÉมศตวรรษทีÉ 20 รวมไปถึงการพัฒนาทางด้านเทคโนโลยีนั Ê นก็มี

ผลต่อการเพิÉมจํานวนการใช้ labile verbs ในภาษาจีนกลางด้วยเช่นกัน 

ในส่วนของ transitivity  เหอ (He, 2005) มองว่าเนืÉองจากหน่วยสร้างวาจกกลางมีผู ้ ร่วม

เหตุการณ์ทีÉปรากฏให้เห็นเพียง 1 หน่วย ดังนั Ê นในบางครั Ê งอาจถูกมองว่าเป็นหน่วยสร้างอกรรม 

อย่างไรก็ตาม วาจกกลางมีความแตกต่างจากหน่วยสร้างอกรรม เพราะหน่วยสร้างอกรรมมีผู ้ ร่วม

เหตุการณ์เพียงหน่วยเดียวเท่านั Ê นแต่ในวาจกกลางมี 2 หน่วย แต่ไม่ปรากฏ 1 หน่วยคือผู ้กระทํา 

เช่นเดียวกับฮอปเปอร์และทอมป์สัน (Hopper และ Thompson, 1980) มีแนวคิดว่าแม้ใน

โครงสร้างทางวากยสัมพันธ์ของวาจกกลางจะไม่ปรากฏผู ้ ร่วมเหตุการณ์อีก 1 หน่วย แต่ย่อมมี 

transitivity อยู่ทั Ê งในด้านหน่วยคํา วากยสัมพันธ์ และอรรถศาสตร์อย่างแน่นอน 

ในส่วนของวาจกกลางกับหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลางนั Ê น เหอเชืÉอ

ว่าหน่วยสร้างประธานรับการกระทํามีผู ้ รับการกระทําอยู่ในตําแหน่งทีÉโดยปกติแล้วเป็นตําแหน่ง

ของประธานและมีลักษณะทีÉไม่แสดงผู ้ กระทํา (non-agentivity) โดยได้อ้างอิงแนวคิดของ          

อับราฮัม (Abraham, 1995) ว่าการไม่แสดงผู ้กระทําในประโยคนี Ê ไม่ได้หมายความว่าไม่มีผู ้กระทํา

แต่เป็นเพียงการไม่ปรากฏรูปนามวลีทีÉเป็นผู ้กระทําในโครงสร้างผิวเท่านั Ê น ด้วยลักษณะดังกล่าวทํา

ให้เชืÉอว่าหน่วยสร้างประธานรับการกระทํามีความคล้ายคลึงกับวาจกกลาง 

ดังนั Ê นตามแนวคิดของเหอทําให้สามารถสรุปคุณสมบัติของวาจกกลางได้ดังนี Ê 

1)  เป็นการเลืÉอนชั Ê นความสําคัญของผู ้ รับการกระทําไปสู่ตําแหน่งประธาน 

2) เป็นโครงสร้างทีÉไม่แสดงผู ้กระทํา (เนืÉองจากมีผู ้ รับการกระทําอยู่ในตําแหน่งประธาน 

ส่วนผู ้กระทําไม่ปรากฏในตําแหน่งใดในประโยค) 
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ผู ้ วิจัยมีความเห็นทีÉสอดคล้องกับแนวคิดของเหอว่าหน่วยสร้างวาจกกลางและหน่วยสร้าง

ประธานรับการกระทํามีความคล้ายคลึงกัน คือ หน่วยสร้างทั Ê งสองชนิดนี Ê มีผู ้ ร่วมเหตุการณ์ 2 หน่วย

แต่ปรากฏรูปในประโยคเพียง 1 หน่วย คือ ผู ้ รับการกระทํา โดยสามารถเรียกทั Ê งสองหน่วยสร้างนี Ê ว่า

เป็นโครงสร้างทีÉไม่แสดงผู ้กระทํา เนืÉองจากหน่วยสร้างวาจกกลางและหน่วยสร้างประธานรับการ

กระทําจัดเป็นหน่วยสร้างทีÉแสดงคุณสมบัติบางประการของนามวลีทีÉทําหน้าทีÉเป็นประธานและ

หน่วยสร้างทั Ê งสองไม่ได้แสดงความหมายตามรูปภาษาว่าประธานถูกผู ้ใดผู ้หนึÉงกระทํา 

 อย่างไรก็ตาม ในงานวิจัยบางชิ Ê นเช่นไลออนส์ (Lyons, 1968) ไคลแมน (Klaiman, 1991) 

และเคมเมอร์ (Kemmer, 1998) ยังมีความสับสนระหว่างหน่วยสร้างวาจกกลางและหน่วยสร้าง

ประธานรับการกระทํา นัก วิจัยบางคนเ รียกหน่วยสร้างวาจกกลางว่า  patient-subject 

construction ซึÉงเป็นชืÉอทีÉคล้ายคลึงกับวิทยานิพนธ์เล่มนี Ê  แสดงให้เห็นว่างานวิจัยทีÉผ่านมาจัดให้

หน่วยสร้างประธานรับการกระทําเป็นส่วนหนึÉงหรือเป็นสิÉงเดียวกันกับหน่วยสร้างวาจกกลาง 

เนืÉองจากมีลักษณะทีÉคล้ายคลึงกันหลายประการ เช่น การมีผู ้ รับการกระทําอยู่ในตําแหน่งต้น

ประโยคซึÉงโดยปกติเป็นตําแหน่งของผู ้กระทํา แต่ผู ้ วิจัยมีความเห็นทีÉแ ตกต่างออกไปว่าหน่วยสร้าง

ประธานรับการกระทํามีความแตกต่างจากวาจกกลาง คือ ประธานของหน่วยสร้างประธานรับการ

กระทําไม่ได้เป็นผู ้กระทํากริยาในลักษณะทีÉส่งผลกระทบต่อตนเองหรือต่อผลประโยชน์ของตนเอง

แต่อย่างใดตามคําจํากัดความของไลออนส์ นอกจากนี Ê ผู ้ วิจัยยังมีความเห็นทีÉขัดแย้งกับคลิงวอล

และเหอซึÉงกล่าวถึงหน่วยสร้างวาจกกลางในภาษาจีนโดยมองว่านามวลีทีÉอยู่ในตําแหน่งประธาน

นั Ê นเกิดจากการเลืÉอนชั Ê นขึ Ê นมาจากตําแหน่งกรรมและลดชั Ê นความสําคัญของนามวลีทีÉเป็นผู ้กระทํา

ซึÉงอยู่ในตําแหน่งประธานมาแต่เดิม เนืÉองจากผู ้ วิจัยเชืÉอว่าหน่วยสร้างประธานรับการกระทําไม่มี

โครงสร้างลึกทีÉเป็นการเลืÉอนชั Ê นหรือลดชั Ê นของนามวลีแต่อย่างใด 

 ความแตกต่างอีกประการหนึÉง คือ ในหน่วยสร้างประธานรับการกระทําประกอบด้วยส่วน

ขยายกริยาทีÉตามหลังคํากริยาหลักเพืÉอขยายคํากริยาและแสดงคุณสมบัติของประธานในลักษณะ

ต่างๆ ผู ้ วิจัยเห็นว่าในส่วนของวาจกกลางเป็นการแสดงเหตุการณ์ทัÉวไปทีÉเกิดขึ Ê นว่าแสดงผู ้กระทํา

หรือไม่ ตลอดจนการสะท้อนผลกระทบกลับเข้าสู่ตัวประธานหรือไม่เท่านั Ê น ซึÉงความแตกต่างของ

หน่วยสร้างทั Ê งสองชนิดแสดงให้เห็นว่าหน่วยสร้างประธานรับการกระทําเป็นหน่วยสร้างทีÉไม่ได้เกิด
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จากการแปลงสภาพ (derive) ของผู ้ รับการกระทําทีÉเป็นประธานและไม่ได้เป็นสิÉงเดียวกับวาจก

กลางแต่อย่างใด 

 ความแตกต่างประการสุดท้าย คือ ในการศึกษาหน่วยสร้างประธานรับการกระทําใน

ภาษาจีนกลางในวิทยานิพนธ์ฉบับนี Ê  เน้นศึกษาเพียงสกรรมกริยาต้นแบบซึÉงต้องเกิดกับผู ้ ร่วม

เหตุการณ์ 2 หน่วย คือ ผูก้ระทําและผู ้ รับการกระทําเท่านั Ê น ไม่รวมถึงสกรรมกริยาทีÉสามารถเกิดได้

ทั Ê งลักษณะทีÉเป็นสกรรมกริยาต้นแบบหรือสกรรมกริยาทีÉสามารถปรากฏในฐานะอกรรมกริยาใน

ลักษณะทีÉทั Ê งต้องการหรือไม่ต้องการผู ้กระทํา เช่น คํากริยา 开 kāi ‘เปิด’ เป็นต้น 

 
2.2 การศึกษาในอดีตทีÉเกี Éยวข้องกับหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลาง 
 
 การศึกษาหน่วยสร้างประธานรับการกระทําถือเป็นหัวใจสําคัญของงานวิจัยนี Ê  ในส่วนนี Ê

ผู ้ วิจัยได้ทบทวนวรรณกรรมเกีÉยวกับการศึกษาหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลางทีÉ

ผ่านมาเพืÉอแสดงให้เห็นถึงวัตถุประสงค์และแนวทางการศึกษาของนักวิจัยในอดีตลักษณะต่างๆ 

อย่างไรก็ตาม พบว่าการศึกษาทีÉผ่านๆมายังคงมีจํานวนทีÉค่อนข้างน้อยเมืÉอเทียบกับการศึกษา

หน่วยสร้างอืÉนๆ ดังนั Ê นผู ้ วิจัยจะขอทบทวนเฉพาะในส่วนทีÉสอดคล้องโดยตรงกับวิทยานิพนธ์เล่มนี Ê 

 หน่วยสร้างประธานรับการกระทําได้รับการอธิบายในงานวิจยัภาษาจีนในระยะเริÉมแรก ว่า

เป็นการรวมผู ้กระทํา-ผู ้ รับการกระทําเข้าด้วยกัน (agent-patient conflation หรือ 施受同辞) 

และการศึกษาทีÉได้รับความสนใจเป็นอย่างมาก คือ งานวิจัยของ หลีจิÉนซี (Li Jinxi, 1993) ซึÉงเรียก

หน่วยสร้างนี Ê ว่า หน่วยสร้างทีÉทําให้กรรมมีลักษณะเป็นประธาน (object-as-subject construction 

หรือ “反宾为主” 句式) โดยมองว่าความขัดแย้งทีÉเกิดขึ Ê นในช่วงปีค.ศ. 1950 ล้วนเกีÉยวข้องกับ

ประธานและกรรม เช่นในประโยค 

 

(100 )  钱  花  完  了。 

      Qián huā  wán  le 

           เงิน       ใช้        หมด     ASP 

           ‘เงินใช้หมดแล้ว’ 
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(101) 这   个  字      不  认得。 

    Zhèi ɡè  zì    bù  rèndé 

          นี Ê          CLS  ตัวอักษร  ไม่     รู ้ จัก 

         ‘ตัวอักษรตัวนี Ê ไม่รู ้ จัก’ 

 

กลุ่มแรกมองว่าในประโยคเหล่านี Ê มีประธานซึÉงมาจากกรรม แต่อีกกลุ่มหนึÉงกลับไม่เห็น

ด้วย ในทีÉสุดจึงได้ข้อสรุปของข้อโต้แย้งว่าประธาน เช่น 钱 Qián ‘เงิน’ และ 这个字 zhèi 

gè zì ‘ตัวอักษรตัวนี Ê’ ไม่ได้มาจากกรรมแต่อย่างใด ตามแนวคิดของลู่เจีÉยนหมิง (Lu Jianming, 

1986) 

ในอีกแง่มุมหนึÉงจากการศึกษาการเน้นกรรม (preposed object) ในภาษาจีนโบราณ        

ซึÉงหม่าเจี Ê ยนจง (Ma Jianzhong, 1898) เป็นคนแรกทีÉศึกษา หม่ากล่าวว่านามวลีทีÉนําหน้าประโยค

เหล่านี Ê ทําหน้าทีÉเป็นประธาน หากเป็นการเน้นกรรมจะต้องเป็นสรรพนามแสดงการถามในประโยค

คําถาม สรรพนามในประโยคปฏิเสธ สรรพนามแสดงการบ่งชี Ê  (เช่น shì 是 หรือ    zhī 之) 

หรือคํานามทีÉขยายโดยตัวบ่งชี Ê惟 wéi, 是 shì หรือ 惠 huì เช่น 

 
(102)  惟  余     马 首   是  瞻。  

     Wèi yú     mǎ shòu shì zhān 

          แค่     POSS-1st  ม้า   หัว        SHI    ด ู

          ‘เรืÉองทั Ê งหมดทําตามทีÉฉันบอก’ 

 

ดังนั Ê นย่อมแสดงให้เห็นว่าไม่ควรมองหน่วยสร้างประธานรับการกระทําซึÉงมีผู ้ รับการกระทํา

เป็นประธานว่าเป็นโครงสร้างทีÉเน้นกรรม นอกจากนี Ê ยังมีนักวิจัยเช่น หลีÉยิงเจ๋อ (Li Yingzhe, 1993) 

ได้ชี Ê ให้เห็นว่ากระบวนการเน้นกรรมทําให้เกิดโครงสร้างการเน้นจุดสําคัญ (focus) ซึÉงหน่วยสร้าง

ประธานรับการกระทําไม่มีหน้าทีÉดังกล่าวนี Ê อย่างแน่นอน 

เตียวเยีÉยนปิน (Diao Yanbin, 1999) ได้ศึกษาหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในสมัย

โบราณพบว่า หน่วยสร้างชนิดนี Ê เป็นหน่วยสร้างทีÉมีความสําคัญในภาษาจีนเช่นเดียวกับในปัจจุบัน 

ภาคแสดงของหน่วยสร้างนี Ê มีโครงสร้างและรูปแบบทีÉหลากหลายมาก เช่น เป็นโครงสร้างกริยา
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พื Ê นฐาน เป็นโครงสร้างการขยายคํากริยาหลัก และเป็นโครงสร้างกริยาเรียง เป็นต้น เตียวได้

เปรียบเทียบหน่วยสร้างประธานรับการกระทํากับหน่วยสร้าง-bèi พบว่ามีความแตกต่างหลาย

ประการ คือ 1) ในด้านอรรถศาสตร์      หน่วยสร้าง-bèiจะแสดงความหมายเกีÉยวกับความโชค

ร้ายหรือความหมายในแง่ลบแต่หน่วยสร้างประธานรับการกระทําจะไม่แสดงความหมายนี Ê           

2)หน่วยสร้างประธานรับการกระทํายังมีข้อจํากัดและข้อบังคับทีÉน้อยกว่าหน่วยสร้าง-bèi 

เนืÉองจากความหมายบางประการทีÉแสดงโดยหน่วยสร้างประธานรับการกระทําไม่สามารถแสดง

โดยหน่วยสร้างกรรมวาจกได้ เช่น การแสดงคุณสมบัติของนามวลีทีÉเป็นประธาน เตียวจึงสรุปว่าทั Ê ง

หน่วยสร้างประธานรับการกระทําและหน่วยสร้างกรรมวาจกเป็นชนิดของประโยคทีÉเสริมซึÉงกันและ

กัน โดยทีÉหน่วยสร้างประธานรับการกระทําสามารถใช้แสดงความหมายทีÉหน่วยสร้างกรรมวาจกไม่

สามารถแสดงได้ เช่น ความหมายในแง่บวกเป็นต้น 

ส่วนเหอเล่อซืÉอ (He Leshi, 2000) พบว่าในประโยคกรรมวาจกในหนังสือ Book of 

History ทั Ê งหมดมีหน่วยสร้างประธานรับการกระทําอยู่ถึง 40% ซึÉงถือว่ามีจํานวนมาก โดยเหอได้

อธิบายไว้ว่าตั Ê งแต่ในสมัยราชวงศ์ฮัÉน หน่วยสร้างประธานรับการกระทําได้พัฒนามาอย่างรวดเร็ว

และมีการใช้มากขึ Ê นควบคู่ไปกับการพัฒน ารูปแบบทางภาษาพูด ทั Ê งยังมีรูปแบบโครงสร้างใหม่ๆ

มากขึ Ê นด้วยเช่นกัน 

เหมยจูห่ลิน (Mei Zhulin, 2000) มีความเห็นทีÉคล้ายคลึงกับจ้าว (Chao, 1968) ในเรืÉอง

เกีÉยวกับการทีÉในภาษาจีนโบราณมีคํากริยาแสดงการกระทําทีÉออกสู่ภายนอก (outward action 

verbs) และคํากริยาแสดงการกระทําทีÉเข้าสู่ภายใน (inward action verbs) แต่มีความเห็นเพิÉมเติม

ว่าคํากริยาทั Ê งสองชนิดนี Êสามารถแยกความแตกต่างได้จากการปรากฏของพยัญชนะต้น หาก

พยัญชนะต้นเป็นเสียงอโฆษะคือเป็นการออกสู่ภายนอก ประธานจะเป็นผู ้กระทํา แต่หากพยัญชนะ

ต้นเป็นเสียงโฆษะคือเป็นการเข้าสู่ภายใน ประธานจะเป็นผู ้ รับการกระทํา เหมยเชืÉอว่าสามารถแยก

บทบาททางความหมายของผู ้กระทําและผู ้ รับการกระทําของภาษาจีนโบราณออกจากกันได้โดยใช้

หลักการนี Ê  เช่นเดียวกับนักภาษาศาสตร์บางท่านซึÉงเห็นว่าในภาษาจีนโบราณสามารถแยกความ

แตกต่างของกรรตุวาจกและกรรมวาจกได้จากจากเสียงโฆษะและอโฆษะ 

อย่างไรก็ตาม ถึงแม้ว่าหลักฐานทางด้านเสียงนี Ê จะมีบทบาทในภาษาจีนโบราณเป็นอย่าง

มาก หากแต่นักวิจัยในอดีตกลับไม่นิยมใช้หลักฐานดังกล่าวนี Ê ในการแยกความแตกต่างทางภาษา 
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เหอ (He, 2005) ได้กล่าวว่าการใช้ความแตกต่างระหว่างการกระทําทีÉเข้าสู่ภายในและ

ออกสู่ภายนอกนั Ê นไม่เพียงพอในการอธิบายความแตกต่างของประโยคกรรตุวาจกและกรรมวาจก 

ถึงแม้จะมีนักวิจัยจํานวนหนึÉงแสดงให้เห็นว่าประโยคทีÉปรากฏคํากริยาแสดงการกระทําทีÉเข้าสู่

ภายในมักตามด้วยกรรม แต่ผลทีÉออกมากลับไม่ใช่ประโยคกรรมวาจกเสมอไป แต่อาจเป็น

โครงสร้างการีต (causative structure) หรือโครงสร้างการรับรู ้  (perceptual structure) ซึÉงมีความ

ใกล้เคียงกับการแยกความแตกต่างระหว่างโครงสร้างอกรรมและสกรรม เช่นประโยค 

 

(103) 孔子      贤         之。  《孟子. 离娄下》 

                         Kǒnɡzi xián  zhī 

                     ขงจื Ê อ        ความดี   เขา  

                     ‘ขงจื Ê อทําให้เขาเป็นคนดี ’ 

 

นอกจากนี Êเหอ (He, 2005) ยังได้กล่าวอีกว่าหน่วยสร้างประธานรับการกระทําเป็นหน่วย

สร้างทีÉปรากฏค่อนข้างบ่อยในภาษาจีนร่วมสมัย สอดคล้องกับการศึกษาความหมายทางไวยากรณ์

ของประธานและภาคแสดงในภาษาจีน จ้าว (Chao, 1968) ซึÉงได้ชี Ê ให้เห็นอัตราส่วนของโครงสร้าง

ประธาน-ภาคแสดงทีÉเป็นผู ้กระทํา-การกระทําจะต้องไม่มากกว่า 50% ซึÉงหมายถึงอัตราส่วนอีก 

50% จะไม่ใช่ผู ้กระทํา-การกระทํา แต่เป็นหน่วยสร้างประธานรับการกระทําทีÉมีผู ้ รับการกระทําเป็น

ภาคประธาน ในส่วนนี Êถาวและทอมป์สัน (Tao และ Thompson, 1994) มีความเห็นด้วยใน

ประโยคภาษาพูด แสดงให้เห็นว่าหน่วยสร้างประธานรับการกระทําถือเป็นหน่วยสร้างหนึÉงทีÉมีการ

ปรากฏทีÉมีความถีÉมากในภาษาจีนร่วมสมัย 

เหอ (He, 2005) ยังกล่าวอีกว่าคํากริยาทีÉแสดงการกระทํา (activity verb) เช่น 洗 xǐ 

‘ซัก’ และประโยคทีÉมีเป้าหมาย เช่น 坏 huài’ไม่ด/ีเสียหาย’ 干干 ɡānjìnɡ ‘สะอาด’ โดยส่วน

ใหญ่แล้วสามารถปรากฏในหน่วยสร้างประธานรับการกระทําได้ เช่น ภาคแสดงทีÉบอกสภาพผล 

โครงสร้างคํากริยา-了 le และโครงสร้างคํากริยา-得 de-ส่วนเติมเต็ม เป็นต้น 
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(104)  衣服  洗  坏            了。 

     Yīfu  xǐ  huài      le 

           เสื Ê อผ้า      ซัก     ไม่ดี/เสียหาย     PAR ASP 

           ‘เสื Ê อผ้าซักเรียบร้อยแล้ว (แต่ขาด)’ 

 

(105)  衣服  洗  得  干干  净净。 

     Yīfu   xǐ  de  ɡānɡān jìnɡjìnɡ 

          เสื Ê อผ้า     ซัก       PAR    สะอาด 

          ‘เสื Ê อผ้าซักได้สะอาดดี’ 

 

นอกจากนี ÊยังเชืÉอว่าประธานของหน่วยสร้างประธานรับการกระทําโดยส่วนใหญ่แล้วมัก

เป็นสิÉงไม่มีชีวิตแต่สามารถเป็นสิÉงมีชีวิตได้เช่นกัน ดังตัวอย่าง 

 
(106)  孩子  抱  来  了。 

          Háizi bào lài le 

                      เด็ก          อุ ้ม     มา     PAR ASP 

          ‘เด็กอุม้มาแล้ว’ 

 
ทฤษฎีไวยากรณ์ปริวรรตได้จัดให้หน่วยสร้างประธานรับการกระทําเป็นส่วนหนึÉงของหน่วย

สร้าง-bèi ซึÉงเกิดจากการเน้นคํานามทีÉเป็นกรรมในโครงสร้างลึกมาเน้นให้อยู่ในตําแหน่งประธาน 

แต่แนวคิดนี Ê ไม่ได้รับการยอมรับอย่างเป็นสากล ซีว์และแลงเกนดอน (Xu และ Langendoen, 

1985) กล่าวไว้ว่าโครงสร้างแก่นความ-เนื Ê อความ (topic-comment structure) เป็นโครงสร้างทีÉมี

โครงสร้างลึกซึÉงไม่ได้เป็นเพียงกระบวนการย้ายตําแหน่งนามวลีเท่านั Ê น และการย้ายนั Ê นย่อมจะ

ก่อให้เกิดปัญหา 2 ประการ คือ ประการแรก คือ ในบางครั Ê งหน่วยสร้างประธานรับการกระทําใน

ภาษาจีนโบราณมักจะมีผู ้กระทําอยู่ในตําแหน่งกรรม ซึÉงก่อให้เกิดปัญหาในการอธิบายการย้าย

นามวลีไปยังทิศทางซ้ายมือเพียงอย่างเดียว 
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(107)  一 间   房   住    进  了   六  个  人。 

          Yī jiān fánɡ zhù   jìn le   liù ɡè  rén 

                หนึÉง  CLS    ห้องพัก พักอาศัย  เข้า     PAR    หก     CLS   คน 

         ‘ห้องพักหนึÉงห้องมีคนอาศัยอยู่หกคน’ 

 

ปัญหาต่อมา คือ ในการย้ายอาจทําให้พบเหตุผลและวิธีในการจัดการกับคํากริยาทีÉยอมให้

ผู ้ รับการกระทําปรากฏในตําแหน่งประธานมากกว่าในตําแหน่งกรรมตามแนวคิดของเฉินชางไหล 

(Chen Changlai, 2003) เช่น 

 

(108)  那   座  桥    明年     动工。 

     Nèi zuò qiáo  mínɡnián dònɡɡōnɡ 

           นั Ê น      CLS   สะพาน   ปีหน้า             เริÉมสร้าง 

           ‘สะพานเส้นนั Ê นปีหน้าจะเริÉมสร้าง’ 

 

และเป็นทีÉยอมรับกันอย่างแพร่หลายว่าตําแหน่งทีÉแท้จริงของผู ้ รับการกระทําคือหลัง

คํากริยา ซึÉงสามารถใช้โครงสร้างประธาน-กริยา-กรรมเพืÉอแสดงให้เห็นถึงการลําดับคําพื Ê นฐานทาง

ภาษา อย่างไรก็ตาม แต่ผู ้ รับการกระทําสามารถปรากฏในตําแหน่งหน้าประโยคได้เช่นกัน เหอ 

(He, 2005)  กล่าวว่าหากกระบวนการนี Ê เกิดขึ Ê นหน่วยสร้างนั Ê นๆจะเป็นหน่วยสร้างประธานรั บการ

กระทํา แต่ในภาษากรรมการกมักปรากฏผู ้กระทําในตําแหน่งประธานเสมอ และผู ้ รับการกระทํามัก

ปรากฏในตําแหน่งกรรมเสมอ ตามแนวคิดของคีแนน (Keenan, 1976) หากผู ้ รับการกระทําปรากฏ

ในตําแหน่งประธานหน่วยสร้างดังกล่าวย่อมเป็นหน่วยสร้างกรรมวาจก ซึÉงแสดงให้เห็นว่าทั Ê งหน่วย

สร้างกรรมวาจกและหน่วยสร้างประธานรับการกระทํามีคุณสมบัติหนึÉงทีÉคล้ายคลึงกัน คือ มีผู ้ รับ

การกระทําเป็นประธาน ด้วยเหตุนี Êความสัมพันธ์ระหว่างทั Ê งสองหน่วยสร้างจึงกลายเป็นปัญหา

สําคัญในการศึกษาหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลางซึÉงนักวิจัยโดยส่วนใหญ่ เช่น 

หลิวซูซิน (Liu Shuxin, 1987) และ หลู่ว์เหวินฮวา (Lü Wenhua, 1987) เป็นผู ้ศึกษาการเปลีÉยน

ถ่ายระหว่างทั Ê งสองหน่วยสร้าง  
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(109)  饭  碗  砸 了。  

     Fàn wǎn zá le  

           ข้าว    ชาม   แตก  ASP  

          ‘ชามข้าวแตกแล้ว’  

 

(110)  饭  碗  被  砸 了。 

     Fàn   wǎn  BEI zá  le 

           ข้าว        ชาม      BEI    แตก  ASP 

           ‘ชามข้าวถูกทําแตกแล้ว’ 

 

ในมุมมองของเหอ (He, 2005) ประโยคในหน่วยสร้างประธานรับการกระทําบางประโยค

ไม่สามารถเปลีÉยนถ่ายไปสู่หน่วยสร้างกรรมวาจกได้ 

 
(111)   信   写  了。 

     Xìn    xiě le   

            จดหมาย   เขียน   PAR   

            ‘จดหมายเขียนแล้ว’ 

 

(112)   *信    被  写  了。 

           Xìn   BEI  xiě le 

                         จดหมาย BEI       เขียน  PAR 

            ‘จดหมายถูกเขียนแล้ว’ 

 

สําหรับประโยคในหน่วยสร้างกรรมวาจกนั Ê นมีข้อสังเกต 2 ประการ คือ ในหน่วยสร้างกรรม

วาจกมักปรากฏตัวบ่งชี Ê เช่น 被bèi, 让ràng, 给gěiและ 叫jiào เสมอ(หวังลีÉ (Wang Li, 

1943) และ หลิวซูซิน (刘叔新, 1987)) แม้ในบางครั Ê งหน่วยสร้างกรรมวาจกอาจไม่ปรากฏตัว

บ่งชี Ê แต่ยังคงความหมายทางกรรมวาจกอยู่ (หลีÉซาน (Li Shan, 1942) และ กงเชียนเหยียน   

(Gong Qianyan, 1980)) จึงทําให้มีคําถามเกิดขึ Ê นว่าหน่วยสร้างประธานรับการกระทําคือหน่วย

สร้างกรรมวาจกหรือไม ่
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ในการตอบคําถามนี Ê มีนักวิจัยพยายามพิจารณาหน่วยสร้างประธานรับการกระทําร่วมกับ

คําจํากัดความของหน่วยสร้างกรรมวาจก ซึÉงแนวคิดทีÉมีการยอมรับมากทีÉสุดคือแนวคิดเรืÉองการลด

ชั Ê นความสําคัญของผู ้กระทํา (agent-demotion) ตามแนวคิดของคีแนน (Keenan, 1976) และ

คอมรี (Comrie, 1977) และการให้ความสําคัญกับผู ้ รับการกระทํา (patient-promotion) ตาม

แนวคิดของเพิร์ลมัตเตอร์และโพสทอล (Perlmutter และ Postal, 1977)  

ตามแนวคิดของคีแนนซึÉงสอดคล้องกับคอมรีเชืÉอว่า หน้าทีÉพื Ê นฐานหน้าทีÉหนึÉงของกรรม

วาจกคือการลดชั Êนความสําคัญของประธาน ส่วนการให้ความสําคัญกับกรรมตรงเป็นหน้าทีÉ

รองลงมา แต่เพิร์ลมัตเตอร์และโพสทอลได้โต้แย้งว่าหน้าทีÉพื Êนฐานของกรรมวาจกคือการให้

ความสําคัญกับกรรมตรงไปสู่ตําแหน่งประธานและลดชั Ê นความสําคัญของประธาน  อย่างไรก็ตาม 

แนวคิดดังกล่าวไม่ได้แสดงให้เห็นว่าหน่วยสร้างประธานรับการกระทําเป็นหน่วยสร้างกรรมวาจกได้

ชัดเจนเท่าทีÉควร 

 เหตุทีÉในภาษาจีนโบราณมักจัดให้หน่วยสร้างประธานรับการกระทําเป็นหน่วยสร้างกรรม

วาจกนั Ê น ซุนเหลียงหมิง (Sun Liangming, 1994) กล่าวว่าเนืÉองมาจากในหนังสือเรียนทีÉเขียนขึ Ê น

โดยนักปราชญ์ในสมัยราชวงศ์ฮัÉน เช่น หนังสือเกีÉยวประวัติศาสตร์มักแปลหน่วยสร้างประธานรับ

การกระทําเป็นประโยคทีÉมีโครงสร้างแบบกรรมวาจก 

ในภาษาจีนร่วมสมัยมีแนวคิดนี Ê เช่นเดียวกัน โดยหวังลีÉ (Wang Li, 1943) เรียกว่าเป็น 

“หน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉไม่มี 被 bèi” นอกจากนี Ê ยังมีนักวิจัยทีÉศึกษาภาษาจีนร่วมสมัยส่วน

ใหญ่ เช่น หลู่ว์ซูเซียงและจเูต๋อซี (Lü Shuxiang และ Zhu Dexi, 1952) จัดให้หน่วยสร้างประธาน

รับการกระทําเป็นส่วนย่อยของหน่วยสร้างกรรมวาจก โดยมุ่งศึกษาว่าหน่วยสร้างประธานรับการ

กระทําแบบใดทีÉสามารถเปลีÉยนถ่ายไปสู่หน่วยสร้าง-bèi ได้ แต่กลับมีการศึกษาในส่วนของหน่วย

สร้างประธานรับการกระทําอย่างแท้จริงน้อยมาก 

หากนักวิจัยกลุ่มแรกมองว่าหน่วยสร้างทั Ê งสองแสดงความหมายทีÉคล้ายคลึงกัน ดังนั Ê นอาจ

เกิดคําถามขึ Ê นว่า สิÉงใดคือความแตกต่างของทั Ê งสองหน่วยสร้างและจะสามารถแยกได้โดยใช้เกณฑ์

ใด นักวิจัยทั Ê งสองกลุ่มจึงได้เสนอว่าควรใช้หลักเกณ์ทางด้านวากยสัมพันธ์เข้ามาช่วย โดยเสนอว่า

หากหน่วยสร้างประธานรับการกระทําปรากฏตัวบ่งชี Ê เมืÉอนั Ê นจึงควรตัดสินว่าเป็นหน่วยสร้างกรรม

วาจกและไม่ควรใช้เกณฑ์ทางอรรถศาสตร์มาตัดสินเพียงอย่างเดียว  

นักวิจัยบางท่าน ได้แก่ หลิวซูซิน (Liu Shuxin, 1987) ไม่ได้จัดให้หน่วยสร้างประธานรับ

การกระทําเป็นหน่วยสร้างกรรมวาจก โดยได้เสนอว่าไม่ควรวิเคราะห์ประโยคโดยใช้เกณฑ์ทาง

ความหมายเป็นหลักโดยทีÉไม่คํานึงถึงรูปทางไวยากรณ์ กล่าวคือ เนืÉองจากหน่วยสร้างประธานรับ
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การกระทําไม่ปรากฏตัวบ่งชี Êดังนั Êนไม่ควรตัดสินว่าเป็นหน่วยสร้างกรรมวาจก เช่นเดียวกับ           

ฟางกวงเทา (Fang Guangtao, 1961) ซึÉงฟางเชืÉอว่าไม่มีความแตกต่างระหว่างกริยากรรตุวาจก

และกริยากรรมวาจกในภาษาจีน เนืÉองจากการไม่ปรากฏผู ้กระทําและตัวบ่งชี Ê กรรมวาจกดังนั Ê นจึง

ไม่ควรตัดสินว่าหน่วยสร้างนี Ê เป็นหน่วยสร้างกรรมวาจก   

เช่นเดียวกับเหลียงตงฮัÉน (Liang Donghan, 1962) ซึÉงเชืÉอว่าหน่วยสร้างทั Ê งสองมี

โครงสร้างทีÉแตกต่างกัน ดังนั Êนหน่วยสร้างทั Êงสองย่อมมีความแตกต่างกันทางด้านการสืÉอ

ความหมายบางประการอย่างแน่นอน  

 นักวิจัยในกลุ่มนี Ê ยังเชืÉอว่าการลําดับคํา (word order) ถือเป็นสิÉงทีÉสําคัญมาก เนืÉองจาก

หน่วยสร้างประธานรับการกระทําจะปรากฏนามวลีผู ้ รับการกระทํานําหน้าคํากริยาและไม่ปรากฏ

ผู ้กระทํา และเนืÉองจากหน่วยสร้างนี Ê ไม่มีช่องแสดงตําแหน่งผู ้กระทํา (slot) แต่หน่วยสร้าง-bèi มี

ช่องแสดงตําแหน่งผู ้กระทํา จึงอาจทําให้มีผู ้ เข้าใจว่าหน่วยสร้างทั Ê งสองมีส่วนทีÉแสดงความเป็น

กรรมวาจกเหมือนกัน เพียงแต่หน่วยสร้างประธานรับการกระทําแสดงการบ่งชี Ê  (marked) น้อยกว่า

หน่วยสร้าง-bèi เท่านั Ê น 

 และหลังจากทีÉได้พิจารณาแนวคิดจากนักวิจัยทั Ê งสองกลุ่ม เหอ (He, 2005) มีความเห็นว่า

นักวิจัยทั Ê งสองกลุ่มมีแนวคิดทีÉถูกต้องแต่ยังไม่มีความสมบูรณ์เนืÉองจากไม่ได้กล่าวถึงในส่วนของ

กระบวนการการเกิดหน่วยสร้างประธานรับการกระทําอย่างชัดเจน เนืÉองจากนักวิจัยกลุ่มแรกให้

ความสําคัญกับความหมายของหน่วยสร้างกรรมวาจกมากเกินไปโดยไม่คํานึงถึงการปรากฏของตัว

บ่งชี Ê  ส่วนกลุ่มทีÉสองให้ความสําคัญกับการปรากฏของตัวบ่งชี Ê มากเกินไปโดยทีÉไม่ได้แสดงความ

แตกต่างของทั Ê งสองหน่วยสร้างออกมาอย่างชัดเจน ดังนั Ê นเหอจึงใช้ทฤษฎีการมีลักษณะต่างจาก

ทัÉวไป (markedness theory) ซึÉงมีแนวคิดหลักว่า เรามักพบคุณสมบัติทางไวยากรณ์ทีÉไม่เท่ากัน

ระหว่างสิÉงทีÉต่างกันภายใต้กลุ่มทางไวยากรณ์เดียวกัน เช่น ในกลุ่มตัวเลข ประกอบด้วยคําเฉพาะ

มากมาย ได้แก่ singular และ plural ซึÉงในการศึกษาในภาษาต่างๆพบว่าภายในคําทีÉแตกต่างกันนี Ê  

“singular” มีลักษณะทัÉวไปในขณะทีÉ “plural” จะมีลักษณะทีÉแตกต่าง เนืÉองจากคํานามทีÉเป็น 

“singular” จะเป็นหน่วยพื Ê นฐานแต่คํานามทีÉเป็น ”plural” จะเป็นการเติมหน่วยคําเข้าไปในหน่วย

พื Êนฐาน เหอกล่าวว่า การใช้ทฤษฎีนี Êในการศึกษาในภาษาต่างๆอย่างร่วมสมัยนั Êนทําให้พบ

หลักฐานมากมายทีÉแสดงให้เห็นว่าหน่วยสร้างกรรมวาจกเป็นโครงสร้างทีÉ มีลักษณะพิเศษ 
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(marked) ทางด้านหน่วยคําและวากยสัมพันธ์ตามแนวคิดของคีแนน (Keenan, 1985) และ         

ซีเวียสก้า (Siewierskwa, 1988) ซึÉงเป็นหลักฐานสําคัญในการตัดสินหน่วยสร้างประธานรับการ

กระทําว่า หากจัดว่าเป็นหน่วยสร้างกรรมวาจกจะทําให้สามารถพบคุณสมบัติทีÉพิเศษภายในตัว

ภาษาเช่นเดียวกับหน่วยสร้างกรรมวาจก แต่หากไม่มีคุณสมบัตินั Ê นย่อมแสดงให้เห็นว่าหน่วยสร้าง

นี Ê ไม่ใช่หน่วยสร้างกรรมวาจกแต่อย่างใด 

 ในส่วนของความหมายนั Ê นหวังลีÉ (Wang Li, 1943) หลีÉหลินติ Ê ง (Li Linding, 1980) และ

หลู่ว์เหวินฮวา (Lü Wenhua, 1987) มีความเห็นทีÉขัดแย้งกับจ้าวเนืÉองจากเชืÉอว่าในขณะทีÉหน่วย

สร้างประธานรับการกระทํามักแสดงความหมายแบบกลางๆแต่หน่วยสร้าง-bèiมักแสดง

ความหมายในแง่ลบหรือแสดงถึงความโชคร้าย ซึÉงถือเป็นความรู ้ สึกส่วนบุคคลของผู ้ พูด 

(subjectivity) ถึงแม้ว่าในปัจจุบันหน่วยสร้าง-bèi จะสืÉอความหมายทีÉไม่ใช่แง่ลบมากขึ Ê นหากแต่

ความหมายในแง่ลบยังคงเป็นความหมายพื Ê นฐานของหน่วยสร้าง-bèi อยู่ในภาษาจีนร่วมสมัย 

 

(113) 那   本  书    拿  走  了。 

    Nèi běn shū   ná  zǒu   le 

         นั Ê น      CLS   หนังสือ   เอา     ไป       PAR3  

         ‘หนังสือเล่มนั Ê นเอาไปแล้ว’ 

 

(114)  那  本  书   被    他   拿  走  了。 

    Nèi běn shū   bèi  tā  ná  zǒu le 

          นั Ê น    CLS   หนังสือ   Bei       เขา    เอา    ไป       PAR 

         ‘หนังสือเล่มนั Ê นถูกเขาเอาไปแล้ว’  

 

ในการศึกษาเรืÉองประธานและแก่นความในภาษาจีนพบว่ายังมีการศึกษาในส่วนทีÉ

เชืÉอมโยงกบัหน่วยสร้างประธานรับการกระทําน้อยมาก โดยส่วนใหญ่แล้วเป็นการพิจารณาการทํา

ให้เป็นแก่นความชนิดต่างๆ ในงานวิจัยของสีว์เลีÉยจียงและหลิวตานชิง (Xu Liejiong และ Liu 

Danqing, 1998) นามวลีทีÉอยู่ในตําแหน่งต้นประโยคของหน่วยสร้าง-bèi ทําหน้าทีÉเป็นประธาน

                                                             
3 การแปลความหมายในทีÉนี Ê เป็นไปตามแบบต้นฉบบั 
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โดยมีเหตุผลว่าในหน่วยสร้าง-bèiนั Ê นผู ้กระทํามักปรากฏหลังคําบุพบท 被 bèiและทําหน้าทีÉเป็น

ส่วนเสริม (adjunct) และยังมีความเห็นว่าเนืÉองจากในตําแหน่งประธานสามารถเติมผู ้ รับการ

กระทําลงไปได้ ดังนั Ê นนามวลีทีÉเป็นรับการกระทําย่อมทําหน้าทีÉเป็นประธาน นอกจากนี Ê ยังเชืÉอว่า

นามวลีในหน่วยสร้างกรรมวาจกในภาษาอืÉนๆ เช่น ภาษาทีÉมีการบ่งการก ล้วนมีการบ่งการก

คํานามทีÉเป็นประธาน และเนืÉองจากหน่วยสร้าง-bèiมีความเท่าเทียมกับหน่วยสร้างกรรมวาจก

นามวลีทีÉเป็นผู ้กระทํานั Ê นย่อมเป็นประธานเช่นกัน แต่ทั Ê งสองเชืÉอว่านามวลีในตําแหน่งต้นประโยค

ของหน่วยสร้างประธานรับการกระทําเป็นแก่นความไม่ใช่ประธานพร้อมทั Ê งเสนอว่านามวลีนี Ê ไม่ได้

เกิดจากการเน้นกรรมโดยได้แสดงเหตุผลเพืÉอโต้แย้งแนวคิดดังกล่าว ทําให้เกิดข้อสงสัยขึ Ê นว่าหาก

ไม่จัดให้นามวลีนั Ê นๆเป็นการเน้นกรรมแล้วควรตัดสินให้นามวลีนั Ê นเป็นแก่นความหรือไม่ และควร

ใช้หลักเกณฑ์ใดในการตัดสินความเป็นแก่นความของคํานาม ซึÉงจ้าวมีแนวคิดว่าจะต้องใช้

หลักฐานทางเสียงมาตัดสินความเป็นแก่นความ เช่น การใช้อนุภาคการหยุด อย่างไรก็ตาม เหอ

เห็นว่าเนืÉองจากหน่วยสร้างประธานรับการกระทําไม่มีการหยุดหรือการปรากฏอนุภาคการหยุด จึง

ไม่มีความชัดเจนว่าหลักเกณฑ์นี Ê สามารถเชืÉอถือได้หรือไม่  

นอกจากนี Ê มีนักวิจัยจํานวนหนึÉง ได้แก่ หลู่ว์ซูเซียง (Lü Shuxiang, 1942) และ                

กงเชียนเหยียน (Gong Qianyan, 1980) มองว่าหน่วยสร้างประธานรับการกระทําเป็นโครงสร้างทีÉ

แสดงสภาพซึÉงใช้แสดงสภาพทีÉเกิดจากการกระทํา โดยเฉินชางไหล (Chen Changlai, 2000) ได้

เสนอการวิเคราะห์ว่าหากเติมตัวบ่งชี Ê การณ์ลักษณะ在 zài และ 正在 zhènɡzài ‘ASP’ 

หน้าคํากริยาภายในหน่วยสร้างประธานรับการกระทําจะทําให้ประโยคผิดไวยากรณ์ แสดงให้เห็น

ว่าประโยคในหน่วยสร้างนี Ê เป็นประโยคทีÉแสดงสภาพ หยวนอีÉหลิน (Yuan Yilin, 1994) ใช้แนวคิด

เดียวกันนี Ê ในการแสดงให้เห็นว่าหน่วยสร้างนี Ê เป็นหน่วยสร้างทีÉแสดงสภาพ หากแต่ในบางครั Êง

หลักการเติม 在 zàiและ 正在 zhènɡzài ‘ASP’ นั Êนใช้ไม่ได้เสมอไปเนืÉองจากในประโยค

ด้านล่าง เมืÉอเติม正在 zhènɡzài ‘ASP’ เข้าไปประโยคยังคงถูกหลักไวยากรณ์ 

 

(115)  国民    经济  正在     进一步  调整。 

    Guómín jīngjì zhèngzài jìnyībù  tiìozhěng 

          ประเทศ      เศรษฐกิจ  ASP               ก้าวหน้า         ปรับปรุง 

          ‘เศรษฐกิจของประเทศกําลังพัฒนาอย่างก้าวหน้า’ 
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ฟางกวงเทา (Fang Guangtao, 1961) มีความเห็นว่าควรจัดให้หน่วยสร้างประธานรับการ

กระทําเป็นหน่วยสร้างทีÉแสดงสภาพ (stative construction) ซึÉงเป็นกระบวนการทีÉนิÉงไม่มีการ

เปลีÉยนแปลงภายในใดๆ มากกว่าจัดให้เป็นหน่วยสร้างกรรมวาจก โดยได้อ้างอิงหลักการสําคัญ 4 

ประการเกีÉยวกับคุณสมบัติของหน่วยสร้างแสดงสภาพซึÉงเสนอโดยซ่งไฉ่วา (Song Caiwa, 1958) 

เพืÉอแสดงให้เห็นว่าหน่วยสร้างประธานรับการกระทํามีคุณสมบัติทีÉสอดคล้องกันทั Ê ง 4 ประการ     

1) สามารถปรากฏร่วมกับประโยคทีÉมีตัวบ่งชี Ê การณ์ลักษณะ了 le ทีÉตําแหน่งท้ายประโยค 2) มัก

สามารถเติมหน่วยคํา 不 bù หรือ 得 de ในตําแหน่งกลางของโครงสร้างทีÉแสดงสภาพผลได้     

3) มักปรากฏร่วมกับคํากริยาวิเศษณ์ทีÉแสดงทิศทางของการกระทําโดยคํากริยา และ4) มักปรากฏ

ร่วมกับกริยาวิเศษณ์ เช่น 容易 rónɡyì ‘ง่าย’ 难 nán ‘ยาก ’และ 好 hǎo ‘ดี’ ได้ 

อย่างไรก็ตาม เกิดข้อสงสัยตามมาว่า เหตุใดทั Ê ง 4 หลักการข้างต้นจึงจัดว่าเป็นคําจํากัด

ความของหน่วยสร้างแสดงสภาพ เนืÉองจากประโยคทีÉประกอบด้วยภาคแสดงทีÉเป็นคําคุณศัพท์นั Ê น

ล้วนแสดงความหมายเกีÉยวกับสภาพต้นแบบทั Ê งสิ Ê น แต่ประโยคลักษณะนี Ê ไม่มีคุณสมบัติตามทีÉซ่ง

เสนอ แสดงให้เห็นว่าขอบเขตของหน่วยสร้างแสดงสภาพจะต้องได้รับการให้คําจํากัดความทีÉ

กว้างขวางยิÉงขึ Ê น 

 

(116)  这   朵   花  真  美。 

     Zhèi duǒ  huā  zhēn měi 

           นี Ê          CLS     ดอกไม้  จริง      สวยงาม 

          ‘ดอกไม้ดอกนี Ê สวยงามจริงๆ ’ 

 

สามารถกล่าวโดยสรุปได้ว่า แท้ทีÉจริงแล้วคุณสมบัติของหน่วยสร้างแสดงสภาพนั Ê นไม่

จําเป็นต้องจํากัดอยู่เพียงแค่คุณสมบัติทั Ê ง 4 ประการ อย่างไรก็ตาม สิÉงทีÉซ่งเสนอมาล้วนมีประโยชน์

เป็นอย่างมากในการแสดงให้เห็นถึงแนวโน้มของหน่วยสร้างประธานรับการกระทํา หากแต่ในส่วน

ของวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ หน่วยสร้างประธานรับการกระทํายังคงมีความแตกต่างจาก

หน่วยสร้างแสดงสภาพต้นแบบและคําถามเกีÉยวกับตําแหน่งของหน่วยสร้างประธานรับการกระทํา

ภายในระบบไวยากรณ์นั Ê นยังคงไม่ได้รับคําตอบแต่อย่างใด 
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2.3 กรอบทฤษฎีและแนวคิดสําคัญทีÉใช้ในวิทยานิพนธ์ 

 

 ในการศึกษาหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลางในวิทยานิพนธ์ฉบับนี Ê  

ผู ้ วิจัยใช้แนวคิดสําคัญของทฤษฎีไวยากรณ์หน่วยสร้าง (Construction Grammar: CG) ตาม

แนวคิดของโกลด์เบิร์ก (Goldberg, 1995) ซึÉงเป็นส่วนหนึÉงของทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน 

(cognitive linguistics) เป็นแนวทางในการศึกษาวิเคราะห์คุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์และ

อรรถศาสตร์ของหน่วยสร้าง 

 

2.3.1 ทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน (cognitive linguistics) 

 

 ภาษาศาสตร์ปริชานเป็นทฤษฎีทีÉเกิดขึ Ê นในปี ค.ศ. 1970 และมีความโดดเด่นมากใน     

ช่วงปี ค.ศ. 1980  ในระยะแรกนักภาษาศาสตร์ปริชานสนใจศึกษาทางด้านอรรถศาสตร์          

(semantics) เป็นหลัก ในช่วงหลังจึงหันมาศึกษาด้านวากยสัมพันธ์ (syntax) และ  วิทยาหน่วยคํา 

(morphology) ร่วมด้วย นอกจากนี Ê ภาษาศาสตร์ปริชานยังเป็นส่วนหนึÉงใน    การศึกษาด้านการ

รับรู ้ ภาษา (language acquisition)   สัทวิทยา (phonology) ตลอดจนภาษาศาสตร์เชิงประวัติ

(historical linguistics) อีกด้วย 

ภาษาศาสตร์ปริชานมีข้อสมมติฐาน 3 ประการ คือ 

1) ภาษาไม่ได้เป็นความสามารถทางปริชานทีÉเกิดขึ Ê นโดยอัตโนมัติ ตรงข้ามกับสมมติฐาน

ของกลุ่มไวยากรณ์เพิÉมพูน (generative grammar) ทีÉมองว่าภาษาเป็นสัญชาตญาณทีÉเกิดขึ Ê นโดย

อัตโนมัติและมีติดตัวมาตั Ê งแต่กําเนิดแยกออกจากความสามารถทางปริชานอืÉนๆทีÉไม่ใช่ภาษา ข้อ

สมมติฐานนี Ê ตั Ê งอยู่ภายใต้แนวคิดว่า ภาษาเกิดจากการรับเข้า (input) เช่น เสียง และมีผลผลิต 

(output) คือ ถ้อยคํา ซึÉงกระบวนการดังกล่าวนี Ê เป็นกระบวนการทางปริชานทีÉเกีÉยวกับจิต(mind) 

และกระบวนการทางปริชานเกีÉยวกับภาษาซึÉงได้แก่ การพูดและการเข้าใจภาษาทีÉไม่มีความ

แตกต่างใดกับความสามารถทางปริชานอืÉนๆ อันได้แก่ กระบวนการมองเห็นและการเคลืÉอนไหว 

อย่างไรก็ตาม ยังคงมีความแตกต่างกันอยู่ คือ ภาษาเป็นการรับรู ้ และการผลิต ณ ช่วงเวลานั Êน 

(real-time) ซึÉงลักษณะดังกล่าวนี Ê เป็นลักษณะเฉพาะของภาษาเท่านั Ê น นอกจากนี Ê  ความสามารถ
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ทางภาษายังเกีÉยวข้องกับรูปแบบทางจิตวิทยา คือ การจดจํา (memory) การรับรู ้  (perception) 

ความสนใจ (attention) ตลอดจนการแบ่งประเภท (category) อีกด้วย โดยการจดจํานั Ê นทําให้เกิด

การจัดการความรู ้ทางภาษาในรูปแบบของกรอบและวิสัย (frame/domain) ซึÉงสามารถก่อให้เกิด

เครือข่าย (network) ต่างๆ เช่น การจัดจําพวก (taxonomic) หรือความสัมพันธ์ด้านอืÉนๆได้ แสดง

ให้เห็นว่าการรับรู ้ และความสนใจสามารถทําให้เกิดกระบวนสร้างมโนทัศน์ทางความหมายจาก

ผัสสะได้และการแบ่งประเภทเกีÉยวข้องกับลักษณะต้นแบบ (prototype) และลําดับขั Ê นต่างๆนั Ê นมี

อิทธิพลต่อการวิเคราะห์ประเภททางความหมายและไวยากรณ์ภายในภาษาศาสตร์ปริชานเป็น

อย่างมาก 

2) ไวยากรณ์คือการสร้างมโนทัศน์ แนวคิดนี Ê ตรงข้ามกับแนวคิดเรืÉองอรรถศาสตร์เงืÉอนไข

ความเป็นจริง (truth-conditional semantics) ทีÉมองว่าสามารถประเมินภาษาจากความถูก-ผิดใน

โลกได้ ซึÉงสโลแกน “grammar is conceptualization” นี Ê เป็นของแลงแอคเคอร์ (Langacker) ซึÉง

เชืÉอว่าคนเราไม่สามารถมองภาษาหรือใช้ภาษาให้สอดคล้องกับเงืÉอนไขความเป็นจริงในโลกได้ 

(truth-conditional correspondence) เนืÉองจากความสามารถของมนุษย์ในด้านมโนทัศน์การใช้

ภาษานั Ê นเกิดขึ Ê นจากประสบการณ์การสืÉอสารกับผู ้ อืÉน 

3) ความรู ้ ทางภาษาเกิดขึ Ê นจากการใช้ภาษา กล่าวคือ การแบ่งประเภท ตลอดจน

โครงสร้างทางอรรถศาสตร์ วากยสัมพันธ์ วิทยาหน่วยคํา และสัทวิทยา เกิดขึ Ê นจากการใช้ถ้อยคําใน

ลักษณะหรือโอกาสต่างๆ กระบวนการดังกล่าวนี Ê ไม่ได้ก่อให้เกิดการเปลีÉยนแปลงทางด้าน

โครงสร้างทางไวยากรณ์และความหมายของคําแต่อยา่งใด ซึÉงแนวคิดนี Ê ขัดแย้งกับแนวคิดทีÉเชืÉอว่า

ความรู ้ต่างๆทางภาษาสามารถเกิดขึ Ê นเอง บางส่วนเป็นสิÉงทีÉต้องค้นหาเพิÉมเติม ในขณะทีÉบางส่วน

ไม่มีความสําคัญ  

 

2.3.2 ทฤษฎีไวยากรณ์หน่วยสร้าง (Construction Grammar) 

 

 ทฤษฎีไวยากรณ์หน่วยสร้าง (Construction Grammar) มีพื Êนฐานมาจากทฤษฎี

ภาษาศาสตร์ปริชาน (cognitive linguistics) ได้รับการพัฒนาโดยฟิลมอร์และเคย์ (Fillmore และ 

Kay, 1993; Kay และ Fillmore, 1999; Kay et al., 1997) เป็นการอธิบายโครงสร้างภายในของ
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ภาษา โดยมีแนวคิดพื Êนฐานว่าหน่วยเบื Êองต้นทางไวยากรณ์ คือ หน่วยสร้างทางไวยากรณ์ 

(grammatical construction) ไม่ใช่หน่วยทางวากยสัมพันธ์หรือกฎการรวมแต่ละหน่วยเข้าด้วยกัน 

ซึÉงไวยากรณ์ของภาษาเหล่านี Ê เกิดจากความสัมพันธ์แบบการจัดจําพวก (taxonomy) ของหน่วย

สร้างระหว่างหน่วยสร้างต้นกําเนิดกับหน่วยสร้างอืÉนๆทีÉมีความสอดคล้องกัน ก่อนหน้านี Êเลคอฟ 

(Lakoof, 1987) ได้พัฒนาแนวคิดนี Ê ให้มีความกว้างขวางขึ Ê นและได้ทําการศึกษาหน่วยสร้าง-There 

ในภาษาอังกฤษ โดยมองว่าความหมายโดยรวมไม่ได้เกิดจากความหมายขององค์ประกอบ ซึÉงการ

บอกทิศทางโดยใช้หน่วยสร้าง-There เกิดจากความหมายทางวัจนปฎิบัติศาสตร์ของหน่วยสร้าง

และการเปลีÉยนแปลงความหมายไปจากความหมายหลักนี Ê  เกิดจากการขยายการใช้รูปและ

ความหมายของหน่วยสร้างหลักให้มีความหลากหลายมากยิÉงขึ Ê น 

ต่อมาโกลด์เบิร์ก (Goldberg, 1995) ซึÉงเป็นลูกศิษย์ของเลคอฟได้นําแนวคิดของ          

เขามาศึกษาหน่วยสร้างโครงสร้างอาร์กิวเมนต์  (argument structure constructions)                      

แต่ได้ปรับปรุงในบางส่วน         โกลด์เบิร์กพัฒนาแนวคิดนี Ê ขึ Ê นมาโดยมองว่าหลักการของการใช้

คําศัพท์เป็นพื Ê นฐาน (lexically-based approach) หรือแนวคิดทีÉมุ่งศึกษา “คํา” เป็นพื Ê นฐานไม่

สามารถใช้อธิบายข้อมูลของภาษาอังกฤษได้ทั Ê งหมด หัวใจสําคัญของทฤษฎีนี Ê คือการทีÉหน่วยสร้าง

ประกอบด้วยรูป (วากยสัมพันธ์ วิทยาหน่วยคํา แบบแผนทางด้านเสียง)และความหมาย 

(อรรถศาสตร์ วัจนปฏิบัติศาสตร์ โครงสร้างทางปริเฉท) คู่กัน โดยทีÉความหมายทีÉเป็นอิสระจากคํา

ในประโยค ดังนั Ê นหากโครงสร้างทางวากยสัมพันธ์ต่างกันความหมายย่อมแตกต่างกันด้วย และ

แนวคิดเรืÉองหน่วยสร้างโครงสร้างอาร์กิวเมนต์ (argument structure constructions) เป็นกลุ่ม

ย่อยของทฤษฎีไวยากรณ์หน่วยสร้างซึÉงเป็นการค้นหาแนวทางในการสืÉอภาษาให้ออกมาเป็น

ประโยคโดยมีพื Ê นฐานว่าความหมายของคํากริยากับความหมายของหน่วยสร้างจะต้องเอื Ê อต่อกัน

จึงจะสามารถสร้างประโยคทีÉไม่ผิดไวยากรณ์ได้ เช่นตัวอย่างจากประโยคทีÉก่อให้เกิดการเคลืÉอนทีÉ 

(caused motion) มีผังภูมิ (schema) คือ 

        

X CAUSE Y to MOVE Z    ------>    Subj. V. Obj. Obl     ได้ประโยค คือ 
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(117)   Pat sneezed the napkin off the table. 

  

จากตัวอย่างจะเห็นว่าคํากริยา sneeze เป็นอกรรมกริยา ไม่ได้มีความหมายทีÉก่อให้เกิด

การเคลืÉอนทีÉในตัวเองจึงดูเหมือนประโยคนี Ê ผิดไวยากรณ์ แต่เมืÉอนําไปอยู่ในประโยค (115) แล้ว 

กลับสามารถเข้ากันได้เนืÉองจากการจามของแพทเป็นเหตุทําให้ผ้าเช็ดปากเคลืÉอนทีÉตกจากโต๊ะ 

ดังนั Êนประโยคนี Ê จึงไม่ผิดไวยากรณ์ จากตัวอย่างนี Ê แสดงให้เห็นว่าความหมายของหน่วยสร้างมี

ความหมายของตนทีÉเป็นอิสระจากคํา 

หลักการสําคัญของทฤษฎีไวยากรณ์หน่วยสร้าง คือ รูปและความหมายทีÉ มีความ

สอดคล้องรวมกันเป็นหน่วยสร้าง คือ หน่วยพื Ê นฐานของภาษา นักทฤษฎีไวยากรณ์หน่วยสร้าง

สนใจศึกษาว่าเหตุทีÉหน่วยสร้างได้รับการถ่ายทอดออกมาได้อย่างเหมาะสมนั ÊนเนืÉองมาจาก

ความสามารถของผู ้ ใช้ภาษาทีÉ เลือกหน่วยสร้างต่างๆทีÉ มีอยู่ เป็นจํานวนมากโดยใช้ความรู ้

ความสามารถทางอรรถศาสตร์ตลอดจนวัจนปฏิบัติศาสตร์เพืÉอตีความสถานการณ์และถ่ายทอด

หน่วยสร้างนั Ê นๆออกมา ทฤษฎีไวยากรณ์หน่วยสร้างไม่มีการแบ่งแยกระหว่าง คลังคํา (lexicon) 

กับวากยสัมพันธ์ วิทยาหน่วยคํากับวากยสัมพันธ์ หรืออรรถศาสตร์กับวัจนปฏิบัติศาสตร์ ทฤษฎีนี Ê มี

ลักษณะทีÉมีการผลิตสูง คือ เป็นหลักการทีÉพยายามอธิบายการสร้างหน่วยสร้างทีÉถูกหลักไวยากรณ์

ในจํานวนไม่จํากัดผ่านกฎทีÉมีอยู่อย่างจํากัด รวมทั Ê งอธิบายหน่วยสร้างอืÉนๆทีÉผิดไวยากรณ์ได้ 

คุณสมบัติสําคัญพื Ê นฐานของทฤษฎีนี Ê  คือ ไม่ใช้กฎการแปรรูป (transformation)และยังไม่มีรูปทาง

วากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ทีÉเป็นโครงสร้างลึกแต่เป็นทฤษฎีทางไวยากรณ์ทีÉมีเพียงระดับเดียว 

คือโครงสร้างผิวเท่านั Êน แนวคิดนี Êสอดคล้องกับทฤษฎีอืÉนๆ เช่น ไวยากรณ์คําศัพท์และหน้าทีÉ 

(Lexical Functional Grammar) ไวยากรณ์บทบาทและการอ้างถึง (Role and Reference 

grammar) และไวยากรณ์ปริชาน (Cognitive Grammar) 

ข้อได้เปรียบของ ทฤษฎีไวยากรณ์หน่วยสร้างต่อทฤษฎีอืÉนๆ ประกอบด้วย 

1)คํากริยาทีÉมีความหมายทีÉไม่น่าเป็นไปได้ถูกละทิ Ê งไปโดยมีแนวคิดว่ามีความหมายประจํา

หน่วยสร้างอยู่จึงไม่จําเป็นต้องสร้างความหมายพิเศษให้กับคํากริยา 

2) ความกํากวมถูกละทิ Ê งไป ผู ้ ใช้ภาษาควรสังเกตความสัมพันธ์ระหว่างความหมายของ

คํากริยากับความหมายของหน่วยสร้าง แทนการสร้างกฎขึ Ê นมาเมืÉอโครงสร้างทางวากยสัมพันธ์ของ
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ประโยคต่างกัน กล่าวคือ หากความหมายของคํากริยาคงเดิมแต่ความหมายหน่วยสร้าง

หลากหลายย่อมทําให้เกิดประโยคทีÉมีความหมายหลากหลาย 

3) ทฤษฎีนี Ê สามารถอธิบายข้อมูลทางอรรถศาสตร์ได้กะทัดรัดกว่าทฤษฎีอืÉนๆ กล่าวคือ 

ทฤษฎีนี Ê จะไม่อธิบายว่าการทีÉความหมายของประโยคต่างกันขึ Ê นอยู่กับความหมายของคํากริยาแต่

จะอธิบายว่าเป็นความหมายของหน่วยสร้าง 

4) หลักการประกอบ (composition) ยังมีอยู่ โดยมองว่าทฤษฎีไวยากรณ์หน่วยสร้างเป็น

การประกอบอย่างหนึÉงคือ ความหมายของประโยคเป็นผลมาจากการรวมกันของความหมายของ

คําศัพท์ให้กลายมาเป็นความหมายของหน่วยสร้าง 

5) หลักฐานจากการประมวลประโยค (sentence processing) คือ การใช้คํากริยาทีÉมี

ความหมายแก่นเหมือนกันในขณะทีÉกรอบทางวากยสัมพันธ์ (syntactic frame) ต่างกันย่อมมีผล

ทําให้การประมวลผลประโยคต่างกัน 

6) หลักฐานจากการรับรู ้ภาษาของเด็ก คือ เด็กสามารถเรียนรู ้ภาษาได้ง่ายโดยใช้หลักการ 

syntactic bootstrapping ซึÉงมีกรอบทางวากยสัมพันธ์เข้ามาช่วยในการเรียนรู ้ คํากริยาและ

ความหมายของคําต่างๆ ดังนั Ê นเด็กสามารถเรียนรู ้ภาษาได้จากคําทีÉเกิดร่วมหรือหน่วยสร้างต่างๆทีÉ

เกีÉยวข้อง ทําให้เด็กรับรู ้ ได้ว่าคํากริยาทีÉมีความหมายแก่นเหมือนกันหากเกิดในหน่วยสร้างทีÉ

หลากหลายความหมายย่อมแตกต่างกันไปตามแต่ละหน่วยสร้าง        

จากข้อมูลทีÉกล่าวมาข้างต้นแสดงให้เห็นว่าทฤษฎีไวยากรณ์หน่วยสร้างนี Ê ได้ถูกพัฒนาขึ Ê น

เป็นกรอบความคิดใหญ่ทีÉมีความสําคัญ นอกจากจะมีคุณสมบัติตามทีÉได้กล่าวมาแล้วยังมีการผูก

ติดกับรูปแบบรูปแบบหนึÉงทีÉเรียกว่ากรอบทางความหมาย (frame semantics) ทีÉเน้นการทําความ

เข้าใจในเรืÉองความหมายโดยแสดงความสัมพันธ์ระหว่างความหมายของคําศัพท์กับรูปแบบทาง

ไวยากรณ์ออกมา 

อาจกล่าวโดยสรุปได้ว่า ลักษณะสําคัญของทฤษฎีไวยากรณ์หน่วยสร้างทีÉได้รับการ

พัฒนาขึ Ê นมาอย่างเห็นได้ชัดคือ การมองว่าภาษาเป็นส่วนแสดงรูปแบบทีÉมีความซับซ้อนในระดับทีÉ

แตกต่างกันเป็น หน่วยสร้าง (construction) เป็นการรวมรูปและความหมายเข้าด้วยกัน โดยรูป 

(form) ในหน่วยสร้างแสดงความสัมพันธ์ระหว่าง รูปแบบทางวากยสัมพันธ์, วิทยาหน่วยคํา และ
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เสียง ในขณะทีÉความหมาย (meaning) แสดงโครงสร้างทางความหมายของคําศัพท์, วัจนปฏิบัติ

ศาสตร์ และปริเฉท                     

 

2.4 สรุป 

 

 จากการทบทวนวรรณกรรมทีÉผ่านมาสามารถกล่าวได้ว่า ในการศึกษาทีÉผ่านมานักวิจัย

มุ่งเน้นศึกษาความแตกต่างระหว่างหน่วยสร้างประธานรับการกระทําและหน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉ

มีลักษณะคล้ายคลึงกันเป็นส่วนใหญ่ ไม่ว่าจะเป็นหน่วยสร้างกรรมวาจกหรือวาจกกลาง เนืÉองจาก

หน่วยสร้างเหล่านี Ê มีความคล้ายคลึงในหลายประการ นอกจากนี Ê การศึกษาทีÉผ่านมายังพยายามทีÉ

จะพิสูจน์และแยกความแตกต่างระหว่างประธานกับแก่นความ แต่ในปัจจุบันกลับยังไม่มี

หลักเกณฑ์ใดทีÉสามารถนํามาใช้เพืÉอแยกความแตกต่างนี Ê ออกอย่างชัดเจน 

 และในส่วนของผู ้ วิจัย มีความเห็นว่าหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลางมี

ความแตกต่างจากหน่วยสร้างอืÉนๆทั Ê งในด้านวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ อีกทั Ê งยังไม่ได้เป็นส่วน

หนึÉงของหน่วยสร้างใด นอกจากนั Ê นผู ้ วิจัยยังมีความเห็นว่านามวลีทีÉตําแหน่งต้นประโยคของหน่วย

สร้างนี Ê ทําหน้าทีÉเป็นประธานซึÉงมีลักษณะพิเศษคือเป็นผู ้ รับการกระทํา หากแต่ในการศึกษาทีÉผ่าน

มายังไม่มีการศึกษาในรายละเอียดมากเท่าทีÉควร ดังนั Êนจึงทําให้ผู ้ วิจัยมีความสนใจทีÉจะศึกษา

องค์ประกอบภายในหน่วยสร้างรวมทั Ê งการแบ่งประเภทของหน่วยสร้างนี Ê อย่างชัดเจนภายใต้กรอบ

ทฤษฎีไวยากรณ์หน่วยสร้าง เพืÉอแสดงให้เห็นว่าหน่วยสร้างนี Ê มีโครงสร้างและการสืÉอความหมายทีÉ

แตกต่างกับหน่วยสร้างอืÉนซึÉงเป็นลักษณะเฉพาะของหน่วยสร้างนี Ê  ดังจะกล่าวต่อไปในบททีÉ 3 

 

 

 

 

 

 



 

 

บทที É 3 

 

การวิเคราะห์หน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลาง 

 

 ในบทนี Êผู ้ วิจัยต้องการวิเคราะห์คุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ของหน่วย

สร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลาง ผู ้ วิจัยมุ่งศึกษาหน่วยสร้างประธานรับการกระทําตาม

ความหมายแบบแคบ กล่าวคือ ผู ้ รับการกระทําเป็น “ผู ้ รับการกระทําต้นแบบ” (prototypical 

patient) เท่านั Ê น ผู ้ รับการกระทําต้นแบบหมายถึงผู ้ทีÉรับการกระทําทางกายภาพโดยเจตนาโดยผู ้ ใด

ผู ้หนึÉงซึÉงมีบทบาทเป็นผู ้กระทํา (agent) และการกระทํานั Êนก่อให้เกิดผลกระทบโดยตรงทาง

กายภาพแก่ผู ้ รับการกระทํา ผลกระทบทางกายภาพดังกล่าวนี Ê อาจเป็นการเปลีÉยนแปลงสภาพทาง

กายภาพหรือการเปลีÉยนสถานทีÉของผู ้ รับการกระทําต้นแบบ ซึÉงผู ้ รับการกระทําในความหมายแบบ

แคบนี Ê มีความแตกต่างจากผู ้ รับการกระทําในความหมายแบบกว้างตามความหมายของเหอ     

(He, 2005) ซึÉงรวมถึงผู ้ รับของทีÉถูกหยิบยืÉนให้ (recipient) เป้าหมาย (target) ผู ้ ร่วมกระทํา 

(accompaniment) ผู ้ได้รับเหตุ (causee) ผลลัพธ์ (result) หรือผลผลิตจากการกระทํา (product 

of action) สถานทีÉ (location) และเครืÉองมือ (instrument) ซึÉงผูรั้บการกระทําทีÉมีบทบาททาง

ความหมายเหล่านี Ê มีสิÉงทีÉ ร่วมกันอยู่คือไม่ใช่ผู ้ กระทํา ไม่ได้ถูกกระทําด้วยเจตนาโดยตรงโดย

ผู ้กระทํา และไม่จําเป็นต้องมีการเปลีÉยนแปลงทางกายภาพเกิดขึ Ê นกับผู ้ รับการกระทํา ประโยค

ด้านล่างแสดงตัวอย่างของประโยคทีÉมีคํานามทีÉอยู่ในตําแหน่งประธานทีÉมีบทบาททางความหมาย

เป็นผู ้ รับการกระทําในความหมายแบบกว้าง 

 ตัวอย่างประโยคจากเหอ (He, 2005: 1) 

(1)  楼上              已经         搜查       过      了。        

   Lóushànɡ yǐjīnɡ sōuchá  ɡuo  le 

       ชั Ê นบน    ASP          ค้น              ASP     TES 

      ‘ชั Ê นบนตรวจค้นเรียบร้อยแล้ว’                                    (สถานทีÉ) 
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(2)  刀子      砍       钝        了。                                  

   Dāozi kǎn   dùn  le 

       มีด          สับ          ทืÉอ        ASP 

       ‘มีดสับจนทืÉอแล้ว’                                                     (เครืÉองมือ) 

 

(3)   这       点    小         事       不必          请示           领导。 

   Zhèi diǎn  xiǎo  shì    bùbì   qǐnɡshì  lǐnɡdǎo 

       นี Ê          CLS      เล็กน้อย    เรืÉองราว    ไม่จําเป็น    รายงาน          ผูนํ้า 

      ‘เรืÉองเล็กน้อยเรืÉองนี Ê ไมจํ่าเป็นต้องรายงานผู ้นํา’           (ผู ้ ร่วมกระทํา) 

 

นอกจากนี Ê  พรพิลาส เรืองโชติวิทย์ (2524) ได้ทําการศึกษาคํานามซึÉงมีลักษณะทาง

ความหมายเหมือนผู ้ รับการกระทําในความหมายแบบกว้างในภาษาไทย พรพิลาสเน้นศึกษา

บทบาททางความหมายของหน่วยประธานของประโยคทีÉเ รียกว่า “ประโยครับ (Receptive 

clause)” ในภาษาไทยและพบว่ามีทั Ê งสิ Ê น 7 บทบาทคือ เป้าหมาย ผู ้ รับการกระทําและผู ้แสดง 

ผู ้ เกีÉยวข้องกับผลประโยชน์ สถานทีÉ เครืÉองมือ วัสดุ และขอบเขตของกระบวนการ และโดยส่วนใหญ่

แล้วคํานามทีÉเป็นประธานของประโยคจะแสดงสิÉงอ้างอิงทีÉเฉพาะเจาะจง (definite) และมีตัวตนทีÉ

แน่นอน (specific) ได้แก ่

 (4) โจรก๊กนี Ê ปราบยาก                                           (เป้าหมาย) 

 (5) เตียงแบบนี Ê นอนสบาย                                     (สถานทีÉ) 

 (6) แป้งนีÉทําขนมไม่ได้                                           (วัสด)ุ 

 (7) นายทุนคนนี Ê กู ้ยาก                                           (ผู ้ เกีÉยวข้องกับผลประโยชน์ ) 

 

 ในวิทยานิพนธ์เล่มนี Êผู ้ วิจัยจํากัดขอบเขตการศึกษาเพียง “ผู ้ รับการกระทําแบบแคบ” 

เท่านั Ê นเนืÉองจากผู ้ วิจัยต้องการศึกษาคุณสมบัตด้ิานวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ของหน่วยสร้างนี Ê

อย่างละเอียด และผู ้ วิจัยพบว่านามวลีในตําแหน่งประธานซึÉงไม่ใช่ผู ้กระทํานั Ê นเป็นผู ้ รับการกระทํา

ในความหมายแคบเป็นจํานวนมากทีÉสุด ดังนั Ê นจึงทําให้ผู ้ วิจัยมีความสนใจทีÉจะศึกษาคุณสมบัติ

ทางวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ของหน่วยสร้างทีÉมีประธานเป็นผู ้ รับการกระทําในความหมาย
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แคบอย่างละเอียด ประโยคข้างล่างแสดงตัวอย่างของหน่วยสร้างประธานรับการกระทําใน

ความหมายแบบแคบ 

  

(8)  衣服     洗      好     了。 

      Yīfu  xǐ- hǎo le 

            เสื Ê อผ้า    ซัก      เสร็จ    ASP 

                   ‘เสื Ê อผ้าซักเสร็จแล้ว ’ 

 

(9)  衣服     洗      干净             了。 

      Yīfu  xǐ- ɡānjìnɡ  le 

            เสื Ê อผ้า    ซัก      สะอาด           ASP 

                   ‘เสื Ê อผ้าซักสะอาดแล้ว’ 

 

 (10)   这  棵 树   种  了 两                 年  了。 

    Zhèi  kē shù  zhònɡ le  liǎnɡ  nián  le 

          นี Ê             CLS   ต้นไม้    ปลูก       ASP   สอง           CLS        ASP 

         ‘ต้นไม้ต้นนี Ê ปลูกมาแล้ว 2 ปี’ 

 

(11)   他 的 车        停        下           来      了。 

           Tā  de  chē  tínɡ xià - lái le  

                เขา    DE     รถ        หยุด      ลง          มา      ASP 

             ‘รถของเขาหยุดลงแล้ว’ 

 

(12)   她    的     尸体       埋       在        这里。 

         Tā  de  shītǐ  mái zài  zhèli 

              เขา    DE      ศพ           ฝัง      LOC     ทีÉนีÉ 

             ‘ศพของเขาฝังอยู่ทีÉนีÉ’ 
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 (13)  房子         扫       得   很        干净。 

           Fánɡzi sǎo  de hěn  ɡānjìnɡ  

           บ้าน          กวาด   DE   มาก     สะอาด 

           ‘บ้านกวาดได้สะอาดมาก’ 

 

(14)  这        所      学校             建          于    1888     年。 

           Zhèi suǒ  xuéxiào  jiàn  yú  1888  nián  

             นี Ê          CLS     โรงเรียน          ก่อตั Ê ง     เมืÉอ   1888    ปี 

            ‘โรงเรียนแห่งนี Ê ก่อตั Ê งมาตั Ê งแต่ปีค.ศ. 1888’ 

 

3.1 คุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ของหน่วยสร้างประธานรับการกระทําใน

ภาษาจีนกลาง 

 

ผู ้ วิจัยพบว่าหน่ว ยสร้างนี Ê มีผังภูมิทางโครงสร้าง (structural schema)4 ดังนี Ê   

นามวลี   +    สกรรมกริยา     +    X 

โดยทีÉประธานของหน่วยสร้างนี Ê เป็นผู ้ถูกกระทําหรือผู ้ รับการกระทํากริยาโดยตรงจากผู ้กระทําทีÉไม่

ปรากฏรูปในประโยค คํานามในตําแหน่งประธานนี Ê โดยส่วนใหญ่แสดงสิÉงไม่มีชีวิต หากเป็น

สิÉงมีชีวิตอันได้แก่ มนษุย์หรือสัตว์จะพบการเกิดค่อนข้างน้อย นอกจากนี Ê ยังพบส่วนขยายคํานาม 

ได้แก่ คําบอกจํานวนและลักษณะนาม คําแสดงความเป็นเจ้าของ คําชี Ê เฉพาะ (这 zhè ‘นี Ê’ 那

nà ‘นั Ê น’) รวมไปถึงคําแสดงคุณลักษณะอืÉนๆ เช่น ขนาด สี เป็นต้น คํานามในตําแหน่งประธาน

แสดงสิÉงอ้างอิงทีÉเฉพาะเจาะจงและมีตัวตนทีÉแน่นอน ไม่ได้มีคุณสมบัตทิัÉวไป (generic) แม้ว่าจะไม่

ปรากฏคําชี Ê เฉพาะใดๆ เนืÉองจากคํานามในหน่วยสร้างชนิดนี ÊมีคุณสมบัติทีÉเฉพาะเจาะจงจากปริบท

ซึÉงทั Ê งผู ้ส่งสารและผู ้ รับสารจะเข้าใจตรงกันว่าผู ้ รับการกระทําทีÉกล่าวถึงนั Ê นหมายถงึวัตถุสิÉงใดหรือ

ชิ Ê นใด คํานามในตําแหน่งนี ÊจะแสดงสภาพผลในปัจจุบันทีÉเกิดจากการกระทํา ดังจะกล่าวโดย

ละเอียดข้างล่าง 
                                                             

4 ผังภูมิทางโครงสร้าง (structural schema) คือ ผังภูมิทีÉแสดงองค์ประกอบทางวากยสัมพันธ์ของหน่วยสร้างใด

หน่วยสร้างหนึÉงเพืÉอบอกรายละเอียดของสิÉงทีÉรวมกันเป็นหน่วยสร้างนั Ê น ๆ
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 ในส่วนของคํากริยานั Êนต้องเป็นสกรรมกริยาทีÉเป็นสกรรมกริยาต้นแบบ (prototypical 

transitive verb) ซึÉงแสดงผลกระทบอย่างเห็นได้ชัดต่อประธานของหน่วยสร้าง และต้องเป็นกริยาทีÉ

ต้องการผูม้ารับการกระทําเท่านั Ê น นอกจากนี Ê คํากริยาในหน่วยสร้างประธานรับการกระทําจะต้องมี

ผู ้กระทําเป็นมนุษย์หรือสิÉงมีชีวิต และมีคํากริยาทีÉแสดงการถ่ายทอดพลังงาน (transfer of energy) 

อย่างจงใจจากผู ้กระทําไปสู่ผู ้ รับการกระทํา แสดงการกระทําทางกายภาพทีÉมีการสัมผัสโดยตรง 

(direct contact) กับผู ้ รับการกระทําตลอดจนมีการเปลีÉยนแปลงทางกายภาพเกิดแก่ผู ้ รับการ

กระทํา เช่น การเปลีÉยนสภาพทางกายภาพหรือเปลีÉยนสถานทีÉ ลองพิจารณาคํากริยา “去” qù ‘ไป’ 

ในประโยคทีÉ (15) 

 

15)   美国                   去   过      了。 

       Měiɡuó     qù ɡuo le 

         ประเทศอเมริกา    ไป   ASP   ASP 

         ‘ประเทศอเมริกาเคยไปมาแล้ว’ 

 

เราจะเห็นว่า ประโยค (15) มีโครงสร้างทีÉคล้ายคลึงกับหน่วยสร้างประธานรับการกระทํา แต่

คํากริยา “去” qù ‘ไป’ นั Ê นเป็นอกรรมกริยาแต่ไม่ใช่สกรรมกริยาต้นแบบเนืÉองจากไม่ได้แสดงการ

ถ่ายทอดพลังงาน (transfer of energy) อย่างจงใจจากผู ้กระทําไปสู่ผู ้ รับการกระทํา และไม่ได้

แสดงการกระทําทางกายภาพทีÉมีการสัมผัสโดยตรง (direct contact) ระหว่างผู ้กระทําและผู ้ รับการ

กระทํา รวมทั Ê งไมมี่การเปลีÉยนแปลงทางกายภาพทีÉเกิดแก่ผู ้ รับการกระทํา ดังนั Ê นคํากริยา “去” qù 

‘ไป’ จึงไม่ใช่สกรรมกริยาต้นแบบและหน่วยสร้างทีÉประกอบด้วยสกรรมกริยาดังกล่าวจึงไม่ได้อยู่ใน

ขอบเขตการวิจัยของวิทยานิพนธ์เล่มนี Ê 

 สําหรับ “X” นั Ê นเป็นส่วนขยายกริยาทําหน้าทีÉแสดงคุณสมบัติของนามวลีทีÉเป็นประธาน 

และเป็นองค์ประกอบทีÉจําเป็นต้องปรากฏในหน่วยสร้าง หากตัดส่วนนี Ê ออกไปจะทําให้ประโยคผิด

ไวยากรณ์ในทันที  ดังประโยคต่อไปนี Ê 
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(16)  衣服      洗      好     了。                                

          Yīfu  xǐ- hǎo le                  

             เสื Ê อผ้า     ซัก      เสร็จ   ASP                    

                    ‘เสื Ê อผ้าซักเสร็จแล้ว ’ 

 

(17)  *衣服     洗。 

            Yīfu  xǐ 

          เสื Ê อผ้า    ซัก       

          ‘เสื Ê อผ้าซัก’ 

 

(18)  钱             搁   在         抽屉        里。 

                          Qián  ɡē zài  chōutì lǐ  

                     เงิน         ใส่    LOC    ลิ Ê นชัก        ใน 

                    ‘เงินใส่ไว้ในลิ Ê นชัก’ 

 

(19)    *钱               搁           

     Qián   ɡē 

            เงิน           ใส่     

             ‘เงินใส’่ 

 

ผู ้ วิจัยพบว่าส่วนขยายกริยาทีÉสามารถปรากฏในหน่วยสร้างนี Êได้แก่ อกรรมกริยา ตัวบ่งชี Ê

การณ์ลักษณะ ส่วนขยายบอกเวลาหรือความจํานวนครั Êง กริยาวลีบอกทิศทางและเป้าหมาย     

บุพบทวลีหรือนามวลีบอกสถานทีÉ กริยาวลีแสดงสภาพผล และวลีบอกจุดแห่งเวลา เป็นต้น ซึÉงจะ

แสดงความหมายทางอรรถศาสตร์เป็นสภาพผลทางกายภาพปัจจุบันของประธานเพืÉอแสดง

คุณสมบตัิของประธาน โดย “X” จะทําหน้าทีÉเป็นส่วนขยาย (modifier) ซึÉงมีข้อจํากัด (constraint) 

บางประการทีÉเป็นลักษณะเฉพาะตัวของหน่วยสร้างนี Ê  คือ เป็นการแสดงคุณสมบัติของประธานซึÉง
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ต้องมีลักษณะทีÉเข้ากันได้ทางความหมายกับคํากริยาของประโยค ตัวอย่างส่วนขยายกริยาทีÉ

สามารถปรากฏในหน่วยสร้างนี Ê  ได้แก่ 

 

(20)  衣服     洗     好     了。                         

           Yīfu  xǐ- hǎo le 

             เสื Ê อผ้า    ซัก      เสร็จ   ASP 

                    ‘เสื Ê อผ้าซักเสร็จแล้ว’                                 (อกรรมกริยา+ตัวบ่งชี Ê การณ์ลักษณะ) 

 

(21)   衣服     洗      干净         了。                   

       Yīfu  xǐ- ɡānjìnɡ le 

              เสื Ê อผ้า    ซัก      สะอาด         ASP 

                     ‘เสื Ê อผ้าซักสะอาดแล้ว’                             (อกรรมกริยา+ตัวบ่งชี Ê การณ์ลักษณะ) 

 

 (22)   这  棵  树   种  了 两             年  了。   

    Zhèi  kē shù  zhònɡ le  liǎng  nián  le 

          นี Ê             CLS    ต้นไม้  ปลูก        ASP   สอง          CLS        ASP 

                      ‘ต้นไม้ต้นนี Ê ปลูกมาแล้ว 2 ปี’         (ส่วนขยายบอกเวลาและความจํานวนครั Ê ง+ตัว  

                                                                          บ่งชี Ê การณ์ลักษณะ) 

                                  

(23)  他     的 车      停       下         来      了。                       

            Tā   de  chē tínɡ xià - lái le  

               เขา        DE     รถ      หยุด     ลง          มา      ASP 

            ‘รถของเขาหยุดลงแล้ว’                 (กริยาวลีบอกทิศทาง/เป้าหมาย+ตัวบ่งชี Ê การณ์ 

                                                                         ลักษณะ) 
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(24)  她   的      尸体        埋        在       这里。                       

       Tā de  shītǐ  mái  zài  zhèli 

            เขา   DE    ศพ            ฝัง         LOC      ทีÉนีÉ 

           ‘ศพของเขาฝังอยู่ทีÉนีÉ’                                             (บุพบทวลี/กริยาวลีบอกสถานทีÉ) 

  

(25)  房子         扫    得    很     干净。                                    

          Fángzi sǎo de  hěn ɡānjìnɡ  

          บ้าน          กวาด  DE    มาก   สะอาด 

          ‘บ้านกวาดได้สะอาดมาก’       (กริยาวลีแสดงสภาพผลทีÉเป็นความจงใจของผู ้กระทํา) 

 

 (26)  这        所           学校              建          于    1888     年。       

          Zhèi suǒ   xuéxiào  jiàn  yú   1888  nián  

             นี Ê         CLS        โรงเรียน          ก่อตั Ê ง      เมืÉอ   1888    ปี 

           ‘โรงเรียนแห่งนี Ê ก่อตั Ê งมาตั Ê งแต่ปีค.ศ. 1888’                 (วลีบอกจุดแห่งเวลา) 

 

 ในแง่ความหมาย        ผู ้ วิจัยพบว่าหน่วยสร้างชนิดนี Ê ไม่ได้แสดงเหตุการณ์ทีÉมีลักษณะเป็น

พลวัต5 (dynamic) ซึÉงหมายถึงเหตุการณ์ทีÉ เป็นการกระทํา (activity) หรือเหตุการณ์ทีÉมีการ

เปลีÉยนแปลงภายใน (internal change) แต่หน่วยสร้างชนิดนี Ê แสดงเหตุการณ์ทรงสภาพ (static) 

ซึÉงหมายถึงเหตุการณ์ทีÉ กินเวลา (durative) แต่ไม่มีการเปลีÉยนแปลงภายในใดๆ กล่าวคือ 

เหตุการณ์ทรงสภาพจะมีองค์ประกอบภายในทีÉมีคุณสมบัติเป็นหนึÉงเดียว (homogeneous) ไม่มี

การเปลีÉยนแปลง ไม่มีความต่างขององค์ประกอบภายใน จึงเป็นสภาพนิÉง (state) เหตุการณ์ทรง

สภาพทีÉแสดงโดยหน่วยสร้างนี Ê มีลักษณะพิเศษคือ เป็นสภาพทีÉเกิดกับผู ้ ใดผู ้หนึÉงหลังจากทีÉผู ้นั Ê น

หรือสิÉงนั Êนถูกกระทําโดยตรงจากผู ้กระทํา อย่างไรก็ตาม สภาพของผู ้รับการกระทํานั Êนต้องมี

รายละเอียดเพิÉมเติม เช่น รายละเอียดในแง่จุดเริÉมต้นของสภาพ สถานทีÉ ระยะเวลาของการทรง

สภาพ และรายละเอียดทางกายภาพของสภาพผล สิÉงทีÉสําคัญคือส่วนทีÉเป็นการกระทําของผู ้กระทํา

                                                             
5
 คเชนทร์ ตัญศิริ (2005: 37) 
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ต่อผู ้ รับการกระทํานั Ê นเป็นสาระภูมิหลัง (background information) ของความหมายทีÉแสดงโดย

หน่วยสร้าง เหตุการณ์การกระทําดังกล่าวเป็นความหมายประจําคําสกรรมกริยาซึÉงเกิดเดีÉยวนอก

หน่วยสร้างนี Ê  จึงอาจกล่าวได้ว่าคําสกรรมกริยาทีÉเกิดในหน่วยสร้างประธานรับการกระทําทําหน้าทีÉ

แสดงสาระภูมิหลังของเหตุการณ์สภาพทีÉหน่วยสร้างแสดงโดยตรง เนืÉองจากเหตุการณ์การกระทํา

เป็นสาระภูมิหลังของเหตุการณ์สภาพทีÉหน่วยสร้างแสดงโดยตรงและไม่ได้เป็นความหมายโดยตรง

ของหน่วยสร้างนี Ê คํานามแสดงผู ้กระทําจึงไม่ปรากฏรูปในหน่วยสร้างเนืÉองจากเป็นส่วนหนึÉงของ

สาระภูมิหลัง ความแตกต่างระหว่างความหมายโดยตรงทีÉหน่วยสร้างแสดงและสาระภูมิหลังนี Ê

สอดคล้องกับแนวคิดเรืÉองจุดเน้น (profile) และ พื Ê นหลัง (base) ของครอฟและครูส (William Croft 

และ D. Alan Cruse, 2004: 14-16) ซึÉงได้อ้างอิงงานทฤษฎีไวยากรณ์ปริชาน (Cognitive 

Grammar) ของแลงแอคเคอร์ (Langacker, 1987) ทีÉมองว่าจุดเน้น (profile) คือ    มโนทัศน์ทีÉรูป

ภาษาแสดงโดยตรงและพื Ê นหลัง (base) คือความรู ้ หรือโครงสร้างทางมโนทัศน์ทีÉเป็นภูมิหลังและ

สามารถอนุมานได้จากจุดเน้น (profile) โดยทีÉผู ้ใช้ภาษาจะต้องทําความเข้าใจกับทั Ê งจุดเน้นและพื Ê น

หลังร่วมกัน จึงจะสามารถเข้าใจถึงความหมายของคําหรือโครงสร้างนั Ê นๆได้ ดังนั Ê นจะเห็นได้ว่า

จุดเน้นนั Êนแสดงความหมายของโครงสร้างโดยตรงทีÉแตกต่างจากพื Ê นหลังซึÉงแสดงสาระภูมิหลังของ

จุดเน้น 

อนึÉง คํากริยาทีÉปรากฏในหน่วยสร้างประธานรับการกระทําเป็นคํากริยาประเภทสกรรม 

กริยาซึÉงต้องการกรรมเมืÉอเกิดนอกหน่วยสร้างเท่านั Ê น แต่คําสกรรมกริยาดังกล่าวเมืÉอเกิดในหน่วย

สร้างนี Êจะมีกรรมตามหลังไม่ได้ซึÉงเป็นลักษณะเฉพาะของหน่วยสร้างนี Ê จึงอาจกล่าวได้ว่าคํา

สกรรมกริยาทีÉเกิดในหน่วยสร้างประธานรับการกระทํานั Ê น ในแง่วากยสัมพันธ์ไม่ต้องการกรรม

ตามหลัง อย่างไรก็ตาม คํากริยายังคงความเป็นสกรรมกริยาอยู่และไม่ได้มีการแปรสภาพไปเป็น

อกรรมกริยาเนืÉองจากไม่มีกฎการแปลง ซึÉงในการวิเคราะห์นี Ê จําเป็นต้องระบุการแสดงความหมาย

ของสกรรมกริยาเพราะผู ้ วิจัยต้องการจํากัดกรอบของการศึกษาให้แคบลง ซึÉงการระบุประเภทของ

สกรรมกริยาจะทําให้ทราบว่าสกรรมกริยาทีÉสืÉอความหมายแบบใดสามารถปรากฏในหน่วยสร้างนี Ê

ได้บ้าง ทําให้เห็นถึงภาพรวมรวมไปถึงลักษณะเฉพาะของหน่วยสร้างนี Ê มากยิÉงขึ Ê น 

นอกจากนี Êประโยคในหน่วยสร้างชนิดนี Êไม่ได้แสดงเหตุการณ์ทรงสภาพในลักษณะธรรมดา

ทีÉแสดงสภาพทัÉวๆไปดังเช่น 
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(27)  วันนี Ê อากาศร้อนมาก 

 

(28)  今天           天气        很          热。  

   Jīntiān tiānqì hěn   rè 

       วันนี Ê              อากาศ       มาก       ร้อน 

       ‘วันนี Ê อากาศร้อนมาก’ 

 

แต่หน่วยสร้างประธานรับการกระทําจะแสดงเหตุการณ์ทรงสภาพอันเนืÉองมาจากการกระทํา

บางอย่างทีÉมีผลต่อผู ้ ร่วมเหตุการณ์แต่หน่วยสร้างกรรมวาจกเน้นแสดงเหตุการณ์การกระทําทีÉเป็น

เหตุการณ์พลวัต ซึÉงกล่าวถึงการทีÉใครได้รับการกระทําอะไรโดยใคร ไม่ได้เน้นแสดงเหตุการณ์ทรง

สภาพทีÉเป็นคุณสมบัติของประธานแต่อย่างใด ดังตัวอย่าง 

 

(29)  衣服     洗         干净             了。 

         Yīfu  xǐ - ɡānjìnɡ  le 

             เสื Ê อผ้า    ซัก         สะอาด           ASP 

                    ‘เสื Ê อผ้าซักสะอาดแล้ว’ 

 

 จากตัวอย่างข้างต้น ประโยคนี Ê ไม่ได้บอกเล่าถึงสภาพทีÉเป็นการซักผ้าทีÉเสร็จเรียบร้อยแล้ว

โดยทัÉวไป แต่เป็นการแสดงสภาพทีÉเกิดขึ Ê นหลังจากเกิดเหตุการณ์ทีÉผู ้กระทํากระทํากริยา “ซักผ้า” 

แล้วทําให้เสื Ê อผ้ามีสภาพผล คือ สะอาด ซึÉงเหตุการณ์ดังกล่าวนี Ê เป็นเหตุการณ์แบบสกรรม 

(transitive event) ทีÉมีผู ้กระทํากระทําการบางอย่างต่อผู ้ อืÉน แต่ในประโยคนี Ê จะเน้น (profile) เพียง

ผลทีÉเกิดจากการซัก นัÉนคือสภาพผลทีÉสะอาดแล้วของเสื Ê อผ้าเท่านั Ê น ส่วนการกระทําการซักผ้าโดย

ผู ้ใดผู ้หนึÉงนั Ê นจะเป็นเพียงสาระภูมิหลังของประโยคไม่ใช่ความหมายทีÉประโยคแสดงโดยตรง 
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(30)   这  棵 树    种  了     两             年     了。 

    Zhèi  kē shù  zhònɡ le   liǎng  nián  le 

          นี Ê            CLS    ต้นไม้   ปลูก        ASP     สอง          CLS        ASP 

         ‘ต้นไม้ต้นนี Ê ปลูกมาแล้ว 2 ปี’ 

 

 ประโยคข้างต้นแสดงสภาพของต้นไม้หลังจากถูกปลูกโดยผู ้ ใดผู ้หนึÉงมาเป็นเวลา 2 ปี 

สภาพดังกล่าวอาจเป็นสภาพทีÉต้นไม้เติบโตเจริญงอกงามหลังจากถูกปลูกมาแล้ว 2 ปี เหตุการณ์

การปลูกต้นไม้โดยผู ้ใดผู ้หนึÉงเป็นสาระภูมิหลังของหน่วยสร้าง ไม่ใช่ความหมายโดยตรงของหน่วย

สร้าง ผู ้ปลูกต้นไม้ก็เป็นส่วนหนึÉงของสาระภูมิหลังและไม่มีความสําคัญว่าผู ้ ใดเป็นผู ้ปลูกต้นไม้ 

คํานามทีÉแสดงผู ้ทีÉปลูกต้นไม้จึงไม่ปรากฏรูปในหน่วยสร้าง อนึÉง สภาพทีÉเป็นผลของต้นไม้หลังจาก

ถูกปลูกมาแล้ว 2 ปีนั Ê น ผู ้อ่านหรือผู ้ฟังต้องใช้ความรู ้ทางโลก (real world knowledge) หรือความรู ้

แบบสารานุกรม (encyclopaedic knowledge)6 ในการอนุมานว่าสภาพของต้นไม้นั Ê นๆเป็นสภาพ

อย่างไรทีÉแน่ชัด 

  

(31)  衣服     洗         好                     了。 

         Yīfu  xǐ - hǎo       le 

            เสื Ê อผ้า     ซัก        เสร็จ/เรียบร้อย    ASP 

                    ‘เสื Ê อผ้าซักเสร็จ/เรียบร้อยแล้ว’ 

 

 ในประโยคนี Ê  แสดงสภาพของเสื Ê อผ้าหลังจากทีÉถูกซักโดยผู ้ใดผู ้หนึÉง สภาพดังกล่าวอาจเป็น

สภาพผลทีÉเสื Ê อผ้าถูกซักให้สะอาดเรียบร้อยแล้ว และการกระทําการซักผ้าโดยผู ้ใดผู ้หนึÉงก็เป็นสาระ

ภูมิหลังของหน่วยสร้าง 

 

 

                                                             
6
 ความรู ้ แบบสารานุกรม (encyclopaedic  knowledge) ตามความหมายของ วิเวียนและกรีน (Vyvyan และ 

Green, 2006:  106) คือ ความหมายทีÉนอกเหนือจากความหมายโดยตรงจากพจนานุกรม (dictionary) ซึÉงเกิดขึ Ê นจากการทีÉ

มนุษย์มีปฏิสัมพันธ์กับสิÉงอืÉน (ประสบการณ์ทางสังคม) และโลกภายนอก (ประสบการณ์ทางกายภาพ) 
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(32)   他 的 车        停        下            来      了。 

        Tā  de  chē  tínɡ xià - lái le  

                เขา     DE     รถ        หยุด     ลง           มา      ASP 

             ‘รถของเขาหยุดลงแล้ว’ 

  

ประโยคนี Ê แสดงสภาพของรถยนต์หลังจากถูกผู ้ใดผู ้หนึÉ งทําให้หยุดในทิศทางใดทิศทางหนึÉง 

ซึÉงสภาพดังกล่าวเป็นสภาพทีÉรถถูกทําให้หยุดลงแล้ว และเหตุการณ์การทําให้รถหยุดโดยผู ้ใดผู ้หนึÉง

นี Ê ก็เป็นสาระภูมิหลังของหน่วยสร้าง 

 

(33)   她         的     尸体          埋      在        这里。 

      Tā   de  shītǐ   mái zài  zhèli 

              เขา       DE     ศพ              ฝัง       LOC    ทีÉนีÉ 

             ‘ศพของเขาฝังอยู่ทีÉนีÉ’ 

 

 ส่วนประโยคนี Ê แสดงสภาพซึÉงเป็นสถานทีÉแห่งใหม่ภายหลังจากการเคลืÉอนทีÉศพโดยผู ้ ใดผู ้

หนึÉง สภาพดังกล่าวเป็นสถานทีÉแห่งใหม่หลังจากทีÉมีผู ้ใดผู ้หนึÉงกระทําอาการต่อประธานให้เคลืÉอนทีÉ

และเหตุการณ์การฝังศพโดยผู ้ใดผู ้หนึÉงนั Ê นก็เป็นสาระภูมิหลังของประโยคซึÉงไม่มีความสําคัญ 

 

(34)  房子         扫       得     很          干净。 

            Fánɡzi sǎo  de  hěn  ɡānjìnɡ  

           บ้าน          กวาด    DE    มาก       สะอาด 

            ‘บ้านกวาดได้สะอาดมาก’ 

  

 ในประโยคนี Ê แสดงสภาพผลทีÉเป็นความจงใจของผู ้กระทําหลังจากการกระทําการกวาดโดย

ผู ้ใดผู ้หนึÉง ซึÉงสภาพดังกล่าวเป็นสภาพทีÉเกิดขึ Ê นของประธานภายหลังจากทีÉได้รับการกระทําอาการ 

และเหตุการณ์การกวาดห้องโดยผู ้ใดผู ้หนึÉงนั Ê นก็เป็นสาระภูมิห ลังซึÉงไม่ได้ปรากฏในประโยค 
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(35)  这          所         学校                建        于     1888         年。 

            Zhèi suǒ   xuéxiào  jiàn  yú  1888   nián  

              นี Ê          CLS       โรงเรียน           ก่อตั Ê ง    เมืÉอ    1888      ปี 

             ‘โรงเรียนแห่งนี Ê ก่อตั Ê งมาตั Ê งแต่ปีค.ศ. 1888’ 

 

ประโยคนี Ê จะแสดงสภาพทางกายภาพปัจจุบันของประธานภายหลังจากผ่านการกระทํา

อาการ ณ เวลาใดเวลาหนึÉง และการกระทําอาการโดยผู ้ ใดผู ้หนึÉงนั Ê นเป็นสาระภูมิหลังทีÉไม่ปรากฏ

ในประโยค 

จะเห็นได้ว่าในประโยคเหล่านี Ê  ถึงแม้จะไม่ปรากฏผู ้ทีÉกระทําอาการ แตค่วามหมายส่วนนี Ê ก็

เป็นส่วนหนึÉงของสาระภูมิหลัง ไม่ใช่ความหมายโดยตรงของหน่วยสร้าง และไม่ได้มีความสําคัญว่า

ผู ้ใดเป็นผู ้กระทําอาการ ดังนั Ê นจึงไม่ปรากฏรูปในหน่วยสร้าง เพราะฉะนั Ê นอาจสรุปได้ว่า หน่วยสร้าง

ประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลางนั Ê นแสดงเหตุการณ์ทรงสภาพ (static situation) ของผู ้ ใดผู ้

หนึÉงหรือสิÉงใดสิÉงหนึÉงทีÉแสดงโดยคํานามทีÉทําหน้าทีÉเป็นประธานของประโยคหลังจากถูกกระทําโดย

ผู ้ ใดผู ้หนึÉง ซึÉงการกระทํานั Ê นแสดงโดยคําสกรรมกริยาในประโยคเมืÉอเกิดเดีÉยวนอกหน่วยสร้าง 

เหตุการณ์ทรงสภาพของประธานนั Ê นเป็นสภาพทีÉมีรายละเอียดบางประการซึÉงแสดงโดยส่วนขยาย

กริยาในหน่วยสร้าง ซึÉงจากการศึกษาวิเคราะห์หน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลาง

ภายใต้รายละเอียดดังทีÉกล่าวมาแล้วนั Êน ทําให้ผู ้ วิจัยสามารถแบ่งประเภทของหน่วยสร้างชนิด

ออกเป็นกลุ่มย่อยดังจะกล่าวในส่วนต่อไป 

 

3.2 สภาพผลปัจจุบันทางกายภาพของประธาน  

 

จากการศึกษาลักษณะทัÉวไปของหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลางและ

การเก็บข้อมูลภายใต้เงืÉอนไขทีÉกําหนด ผู ้ วิจัยได้จําแนกข้อมูลทั Ê งหมดออกเป็นหน่วยสร้างย่อยโดย

ใช้คุณสมบัติทางอรรถศาสตร์เป็นเกณฑ์ ผู ้ วิจัยพบว่าหน่วยสร้างชนิดนี Êแสดงสภาพผลปัจจุบันทาง

กายภาพของประธาน (current state) ดังมีรายละเอียดดังนี Ê 
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สภาพผลปัจจุบันทางกายภาพของประธาน (current state) คือ สภาพปัจจุบันทาง

กายภาพของผู ้ ใดผู ้หนึÉงหรือสิÉงใดสิÉงหนึÉงทีÉแสดงโดยคํานามทีÉทําหน้าทีÉเป็นประธานของประโยค 

สภาพทางกายภาพในปัจจุบันของประธานเป็นผลจากการกระทําโดยตรงต่อผู ้นั Ê นหรือสิÉงนั Ê น สภาพ

ทางกายภาพของผู ้นั Ê นหรือสิÉงนั Ê นทีÉแสดงโดยคํานามทีÉทําหน้าทีÉประธานสามารถมองเห็นได้ด้วยตา

เปล่า สภาพผลปัจจุบันทางกายภาพของประธานสามารถแบ่งเป็นหน่วยสร้างย่อยทั Ê งสิ Ê น 7 หน่วย

สร้างตามประเภทของส่วนขยายกริยา “X” ทีÉปรากฏหลังคําสกรรมกริยาในประโยค ส่วนขยายกริยา

ทีÉปรากฏมีดังนี Ê  คือ อกรรมกริยา ตัวบ่งชี Êการณ์ลักษณะ ส่วนขยายบอกเวลาหรือจํานวนครั Êง 

กริยาวลีบอกทิศทางและเป้าหมาย บุพบทวลีหรือนามวลีบอกสถานทีÉ กริยาวลีแสดงสภาพผล และ

วลีบอกจุดแห่งเวลา ส่วนขยายกริยาข้างต้นสามารถแสดงสภาพผลทางกายภาพทีÉเป็นปัจจุบันของ

ประธานเป็นสภาพผลหลังผ่านการกระทํามาเรียบร้อยแล้ว สภาพใหม่ทางกายภาพ ระยะเวลาทีÉ

เกิดสภาพนั Ê นๆขึ Ê น การเคลืÉอนทีÉของประธานในทิศทางต่างๆ สถานทีÉแห่งใหม่ของประธาน สภาพผล

ทีÉเป็นความจงใจของผู ้กระทํา ตลอดจนจุดแห่งเวลา เป็นต้น 

สภาพผลปัจจุบันทางกายภาพของประธานทีÉเกิดจากการกระทําบางอย่างสามารถจําแนก

เป็นประเภทย่อยๆได้ดังนี Ê      

 

 

3.2.1 สภาพปัจจุบันทางกายภาพของประธานหลังจากผ่านการกระทํามาเรียบร้อยแล้ว 

 

นามวลี + สกรรมกริยาแสดงการกระทําโดยทัÉวไปและการกระทําเชิงสร้างสรรค์ + อกรรมกริยาบอก

การสิ Êนสุดของเหตุการณ์ + 了(1e ‘ASP MARKER’) 

 

(36)  作业  做    好   了。 

         Zuòyè zuò - hǎo  le 

                     การบ้าน  ทํา          เสร็จ     ASP 

                     ‘การบ้านทําเสร็จแล้ว’ 
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(37)  那边   的  医院     建     好  了。 

      Nàbiān de  yīyuàn   jiàn - hǎo le 

             ด้านนั Ê น      DE    โรงพยาบาล    สร้าง         เสร็จ    ASP 

               ‘โรงพยาบาลตรงด้านนั Ê นสร้างเสร็จแล้ว’ 

 

(38)   杯子  里   的  水    喝   光     了。 

      Bēizi lǐ   de  shuǐ  hē - ɡuānɡ  le 

               แก้วนํ Ê า     ใน        DE     นํ Ê า         ดืÉม       หมด           ASP 

              ‘นํ Ê าในแก้วนํ Ê าดืÉมหมดแล้ว’ 

 

(39)  两            座       桥         建         成           了。 

    Liǎnɡ zuò qiáo jiàn chénɡ le  

         สอง        CLS   สะพาน สร้าง     เสร็จ       ASP 

         ‘สะพานทั Ê งสอง สายสร้างเสร็จแล้ว’ 

      

(40)  书     写    完   了。 

      Shū    xiě - wán  le 

             หนังสือ      เขียน       เสร็จ     ASP 

              ‘หนังสือเขียนเสร็จแล้ว’ 

 

นามวลีทีÉทําหน้าทีÉเป็นประธานของประโยคเป็นนามวลีทีÉมีบทบาทเป็นผู ้ รับการกระทําทีÉ

แสดงโดยสกรรมกริยาในประโยค  

ภาคแสดงประกอบด้วยสกรรมกริยาแสดงการกระทําโดยทัÉวไปต่อผู ้ อืÉนซึÉงเป็นการกระทําทีÉ

กินเวลา (durative verb) เช่น 缝制 fénɡzhì‘เย็บ’  喝 hē ‘ดืÉม’ และแสดงการกระทําเชิง

สร้างสรรค ์ (creative verb) เช่น 写 xiě ‘เขียน’  盖 ɡài  ‘สร้าง’ เป็นต้น                                                                                                                                                
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ส่วนขยายกริยาทีÉตามมาเป็นอกรรมกริยาบอกการสิ Ê นสุดของเหตุการณ์ซึÉงมี 4 คํา ได้แก่

好 hǎo,完 wán , 成 chénɡ และ光 ɡuānɡ โดยทีÉ 好 มีอัตราการเกิดมากทีÉสุด และจะตาม

ด้วยตัวบ่งชี Ê การณ์ลักษณะ (aspect marker)了 le เสมอเพืÉอแสดงถึงเหตุการณ์ทีÉสิ Ê นสุดลงแล้ว 

ความหมายของหน่วยสร้างนี Ê  คือสภาพปัจจุบันทางกายภาพของประธานหลังจากทีÉผ่าน

การกระทําบางอย่างเรียบร้อยแล้ว โดยประธานผ่านการกระทําบางอย่างซึÉงเป็นการกระทําทาง

กายภาพต่อผู ้ อืÉนหรือสิÉงอืÉนหรือเป็นการกระทําแบบสร้างสรรค์ ซึÉงสภาพปัจจุบันของประธานทีÉ

เกิดขึ Ê นสามารถอนุมาน (infer) ได้โดยใช้ความรู ้ ทางโลกว่าเมืÉอประธานผ่านการกระทําแล้วผลทีÉ

เกิดขึ Ê นจะเป็นอย่างไรซึÉงประโยคไม่ได้บอกไว้อย่างชัดเจน เช่น หลังจากทําการบ้านเสร็จแล้ว สภาพ

ของการบ้านเป็นอย่างไร สภาพหลังจากทีÉทําการบ้านเสร็จนั Ê นต้องอนุมานโดยใช้ความรู ้ทางโลก 

สาระภูมิหลัง (background information) ของเหตุการณ์ทีÉแสดงโดยหน่วยสร้าง คือ 

ผู ้กระทํากระทําหรือสร้างสรรค์สิÉงใดสิÉงหนึÉงเสร็จสิ Êนลง คําสกรรมกริยาทีÉปรากฎในหน่วยสร้างต้อง

เป็นคําสกรรมกริยาแสดงการกระทําทางกายภาพโดยทัÉวไปต่อผู ้ ใดผู ้หนึÉงหรือสิÉงใดสิÉงหนึÉงและ

แสดงการกระทําแบบสร้างสรรค์  

 

 

3.2.2  สภาพปัจจุบันทางกายภาพของประธานหลังจากผ่านการกระทํามานานระยะหนึÉงหรือผ่าน

การกระทํามาแล้วในจํานวนครั ÊงจํานวนหนึÉง                                                                                                           

 

นามวลี + สกรรมกริยาบอกการกระทํา + (了 1e ‘ASP MARKER’) + ส่วนขยายบอกเวลาหรือ

จํานวนครั Ê งของการกระทํา + （了 1e ‘ASP MARKER’） 

 

(41)  这       棵       树        种           了         两                  年       了。 

 Zhèi kē  shù  zhònɡ le    liǎnɡ   nián le  

  นี Ê          CLS    ต้นไม้   ปลูก        ASP     สอง               CLS      ASP 

                    ‘ต้นไม้ต้นนี Ê ปลูกมาสองปีแล้ว’ 
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(42)  你    要           吃     的   肉         烤     了     一     个     小时            了。 

 Nǐ yào   chī de ròu  kǎo le  yī  ɡè  xiǎoshí le  

        คุณ  ต้องการ   กิน    DE   เนื Ê อ      ย่าง    ASP  หนึÉง    CLS   ชัÉวโมง           ASP 

        ‘เนื Ê อทีÉคุณต้องการกินย่างมาหนึÉ งชัÉวโมงแล้ว’ 

 

(43) 这    本 书  借 来 一   个  星期    了。 

       Zhèi běn shū      jiè lái yī  ɡè    xīnɡqī le  

           นี Ê          CLS    หนังสือ   ขอยืม  มา    หนึÉง  CLS   สัปดาห์      ASP 

           ‘หนังสือเล่มนี Ê ยืมมาหนึÉงสัปดาห์แล้ว ’ 

 

(44) 三峡             工程                已经          计划       很       多        年    

      Sānxiá   ɡōnɡchénɡ yǐjīnɡ jìhuà  hěn duō  nián  
              ช่องเขา 3 ช่อง การก่อสร้าง      ASP          วางแผน     มาก    มาก     CLS         

                      了。 

        le 

                    ASP 

            ‘การก่อสร้างช่องเขาทั Ê ง 3 ช่องวางแผนมาหลายปีแล้ว’ 

 

(45) 这         所      旅馆         经营            了     三     年        了。 

         Zhèi suǒ lǚɡuǎn jīnɡyínɡ le  sān nián le  

             นี Ê           CLS   โรงแรม      เปิดทําการ      CLS   สาม   CLS     ASP 

          ‘โรงแรมแห่งนี Ê เปิดทําการมาสามปีแล้ว’ 

 

นามวลีทีÉทําหน้าทีÉเป็นประธานของประโยคเป็นนามวลีทีÉมีบทบาทเป็นผู ้ รับการกระทําทีÉ

แสดงโดยสกรรมกริยาในประโยค  

 ภาคแสดงประกอบด้วยสกรรมกริยาแสดงการกระทําซึÉงเป็นการกระทําทีÉ กินเวลา 

(durative verb)  
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ส่วนขยายกริยาทีÉตามมาเป็นส่วนขยายบอกเวลาหรือจํานวนครั Ê งของการกระทําและยัง

ปรากฏตัวบ่งชี Ê การณ์ลักษณะ (aspect marker)了 1e ร่วมด้วย  

ความหมายของหน่วยสร้างนี Ê  คือสภาพปัจจุบันทางกายภาพของประธานหลังจากผ่านการ

กระทําบางอย่างมานานระยะหนึÉงหรือผ่านการกระทํามาแล้วในจํานวนครั ÊงจํานวนหนึÉง สภาพ

ปัจจุบันของประธานทีÉเกิดขึ Ê นหลังจากผ่านการกระทําบางอย่างเกิดจากการอนุมานซึÉงต้องใช้

ความรู ้ทางโลกว่าในขณะทีÉกล่าวประโยคออกมาประธานมีสภาพเป็นอย่างไร 

สาระภูมิหลัง (background information) ของเหตุการณ์ทีÉแสดงโดยหน่วยสร้างนี Êคือ

ผู ้กระทํากระทําการอันก่อให้เกิดสภาพผลของประธานหลังจากช่วงเวลาหนึÉงหรือหลังจากกระทํา

การในจํานวนครั Ê งจํานวนหนึÉง คําสกรรมกริยาทีÉปรากฏในหน่วยสร้างต้องเป็นคําสกรรมกริยาแสดง

การกระทําซึÉงก่อให้เกิดสภาพผลของประธาน เช่น种 zhònɡ ‘ปลูก’, 烤 kǎo ‘ปิÊง/ย่าง’ เป็นต้น 

 สภาพทางกายภาพของประธานทีÉแสดงโดยหน่วยสร้างทีÉ  2 แตกต่างจากสภาพทาง

กายภาพของประธานทีÉแสดงโดยหน่วยสร้างทีÉ 1 ตรงทีÉสภาพทางกายภาพของประธานทีÉแสดงโดย

หน่วยสร้างทีÉ 2 เป็นสภาพของประธานทีÉปรากฏหลังจากผ่านการกระทําต่อประธานมานาน

ระยะเวลาหนึÉงแล้วหรือผ่านการกระทําต่อประธานมาเป็นจํานวนครั ÊงจํานวนหนึÉงแล้วและยังคง

ดําเนินต่อไป ส่วนสภาพทางกายภาพของประธานทีÉแสดงโดยหน่วยสร้างทีÉ 1 เป็นสภาพของ

ประธานทีÉปรากฏขึ Ê นทันที กล่าวคือ เป็นการเสร็จสิ Ê นลงทันทีหลังการกระทําต่อประธานสิ Ê นสุดลง  

แต่สิÉงทีÉหน่วยสร้างทั Ê งสองมีร่วมกันคือผู ้อ่านหรือผู ้ฟังต้องใช้ความรู ้ทางโลกในการอนุมานว่าสภาพ

ของประธานนั Ê นมีลักษณะจริงๆเป็นเช่นไร 

 

 

3.2.3  สภาพปัจจุบันทางกายภาพของประธานหลังจากผ่านการกระทํามา ณ จุดใดจุดหนึÉงของ

เวลา 

 

นามวลี + สกรรมกริยาบอกการกระทํา + 于 yú ‘เมืÉอ’ + วลีบอกจุดแห่งเวลา 
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(46) 土地 开挖   于   1991  年    四月      初。 

         Tǔdì kāiwā  yú  1991  nián  sìyuè     chū  

                     พื Ê นดิน   ขุด            เมืÉอ     1991     ปี           เดือนเมษายน    ช่วงต้น 

                     ‘พื Ê นดินขุดเมืÉอเดือนเมษายนต้นปีค.ศ. 1991’ 

 

(47)   这           所         学校                建            于      1888         年。 

      Zhèi  suǒ  xuéxiào  jiàn  yú  1888   nián  

              นี Ê            CLS     โรงเรียน          สร้าง       เมืÉอ    1888        ปี 

            ‘โรงเรียนแห่งนี Êสร้างมาตั Ê งแต่ปีค.ศ. 1888’ 

 

(48)  太原    市   的  市长       办公    电话    设立        

         Tàiyuán shì  de  shìzhǎnɡ   bànɡōnɡ diànhuà shèlì   

                      ไท่หยวน      เมือง     DE     นายกเทศมนตรี   ทํางาน         โทรศัพท์      ตั Ê งขึ Ê น                                   

                    于     1986   年。 

                yú      1986  nián 

                       เมืÉอ           1986       ปี 

              ‘โทรศัพท์สายด่วนของสํานักงานนายกเทศมนตรีเมืองไท่หยวนเปิดใช้เมืÉอปีค.ศ.

1986’  

 

(49)  中国     舰船      研究   院   创立     于  1961     

         Zhōnɡɡuó jiànchuán yánjiū yuàn chuànɡlì yú   1961         

                      ประเทศจีน      เรือรบ               วิจัย         สถาบัน  ก่อตั Ê ง             เมืÉอ    1961     

         年    六月。 

            nián   liùyuè 

                       ปี           เดือนมิถุนายน 

          ‘สถาบันวิจัยเรือรบแห่งประเทศจีนก่อตั Ê งขึ Ê นเมืÉอเดือนมิถุนายนปีค.ศ. 1961’ 
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(50) 北部   天然     气田    发现   于  1971 年。 

      Běibù  tiānrán  qìtián  fāxiàn yú  1971     nián  

           ภาคเหนือ  ธรรมชาติ        แหล่งก๊าซ    ค้นพบ       เมืÉอ    1971     ปี 

       ‘แหล่งก๊าซธรรมชาติทางภาคเหนือค้นพบเมืÉอปีค.ศ. 1971’ 

 

นามวลีทีÉทําหน้าทีÉเป็นประธานของประโยคเป็นนามวลีทีÉมีบทบาทเป็นผู ้ รับการกระทําทีÉ

แสดงโดยสกรรมกริยาในประโยค  

ภาคแสดงประกอบด้วยสกรรมกริยาบอกการกระทําทางกายภาพทีÉเกิดขึ Ê นกับประธานซึÉง

เป็นการกระทําทีÉกินเวลา (durative verb) 

ส่วนขยายกริยาทีÉตามมาประกอบด้วยคําบุพบท 于 yú ‘เมืÉอ’ แสดงจุดแห่งเวลาและคุด

แห่งเวลา 

หน่วยสร้างนี Ê แสดงสภาพปัจจุบันทางกายภาพของประธานหลังจากผ่านการกระทํามา ณ 

จุดใดจุดหนึÉงของกาลเวลา ซึÉงคําสกรรมกริยาทีÉเกิดในหน่วยสร้างนี Ê เป็นสกรรมกริยาทีÉแสดงการ

กระทําทีÉกินเวลา (durative verb) ในลักษณะของเหตุการณ์ทีÉสมบูรณ์โดยเหตุการณ์ทั Ê งหมดเกิดขึ Ê น

และเสร็จสิ Ê น ณ เวลาใดเวลาหนึÉง เหตุการณ์ดังกล่าวนับเป็น 1 จุดทีÉไม่มีการเปลีÉยนแปลงภายใน 

ซึÉงรูปประโยคจะแสดงให้เห็นว่าเหตุการณ์นั Êนๆเกิดขึ Ê นเมืÉอใดหรือเมืÉอเกิดขึ Ê นแล้วได้ดําเนินมา

อย่างไรมากกว่าการมองลึกลงไปในประโยคถึงเหตุการณ์ทีÉเกิดขึ Ê นว่าใช้เวลาดําเนินการนานเท่าใด 

เช่น คํากริยา 建 jiàn ‘สร้าง’ ในหน่วยสร้างนี Ê ผู ้ วิจัยมองว่าเป็นเหตุการณ์การสร้างทีÉเกิดและเสร็จ

สิ Ê นลงแล้วของสกรรมกริยาแสดงการกระทําทีÉกินเวลา โดยไม่ได้มองลึกลงไปถึงว่าการสร้างนั Ê นใช้

เวลานานเท่าใด แต่ในหน่วยสร้างทีÉ 1 คํากริยา 建 jiàn ‘สร้าง’ นั Ê นเน้นแสดงเหตุการณ์ทีÉกิน

เวลานานระยะหนึÉงแล้วจึงเสร็จสิ Ê นลงซึÉงการเสร็จสิ Ê นลงของเหตุการณ์ในหน่วยสร้างทีÉ 1 จะแสดง

โดยอกรรมกริยา 

 ในหน่วยสร้างทีÉ  3 นี Êผู ้ ฟังจะต้องใช้ความรู ้ ทางโลกในการอนุมานสภาพปัจจุบันของ

ประธานว่าเป็นอย่างไร เช่นในตัวอย่างทีÉ (47) การทีÉโรงเรียนแห่งหนึÉงก่อตั Ê งมา ณ เวลาใดเวลาหนึÉง

ในอดีตผู ้ฟังหรือผู ้อ่านต้องอนุมานว่าในขณะทีÉกล่าวประโยคโรงเรียนแห่งนั Ê นมีสภาพทางกายภาพ

อย่างไร และอีกตัวอย่างหนึÉงดังในตัวอย่างทีÉ (48) คือการทีÉโทรศัพท์สายด่วนของสํานักงาน
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นายกเทศมนตรีเปิดใช้ ณ เวลาใดเวลาหนึÉงในอดีตนั Êนผู ้อ่านหรือผู ้ ฟังต้องอนุมานว่า ณ เวลาทีÉ

กล่าวประโยคโทรศัพท์สายด่วนทีÉกล่าวถึงมีสภาพเป็นอย่างไรเป็นต้น จะเห็นได้ว่าหน่วยขยาย (X) 

ในหน่วยสร้างทีÉ 3 นี Ê มีความแตกต่างจากหน่วยขยายในหน่วยสร้างทีÉ 2 คือ ในหน่วยสร้างทีÉ 2 หน่วย

ขยายแสดงช่วงเวลา ในขณะทีÉหน่วยขยายในหน่วยสร้างทีÉ 3 แสดงจุดแห่งเวลา 

สาระภูมิหลัง (background information) ของเหตุการณ์ทีÉแสดงโดยหน่วยสร้าง คือ 

ผู ้ กระทํากระทําการอันก่อให้เกิดสภาพทางกายภาพต่อประธาน ณ เวลาใดเวลาหนึÉง คํา

สกรรมกริยาทีÉปรากฏในหน่วยสร้างต้องเป็นคําสกรรมกริยาบอกการกระทําต่อประธาน ณ เวลาใด

เวลาหนึÉงในอดีต เช่น 创立 chuànɡlì ‘ก่อตั Ê งขึ Ê น/สร้างขึ Ê น’, 开挖 kāiwā ‘ขุด’ เป็นต้น 

 

 

3.2.4 สภาพใหม่ทางกายภาพของประธานซึÉงเป็นสภาพผลทีÉเกิดจากการกระทําต่อประธาน 

 

นามวลี + สกรรมกริยาบอกการกระทํา + อกรรมกริยาบอกสภาพผลทางกายภาพสิÉงใดสิÉงหนึÉง + 

了 le ‘ASP MARKER’ 

 

(51)  衣服      洗         干净             了。 

         Yīfu  xǐ - ɡānjìnɡ  le 

                     เสื Ê อผ้า     ซัก        สะอาด            ASP 

                     ‘เสื Ê อผ้าซักสะอาดแล้ว’ 

 

(52)  刀        磨   快          了。 

 Dāo  mó - kuài le 

          มีด       ลับ       คม         ASP 

          ‘มีดลับคมแล้ว’ 
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(53) 题目   写            错     了。 

 Tímù xiě - cuò le 

        หัวข้อ   เขียน        ผิด      ASP 

        ‘หัวข้อเขียนผิดแล้ว’      

 

(54)  墙      垒    矮  了。 

      Qiánɡ lěi - ǎi  le  

                กําแพง     ก่อปูน    เตี Ê ย     ASP 

               ‘กําแพงก่อเตี Ê ยไปแล้ว’     

 

(55)   那     条           鱼     磨     细           了。 

      Nèi  tiáo  yú  mó - xì    le  

              นั Ê น        CLS       ปลา   บด       ละเอียด   ASP 

             ‘ปลาตัวนั Ê นบดละเอียดแล้ว’    

 

นามวลีทีÉทําหน้าทีÉเป็นประธานของประโยคเป็นนามวลีทีÉมีบทบาทเป็นผู ้ รับการกระทําทีÉ

แสดงโดยสกรรมกริยาในประโยค  

 ภาคแสดงประกอบด้วยสกรรมกริยาแสดงการกระทําต่อผูอื้ÉนซึÉงเป็นการกระทําทีÉกินเวลา 

(durative verb)  

 ส่วนขยายกริยาทีÉตามมาเป็นอกรรมกริยาบอกสภาพผลทางกายภาพของสิÉงใดสิÉงหนึÉงและ

ตามด้วยตัวบ่งชี Êการณ์ลักษณะ (aspect marker) 了 le เสมอเพืÉอแสดงการเสร็จสิ Ê นของ

เหตุการณ์ 

 ความหมายของหน่วยสร้างนี Ê  คือสภาพใหม่ทางกายภาพของประธานซึÉงเป็นสภาพผลทีÉ

เกิดจากการกระทําต่อประธาน การกระทําทีÉแสดงโดยคําสกรรมกริยาในประโยคนั Ê นก่อให้เกิดการ

เปลีÉยนแปลงสภาพของผู ้ รับการกระทําซึÉงในหน่วยสร้างนี Ê ปรากฏรูปเป็นประธาน สภาพใหม่ทีÉเกิด

จากการกระทํานั Ê นอาจมีได้หลายสภาพ ตัวอย่างเช่น การซักผ้าอาจทําให้เสื Ê อผ้าสะอาดหรือ(ยัง)ไม่

สะอาด การลับมีดอาจทําให้มีดคมหรือ(ยัง)ไม่คม การเขียนหัวข้ออาจเกิดผลคือถูกหรือผิดก็ได้ การ
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ก่อกําแพงอาจทําให้เกิดสภาพกําแพงสูงหรือเตี Ê ยก็ได้ การบดปลาอาจทําให้ปลามีสภาพละเอียด

หรือมีสภาพหยาบก็ได้ ส่วนขยายในหน่วยสร้างนี Ê แสดงสภาพผลสภาพหนึÉงทีÉอาจเป็นไปได้ของ

ประธานซึÉงเป็นผู ้ รับการกระทํา สภาพผลปัจจุบันของประธานทีÉเกิดขึ Ê นมีความแตกต่างจากสภาพ

ของประธานในหน่วยสร้างทีÉ 1 คือ สภาพผลของประธานในหน่วยสร้างนี Ê ไม่จําเป็นต้องอนุมาน

เนืÉองจากมีหน่วยขยายแสดงลักษณะทางกายภาพทีÉชัดเจน  

 สาระภูมิหลัง (background information) ของเหตุการณ์ทีÉแสดงโดยหน่วยสร้าง คือ 

ผู ้กระทํากระทําการอันก่อให้เกิดสภาพผลของประธานออกมา คําสกรรมกริยาทีÉปรากฏในหน่วย

สร้างต้องเป็นคําสกรรมกริยาทีÉแสดงการกระทําทางกายภาพจากผู ้กระทําไปสู่ผู ้ รับการกระทํา เช่น 

洗 xǐ ‘ล้าง/ซัก’, 磨 mó ‘ลับ’ เป็นต้น 

 

 

3.2.5  สถานแห่งใหม่ของประธานหลังจากถูกเคลืÉอนย้ายจากตําแหน่งเดิม 

 

นามวลี + สกรรมกริยาบอกการกระทําการเคลืÉอนทีÉ     +       -  กริยาวลีบอกทิศทาง        + 了 le  

               สิÉงใดสิÉงหนึÉง (caused motion transitive verb) - กริยาวลีบอกเป้าหมาย         ‘ASP  

                                                                                       ของการเคลืÉอนทีÉ                MARKER’      

                                                                                   - บุพบทวลีบอกสถานทีÉ 

 

(56)    绳子            拉   上               去     了。   

        Shénɡzi lā shànɡ - qù  le  

                     เชือก            ดึง    ขึ Ê น              ไป      ASP 

              ‘เชือกดึงขึ Ê นไปแล้ว’ 
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(57)   我       房子        的      电视            拿            到             楼上                     去   

       Wǒ  fánɡzi de  diànshì ná    dào - lóushànɡ - qù  

               ฉัน      บ้าน         DE     โทรทัศน์       หิ Ê ว/ถือ     ถึง           ชั Ê นบน                 ไป     

                           了。 

                      le 

                      ASP 

              ‘โทรทัศน์ทีÉบ้านของฉันเอาไปไว้ชั Ê นบนแล้ว ’ 

 

(58) 鱼露   放         进           菜           里   了。 

      Yúlù fànɡ jìn - cài   lǐ le  

                    นํ Ê าปลา  ใส่        เข้า         กับข้าว    ใน    ASP 

                   ‘นํ Ê าปลาใส่เข้าไปในกับข้าวแล้ว’ 

 

(59)   桌子        搬       进         去     了。 

         Zhuōzi bān jìn - qù  le  

                     โต๊ะ            ย้าย    เข้า         ไป      ASP 

                     ‘โต๊ะย้ายเข้าไปแล้ว’ 

                        

(60)   他   所有      库存      的      啤酒     都           送          出            去    

             Tā suǒyǒu kùcún de  píjiǔ dōu   sònɡ  chū - qù  

          เขา  ทั Ê งหมด      สต็อค      DE     เบียร์      ทั Ê งหมด    ส่ง          ออก        ไป         

                    了。  

                     le  

         ASP 

                    ‘เบียร์ทั Ê งหมดในสต็อคของเขาส่งไปหมดแล้ว’ 
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            นามวลีทีÉทําหน้าทีÉเป็นประธานของประโยคเป็นนามวลีทีÉมีบทบาทเป็นผู ้ รับการกระทําทีÉ

แสดงโดยสกรรมกริยาในประโยค  

            ภาคแสดงประกอบด้วยสกรรมกริยาแสดงการกระทําทีÉบอกการเคลืÉอนทีÉสิÉงใดสิÉงหนึÉง 

(caused motion transitive verb)  

 ส่วนขยายกริยาทีÉตามมาเป็นกริยาวลีบอกทิศทาง กริยาวลีบอกเป้าหมายของการเคลืÉอนทีÉ 

และ บุพบทวลีบอกสถานทีÉของประธานและตามด้วยตัวบ่งชี Ê การณ์ลักษณะ (aspect marker) 了

le เสมอเพืÉอแสดงการสิ Ê นสดุของเหตุการณ์ 

 ความหมายของโครงสร้างนี Ê  คือสถานทีÉแห่งใหม่ของประธานหลังจากถูกเคลืÉอนย้ายจาก

ตําแหน่งเดิม โดยประธานผ่านการกระทําบางอย่างซึÉงเป็นการทําให้เคลืÉอนทีÉไปยังเป้าหมายใน

ทิศทางใดทิศทางหนึÉงโดยทีÉเป้าหมาย (destination) ของการเคลืÉอนทีÉนั Ê นไม่แน่ชัด (vague) ว่าเป็น

ตําแหน่งใดทีÉแน่นอน เช่น การย้ายโต๊ะเข้าไปด้านในนั Ê น ไม่ได้มีความชัดเจนว่าได้นําโต๊ะไปไว้ใน

ตําแหน่งใดทีÉแน่นอนของด้านใน  

            สาระภูมิหลัง (background information) ของเหตุการณ์ทีÉแสดงโดยหน่วยสร้าง คือ 

ผู ้กระทํากระทําการอันทําให้สิÉงใดสิÉงหนึÉงเคลืÉอนทีÉไปยังทิศทางและสถานทีÉหนึÉงและเกิดเป็นสภาพ

ผล คือ สถานทีÉแห่งใหม่ของประธาน คําสกรรมกริยาทีÉปรากฏในหน่วยสร้างต้องเป็นคํา

สกรรมกริยาทีÉแสดงการทําให้สิÉงใดสิÉงหนึÉงเคลืÉอนทีÉ เช่น 拿 ná ‘หิ Ê ว/ถือ’ 放 fànɡ ‘ใส’่ เป็นต้น 

 

 

3.2.6  ตําแหน่งสถานทีÉใหม่ทีÉแน่ชัดของประธานหลังจากถูกเคลืÉอนย้ายตําแหน่ง 

 

นามวลี + สกรรมกริยาบอกการเคลืÉอนทีÉ + 到 dào  /在 zài’LOC’  +      -  บุพบทวลี        

               สิÉงใดสิÉงหนึÉงไปสู่ทีÉใดทีÉหนึÉง                                                             บอกสถานทีÉ                                                                              

                                                                                                               - นามวลี 

                                                                                                                  บอกสถานทีÉ 
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(61)  那些          吃     的     已经           放           到            冰箱                 里   了。 

          Nàxiē  chī de  yǐjīnɡ fànɡ  dào - bīnɡxiānɡ lǐ le  

                          เหล่านั Ê น     กิน     DE     ASP           ใส่         LOC       ตู ้ เย็น                ใน    ASP 

                ‘ของกินพวกนั Ê นใส่ไว้ในตู ้เย็นแล้ว ’   

 

    (62) 他      的      车        停              在       那里。 

      Tā  de  chē  tínɡ   zài  nàli 

            เขา     DE    รถยนต์  หยดุ/จอด   LOC   ทีÉนัÉน 

          ‘รถยนต์ของเขาจอดอยู่ทีÉนัÉน’ 

 

(63) 水壶            放          在      炉子     上。 

            Shuǐhú  fànɡ  zài lúzi  shànɡ  

              กานํ Ê า           วาง         LOC   เตา        บน 

              ‘กานํ Ê าวางอยู่บนเตา’ 

 

(64) 她      的     尸体        埋         在        这里。 

     Tā  de  shītǐ  mái  zài  zhèli 

          เขา    DE     ศพ            ฝัง        LOC     ทีÉนีÉ 

           ‘ศพของเขาฝังอยู่ทีÉนีÉ’ 

 

(65) 牌子       贴     在         店        前面。 

    Páizi tiē zài  diàn qiánmiàn  

          ป้าย        ติด     LOC     ร้านค้า  ด้านหน้า 

           ‘ป้ายติดอยู่ทีÉด้านหน้าร้าน’ 

 

นามวลีทีÉทําหน้าทีÉเป็นประธานของประโยคเป็นนามวลีทีÉมีบทบาทเป็นผู ้ รับการกระทําทีÉ

แสดงโดยสกรรมกริยาในประโยค  



97 
 

 

 ภาคแสดงประกอบด้วยสกรรมกริยาแสดงการกระทําบอกการเคลืÉอนทีÉสิÉงใดสิÉงหนึÉงไปสู่ทีÉ

ใดทีÉหนึÉง (caused motion transitive verb) 

 ส่วนขยายกริยาทีÉตามมาเป็นบุพบทวลีและนามวลีบอกสถานทีÉของประธาน 

 ความหมายของหน่วยสร้างนี Ê  คือตําแหน่งสถานทีÉใหม่ทีÉแน่ชัดของประธานหลังจากถูก

เคลืÉอนย้ายตําแหน่ง โดยประธานผ่านการกระทําบางอย่างซึÉงเป็นการทําให้เคลืÉอนทีÉไปในทิศทางใด

ทิศทางหนึÉงแล้วหยุดนิÉง ณ จุดใดจุดหนึÉงซึÉงเป็นจุดหมายปลายทางทีÉแน่ชัด (exact destination) 

โดยมีคําบ่งชี Ê สถานทีÉ在 zàiและ 到 dào ทําหน้าทีÉเป็นตัวบ่งชี Ê จุดหมายปลายทาง (destination 

marker) เพืÉอแสดงจุดหมายปลายทางของการเคลืÉอนย้ายประธานซึÉงเป็นทีÉประจักษ์ต่อสายตา 

หน่วยสร้างนี Êมีความแตกต่างจากหน่วยสร้างทีÉ 5  คือ ในหน่วยสร้างทีÉ 5 จะไม่บอกตําแหน่ง

จุดหมายปลายทางทีÉแน่นอน แต่ในโครงสร้างนี Ê จะแสดงจุดหมายปลายทางทีÉแน่นอน เช่น การทีÉ

ป้ายติดอยู่หน้าร้านเป็นการบอกตําแหน่งของจุดหมายปลายทางทีÉแน่ชัดของการกระทําการติดป้าย 

 สาระภูมิหลัง (background information) ของเหตุการณ์ทีÉแสดงโดยหน่วยสร้าง คือ 

ผู ้กระทํากระทําการอันก่อให้เกิดการเคลืÉอนทีÉไปสู่ทีÉใดทีÉหนึÉงของประธานซึÉงเป็นจุดหมายปลายทาง

ทีÉชัดเจน คําสกรรมกริยาทีÉปรากฏในหน่วยสร้างต้องเป็นคําสกรรมกริยาบอกการเคลืÉอนทีÉแล้วหยุด

นิÉง เช่น 停 tínɡ ‘หยุด’, 挂 ɡuà‘แขวน’ เป็นต้น 

 

 

3.2.7 สภาพผลทางกายภาพของประธานทีÉเกิดขึ Ê นด้วยความจงใจของผู ้กระทําอาการ 

 

นามวลี + สกรรมกริยาบอกการกระทําทางกายภาพ + 得 de ‘DE’ + กริยาวลีแสดงสภาพทาง

กายภาพทีÉเป็นผลจากการกระทํา 

 

(66)   头发      理         得         很         漂亮。 

      Tóufa lǐ - de - hěn  piàolianɡ  

             ผม          ตัด       DE         มาก     สวย 

            ‘ผมตัดจนสวยมาก’ 
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(67) 衣服   洗         得         很       干净。 

     Yīfu xǐ– de - hěn  ɡānjìnɡ  

          เสื Ê อผ้า  ซัก         DE       มาก     สะอาด 

          ‘เสื Ê อผ้าซักจนสะอาดมาก’ 

 

(68)  大厅           装饰                      得        很     豪华。 

       Dàtīnɡ  zhuānɡshì - de - hěn háohuá  

        หอประชุม     ตกแต่ง                  DE       มาก   หรูหรา 

        ‘หอประชุมตกแต่งจนหรูหรามาก’ 

 

(69)  这          栋          房子        粉刷                   得        很     漂亮。 

        Zhèi dònɡ  fánɡzi fěnshuā – de - hěn piàolianɡ  

             นี Ê           CLS        บ้าน          ทาสี                    DE       มาก   สวย 

             ‘บ้านหลังนี Êทาสีจนสวยงามมาก’ 

 

(70)  饼干     包装          得      特别   好。 

       Bǐnɡɡān  bāozhuānɡ  -  de  -  tèbié  hǎo  

                           คุ ้กกี Ê                บรรจุ                          DE            เป็นพิเศษ   ด ี

                     ‘ขนมคุ ้กกี Ê บรรจุออกมาดีเป็นพิเศษ’ 

 

นามวลีทีÉทําหน้าทีÉเป็นประธานของประโยคเป็นนามวลีทีÉมีบทบาทเป็นผู ้ รับการกระทําทีÉ

แสดงโดยสกรรมกริยาในประโยค  

 ภาคแสดงประกอบด้วยสกรรมกริยาบอกการกระทําทางกายภาพต่อตัวประธาน 
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ส่วนขยายกริยาทีÉตามมาประกอบด้วย 得 de ‘DE’ ทําหน้าทีÉเป็นตัวบ่งชี Ê แสดงการขยาย 

(modification marker)7 และกริยาวลีแสดงสภาพทางกายภาพทีÉเป็นผลทีÉเกิดขึ Ê นด้วยความจงใจ

จากการกระทําทีÉแสดงโดยสกรรมกริยาในประโยค 

คําว่า 得 ในหน่วยสร้างนี Ê แสดงนัยะทางความหมายว่าผู ้กระทําซึÉงอยู่ในสาระภูมิหลังของ

หน่วยสร้างกระทําการบางอย่างต่อผูรั้บการกระทําด้วยความจงใจให้เกิดสภาพผลทางกายภาพ

บางอย่างขึ Ê นกับผู รั้บการกระทํา ตัวอย่างเช่นในประโยคทีÉ (67) แสดงความหมายว่าผูก้ระทําการซัก

ผ้าซักด้วยความจงใจให้ผ้าสะอาด การทีÉผ้าสะอาดหลังจากการซักไม่ใช่สิÉงทีÉเกิดขึ Ê นโดยบังเอิญหรือ

เกิดขึ Ê นโดยธรรมชาติ แต่เป็นสิÉงทีÉเกิดขึ Ê นด้วยความพยายามและความจงใจของผู ้ซัก ซึÉงต่างจาก

ประโยค 衣服洗干净了。Yīfu xǐ ɡānjìnɡ le ‘เสื Ê อผ้าซักสะอาดแล้ว’ ประโยคนี Ê

แสดงสภาพผลของเสื Ê อผ้าหลังจากการซักคือสภาพสะอาดซึÉงเกิดขึ Ê นโดยธรรมชาติ  ผู ้ซักอาจไม่ได้

จงใจหรือพยายามให้เสื Ê อผ้าสะอาดแต่สภาพผลดังกล่าวเกิดโดยธรรมชาติ หรือในตัวอย่างทีÉ (66) 

แสดงการตัดผมไม่จําเป็นต้องตัดออกมาสวย แตใ่นประโยคนี Êมี 得 แสดงนัยยะทางความหมายว่า

ผู ้ตัดตัดผมด้วยความพยายามและจงใจให้ผมทีÉตัดแล้วออกมาสวย ซึÉงต่างจากประโยคทีÉไม่มี 得 

ในหน่วยสร้างทีÉ 4 เช่นประโค 头发里漂亮了。Tóufɑ lǐ piàoliànɡ le ‘ผมตัด

สวยแล้ว’ แสดงให้เห็นนัยยะว่าผมตัดออกมาแล้วเกิดสวยหรือบังเอิญสวยโดยอาจไมใ่ช่ความจงใจ

ของผู ้กระทํา  ซึÉงหน่วยสร้างทั Ê งสองมีความแตกต่างกันคือ ประโยคทีÉมี 得 มักเน้นสภาพผลมากกว่า

ประโยคทีÉไม่มี 得  แสดงให้เห็นว่าหากผู ้กระทํากระทําการบางอย่างด้วยความจงใจให้เกิดสภาพ

ผลบางอย่างย่อมเป็นการเน้นสภาพผลอย่างแน่นอน 

สาระภูมิหลัง (background information) ของเหตุการณ์ทีÉแสดงโดยหน่วยสร้าง คือ 

ผู ้ กระทํากระทําการทางกายภาพโดยจงใจก่อให้เกิดสภาพผลทางกายภาพกับประธาน คํา

สกรรมกริยาทีÉปรากฏในหน่วยสร้างต้องเป็นคําสกรรมกริยาบอกการกระทําทางกายภาพต่อ

ประธาน เช่น理 lǐ ‘ตัด’, 装饰 zhuānɡshì ‘ตกแต่ง’ เป็นต้น 

 

3.3  สรุป 

 

โดยสรุป ในการศึกษาหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลาง ผู ้ วิจัยเน้นศึกษา

ประธานรับการกระทําตามความหมายแบบแคบ คือ ผู ้ รับการกระทําต้นแบบ ผู ้ วิจัยพบว่าหน่วย

                                                             
7
 กิตติชัย พินโน (2551) 
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สร้างชนิดนี Ê ประกอบด้วยองค์ประกอบ 3 ส่วนหลักๆ คือ นามวลี สกรรมกริยา และส่วนขยายกริยา 

“X” ซึÉงแสดงคุณสมบัติของประธาน สําหรับนามวลีผู ้ วิจัยพบว่าต้องแสดงสิÉงอ้างอิงทีÉเฉพาะเจาะจง

และมีตัวตนทีÉแน่นอนซึÉงรู ้ ได้จากปริบทและสามารถมีส่วนทีÉมาขยายได้ สกรรมกริยาในหน่วยสร้าง

นี Ê เป็นสกรรมกริยาต้นแบบซึÉงแสดงผลกระทบอย่างเห็นได้ชัดต่อประธานซึÉงเป็นผู ้ รับการกระทํา มี

ผู ้กระทําทีÉเป็นสิÉงมีชีวิต แสดงการถ่ายทอดพลังงานอย่างจงใจจากผู ้กระทําไปสู่ผู ้ รับการกระทํา 

แสดงการกระทําทางกายภาพทีÉมีการสัมผัสโดยตรงระหว่างผู ้กระทําและผู ้ รับการกระทําและมีการ

เปลีÉยนแปลงทางกายภาพเกิดแก่ผู ้ รับการกระทํา ส่วนสว่นขยายกริยาทําหน้าทีÉแสดงคุณสมบัติของ

ประธานและไม่สามารถตัดออกจากประโยคได้ 

 ส่วนในแง่คุณสมบัติทางอรรถศาสตร์ หน่วยสร้างชนิดนี Ê แสดงเหตุการณ์ทรงสภาพทีÉไม่มี

การเปลีÉยนแปลงและมีสภาพนิÉง เป็นเหตุการณ์ทรงสภาพอันเนืÉองมาจากการกระทําบางอย่างทีÉมี

ผลต่อผู ้ ร่วมเหตุการณ์ ส่วนทีÉเป็นการกระทําของผู ้กระทําต่อผู ้ รับการกระทําเป็นส่วนหนึÉงของสาระ

ภูมิหลังซึÉงเป็นความหมายประจําคําสกรรมกริยาทีÉเกิดเดีÉยวนอกหน่วยสร้างนี Ê  แต่เมืÉอสกรรมกริยา

ดังกล่าวเกิดในหน่วยสร้างนี Ê จะมีกรรมตามหลังไม่ได้ซึÉงถือเป็นลักษณะเฉพาะของหน่วยสร้างนี Ê

เท่านั Ê น 

 ในการศึกษาเพืÉอจัดประเภทย่อยของหน่วยสร้างนี Ê  ผู ้ วิจัยพบว่าหน่วยสร้างประธานรับการ

กระทําในภาษาจีนกลางแสดงสภาพปัจจุบันทางกายภาพของประธาน โดยสามารถแบ่งเป็น 7 

หน่วยสร้างย่อยโดยใช้เกณฑ์ทางความหมาย จากการศึกษาพบว่าสภาพผลดังกล่าวสามารถแบ่ง

ออกเป็น 2 ชนิด คือ สภาพผลทีÉต้องอนุมานโดยใช้ความรู ้ ทางโลกและสภาพผลทีÉไม่ต้องอนุมาน

โดยใช้ความรู ้ ทางโลก ซึÉงใน 7 หน่วยสร้างย่อยนี Ê มีความแตกต่างกันทั Ê งในด้านโครงสร้างทาง

วากยสัมพันธ์และด้านความหมาย เช่น ในหน่วยสร้างทีÉ 1 มีความแตกต่างจากในหน่วยสร้างทีÉ 2 

คือ ในหน่วยสร้างทีÉ 1 เป็นสภาพทางกายภาพของประธานทีÉปรากฏขึ Ê นทันทีหลังการกระทําต่อ

ประธานสิ Ê นสุดลง ส่วนหน่วยสร้างทีÉ 2 เป็นสภาพทางกายภาพของประธานทีÉปรากฏหลังจากผ่าน

การกระทํามานานระยะหนึÉงหรือจํานวนครั ÊงจํานวนหนึÉง ทั Ê งหน่วยสร้างทีÉ  1 และ 2 นี Ê มีความ

คล้ายคลึงกันคือผู ้อ่านและผู ้ฟังต้องใช้ความรู ้ทางโลกในการอนุมานถึงสภาพทีÉแท้จริงของประธาน 

นอกจากนี Ê ในหน่วยสร้างทีÉ 2 ยังแตกต่างจากหน่วยสร้างทีÉ 3 ในส่วนของหน่วยขยาย (X) คือ ใน

หน่วยสร้างทีÉ 2 เป็นหน่วยขยายแสดงช่วงเวลาส่วนหน่วยสร้างทีÉ 3 เป็นหน่วยขยายแสดงจุดแห่ง
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เวลา ในหน่วยสร้างทีÉ 1 และ 4 มีความแตกต่างกันคือสภาพผลของประธานในหน่วยสร้าง 4 ไม่

จําเป็นต่อมีการอนุมานเนืÉองจากมีหน่วยขยายแสดงลักษณะทางกายภาพทีÉชัดเจนแต่ในหน่วย

สร้างทีÉ 1 จําเป็นต้องมีการอุนมาน และในหน่วยสร้างทีÉ 5 และ 6 ยังมีการสืÉอความหมายทีÉแตกต่าง

กัน คือ ในหน่วยสร้างทีÉ 5 จะไม่บอกจุดหมายปลายทางทีÉแน่นอนในขณะทีÉในหน่วยสร้างทีÉ 6 จะ

บอกจุดหมายปลายทางทีÉค่อนข้างแน่นอน ส่วนในหน่วยสร้างทีÉ 4 มีความแตกต่างจากหน่วยสร้าง

ทีÉ 7 คือ ในหน่วยสร้างทีÉ 4 ไม่ได้แสดงสภาพผลของเหตุการณ์ทีÉเกิดขึ Ê นจากความจงใจหรือความ

พยายามของผู ้ กระทําเหมือนหน่วยสร้างทีÉ  7 แต่แสดงสภาพผลโดยธรรมชาติหลังกระทํา

สกรรมกริยาเสร็จสิ Ê น  

 อย่างไรก็ตาม ถึงแม้ว่าทั Ê ง 7 หน่วยสร้างจะมีองค์ประกอบทางวากยสัมพันธ์และด้าน

ความหมายย่อยๆทีÉมีความแตกต่างกัน แต่โดยรวมแล้วประกอบด้วยองค์ประกอบ 3 ชนิด อันได้แก่ 

นามวลี สกรรมกริยา และส่วนขยายกริยา รวมทั Ê งแสดงความหมายหลกัทีÉเหมือนกัน คือ แสดง

สภาพผลปัจจุบันทางกายภาพของประธานซึÉงเป็นคุณสมบัติของประธานทีÉมีความแตกต่างกันและ

ถือเป็นลักษณะเฉพาะของหน่วยสร้างการกระทําในภาษาจีนกลางทั Ê งสิ Ê น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

บทที É 4 

 

สรุปผลการวิจัย  อภิปรายผล  และข้อเสนอแนะ 

 

4.1  สรุปผลการวิจัย 

 

 การศึกษาเรืÉองหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลางทีÉผ่านมามีการศึกษาทีÉ

หลากหลาย ไม่ว่าจะเป็นการมองว่าหน่วยสร้างนี Ê เป็นส่วนหนึÉงของหน่วยสร้างกรรมวาจกหรือเป็น

หน่วยสร้างอีกหน่วยสร้างหนึÉงทีÉแยกออกมา หรือการมองว่าหน่วยสร้างชนิดนี Ê เป็นหน่วยสร้างชนิด

เดียวกับหน่วยสร้างวาจกกลางหรือไม่ ตลอดจนการศึกษาเพืÉอพิสูจน์ว่านามวลีในตําแหน่งต้น

ประโยคทีÉเป็นผู ้ รับการกระทํานั Ê นทําหน้าทีÉเป็นแก่นความหรือประธานของประโยค  

เหตุทีÉมีนักวิชาการมองว่าหน่วยสร้างประธานรับการกระทําเป็นส่วนหนึÉงของหน่วยสร้าง

กรรมวาจก เนืÉองจากเชืÉอว่าหน่วยสร้างประธานรับการกระทํามีตัวบ่งชี Ê กรรมวาจกและผู ้กระทําซึÉง

คล้ายคลึงกับหน่วยสร้างกรรมวาจกเพียงแต่ไม่ปรากฏ จึงไม่มีความแตกต่างใดระหว่างทั Ê งสอง

หน่วยสร้างนี Ê  โดยเรียกว่าเป็นหน่วยสร้างกรรมวาจกทีÉไม่ปรากฏตัวบ่งชี Êกรรมวาจก (notional 

passive) ซึÉงถือเป็นวิธีหนึÉงในการสืÉอความหมายแบบกรรมวาจกภายใต้โครงสร้างแบบกรรตุวาจก 

แต่นักวิชาการอีกกลุ่มหนึÉงมองว่าหน่วยสร้างประธานรับการกระทําเป็นหน่วยสร้างทีÉมีโครงสร้าง

เป็นของตนเองแยกจากโครงสร้างอืÉนๆอย่างเป็นอิสระ เนืÉองจากมีโครงสร้างทางวากยสัมพันธ์ทีÉ

แตกต่างจากหน่วยสร้างกรรมวาจกอย่างเห็นได้ชัด  

นอกจากนี Ê ยังมีแนวคิดว่าหน่วยสร้างประธานรับการกระทํานี Ê เป็นหน่วยสร้างชนิดเดียวกับ

วาจกกลาง เนืÉองจากหน่วยสร้างทีÉสองมีผู ้ ร่วมเหตุการณ์สองหน่วยแต่ปรากฏรูปในประโยคเพียง   

1 หน่วยเท่ากัน คือ ประธานซึÉงเป็นผู ้ รับการกระทําและยังเป็นหน่วยสร้างทีÉไม่แสดงผู ้กระทํา

เช่นเดียวกัน ทั Ê งยังได้กล่าวถึงสกรรมกริยาทีÉสามารถเป็นได้ทั Ê งสกรรมกริยาต้นแบบและสกรรมกริยา

ทีÉสามารถปรากฏร่วมกับผู ้ ร่วมเหตุการณ์ 1 หน่วยในฐานะอกรรมกริยาอีกด้วย  

และยังมีงานวิจัยหลายชิ Ê นเชืÉอว่านามวลีทีÉตําแหน่งต้นประโยคของหน่วยสร้างประธานรับ

การกระทํานี Ê ทําหน้าทีÉเป็นแก่นความทีÉเกิดจากการย้ายตําแหน่งมาจากตําแหน่งกรรมและเป็นหัวข้อ
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ทีÉเนื Ê อหาทั Ê งหมดในประโยคกล่าวถึง สอดคล้องกับแนวคิดว่าภาษาจีนเป็นภาษาทีÉเน้นแก่นความ 

(topic-prominent) แต่นักวิชาการอีกกลุ่มหนึÉงกลับมองว่านามวลีดังกล่าวทําหน้าทีÉเป็นประธานซึÉง

เป็นองค์ประกอบทีÉสําคัญองค์ประกอบหนึÉงของประโยคไม่ได้เกิดจากการย้ายตําแหน่งแต่อย่างใด 

อย่างไรก็ตาม ในการศึกษาทีÉผ่านมายังไม่มีการศึกษาองค์ประกอบภายในตลอดจนศึกษา

ความหมายทีÉหน่วยสร้างนี Ê แสดงในเชิงลึกทีÉชัดเจนแต่อย่างใดและการศึกษาทีÉผ่านมายังเน้นศึกษา

หน่วยสร้างชนิดนี Ê โดยใช้ความหมายของผู ้ รับการกระทําตามความหมายแบบกว้างซึÉงนามวลีทีÉทํา

หน้าทีÉเป็นประธานไม่จําเป็นต้องได้รับผลกระทบจากการกระทําทีÉแสดงโดยสกรรมกริยา 

 การศึกษานี Êจึงมุ่งศึกษาหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลางตาม

ความหมายแบบแคบและมุ่งศึกษาคุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ในเชิงลึก เพืÉอ

แสดงให้เห็นว่าหน่วยสร้างชนิดนี Ê มีโครงสร้างเป็นของตนเองและแสดงความหมายทีÉแตกต่างจาก

หน่วยสร้างกรรมวาจกและวาจกกลาง พร้อมทั Ê งพยายามพิสูจน์ว่านามวลีทีÉตําแหน่งต้นประโยคของ

หน่วยสร้างนี Ê ทําหน้าทีÉเป็นประธานซึÉงมีความสําคัญในประโยคและไม่ได้เกิดจากการย้ายตําแหน่ง

จากโครงสร้างลึกทีÉเป็นกรรม  

ในการรวบรวมข้อมูล ผู ้ วิจัยเก็บข้อมูลจากผู ้บอกภาษาชาวจีนทีÉใช้ภาษาจีนกลางใน

ชีวิตประจําวันและจากเอกสารทางวิชาการทีÉเกีÉยวข้อง โดยผู ้ วิจัยได้สร้างปริบทและสถานการณ์

สมมติเพืÉอให้ผู ้บอกภาษาบอกประโยคทีÉใช้ในสถานการณ์นั Êนๆออกมา รวมทั Ê งได้นําข้อมูลจาก

เอกสารทางวิชาการต่างๆไปให้ผู ้บอกภาษาตรวจสอบด้วย ผู ้ วิจัยได้คัดเลือกเฉพาะประโยคทีÉ

สอดคล้องกับขอบเขตการศึกษาของวิทยานิพนธ์ฉบับนี Ê มาทําการวิเคราะห์เท่านั Ê น 

 จากการศึกษาหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลางตามความหมายแบบ

แคบ คือผู ้ รับการกระทําต้นแบบ พบว่าหน่วยสร้างชนิดนี Ê ประกอบด้วยองค์ประกอบ 3 ส่วนหลัก คือ 

นามวลี สกรรมกริยา และส่วนขยายกริยา สําหรับนามวลีทีÉทําหน้าทีÉเป็นประธานต้องมีบทบาททาง

ความหมายเป็นผู ้ รับการกระทําสกรรมกริยาบางอย่าง แสดงสิÉงอ้างอิงทีÉเฉพาะเจาะจงมีตัวตนทีÉ

แน่นอนซึÉงสามารถรู ้ ได้จากปริบทและสามารถมีส่วนทีÉมาขยายต่างๆได้ สกรรมกริยาในหน่วยสร้าง

นี Ê ต้องเป็นสกรรมกริยาต้นแบบซึÉงมีคุณสมบัติ คือ แสดงผลกระทบอย่างเห็นได้ชัดต่อประธาน มี

ผู ้กระทําทีÉเป็นสิÉงมีชีวิต แสดงการถ่ายทอดพลังงานอย่างจงใจจากผู ้กระทําไปสู่ผู ้ รับการกระทํา 

แสดงการกระทําทางกายภาพทีÉมีการสัมผัสโดยตรงระหว่างผู ้กระทําและผู ้ รับการกระทํา ตลอดจน
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มีการเปลีÉยนแปลทางกายภาพเกิดแก่ผู ้ รับการกระทํา ในส่วนของส่วนขยายกริยาทําหน้าทีÉแสดง

คุณสมบัติของประธานโดยไม่สามารถตัดออกจากประโยคได้ ด้านคุณสมบัติทางอรรถศาสตร์ 

หน่วยสร้างชนิดนี Êแสดงเหตกุารณ์ทรงสภาพทีÉไม่มีการเปลีÉยนแปลงภายในและมีสภาพนิÉง 

เหตุการณ์ทรงสภาพดังกล่าวเกิดจากการกระทําบางอย่างทีÉมีผลต่อผู ้ ร่วมเหตุการณ์และมีส่วนทีÉ

เป็นการกระทําสกรรมกริยาของผู ้กระทําเป็นส่วนหนึÉงของสาระภูมิหลังซึÉงเป็นความหมายประจําคํา

สกรรมกริยาเมืÉอเกิดเดีÉยวนอกหน่วยสร้าง โดยเมืÉอสกรรมกริยาเกิดในหน่วยสร้างนี Ê จะไม่มีกรรม

ตามหลัง และผู ้อ่านหรือผู ้ฟังต้องใช้ความรู ้ทางโลกในการอนุมานเพืÉอทําความเข้าใจหน่วยสร้างนี Ê 

 จากการศึกษาพบว่าหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลางเป็นหน่วยสร้างทีÉ

แสดงสภาพผลปัจจุบันทางกายภาพของประธานซึÉงสามารถมองเห็นได้ด้วยตาเปล่า สามารถแบ่ง

ออกเป็น 7 หน่วยสร้างย่อยตามความแตกต่างของส่วนขยายกริยา “X” ทีÉต่างกันในแต่ละหน่วย

สร้าง หน่วยสร้างทั Ê ง 7 แสดงประเภทของเหตุการณ์ทีÉแตกต่างกัน ดังนี Ê  1) สภาพปัจจุบันทาง

กายภาพของประธานหลังจากผ่านการกระทําบางอย่างเรียบร้อยแล้ว 2) สภาพปัจจุบันทาง

กายภาพของประธานหลังจากผ่านการกระทําบางอย่างมานานระยะหนึÉงหรือผ่านการกระทํา

มาแล้วในจํานวนครั ÊงจํานวนหนึÉง 3) สภาพปัจจุบันทางกายภาพของประธานหลังจากผ่านการ

กระทํามา ณ จุดใดจุดหนึÉงของกาลเวลา 4) สภาพใหม่ทางกายภาพของประธานซึÉงเป็นสภาพผลทีÉ

เกิดจากการกระทําต่อประธาน 5) สถานทีÉแห่งใหม่ของประธานหลังจากถูกเคลืÉอนย้ายจาก

ตําแหน่งเดิม 6) ตําแหน่งสถานทีÉใหม่ทีÉแน่ชัดของประธานหลังจากถูกเคลืÉอนย้ายตําแหน่ง และ    

7) สภาพผลทางกายภาพทีÉเป็นความจงใจของผู ้กระทํา ทั Ê ง 7 หน่วยสร้างประกอบด้วยส่วนขยาย

กริยา “X” คือ อกรรมกริยา ตัวบ่งชี Ê การณ์ลักษณะ ส่วนขยายบอกเวลาและความถีÉ กริยาบอก

ทิศทาง บุพบทวลีหรือนามวลีบอกสถานทีÉ วลีแสดงสภาพผล และวลีบอกจุดแห่งเวลา 

 จากการศึกษาภายใต้ทฤษฎีไวยากรณ์หน่วยสร้างทําให้สามารถสรุปได้ว่า หน่วยสร้าง

ประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลางไม่ใช่ส่วนหนึÉงของหนว่ยสร้างกรรมวาจก เนืÉองจากมีรูปทาง

วากยสัมพันธ์ต่างกัน การเปลีÉยนถ่ายระหว่างทั Ê งสองหน่วยสร้างไม่สามารถทําได้กับทุกๆประโยค 

นอกจากนี Ê การสืÉอความหมายของทั Ê งสองหน่วยสร้างยังมีความแตกต่างกัน คือ หน่วยสร้างกรรม

วาจกจะแสดงความหมายทีÉประธานถูกกระทําโดยผู ้กระทําโดยทัÉวไป ในขณะทีÉหน่วยสร้างประธาน

รับการกระทํานั Ê นเน้นแสดงคุณสมบัติของประธานโดยการใช้ส่วนขยายกริยา ผู ้ วิจัยมองว่าการไม่
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ปรากฏตัวบ่งชี Ê กรรมวาจกและผู ้กระทําในหน่วยสร้างนี Ê ถือเป็นลักษณะเฉพาะทีÉสําคัญของหน่วย

สร้าง ส่วนในด้านความคล้ายคลึงกับวาจกกลาง ผู ้ วิจัยมองว่ามีความแตกตา่งกัน คือ ประธานของ

หน่วยสร้างประธานรับการกระทําไม่ได้เป็นผู ้กระทํากริยาเพืÉอให้ส่งผลกระทบต่อตนเองแต่โดยหลัก

แล้วหน่วยสร้างประธานรับการกระทําจะแสดงคุณสมบัติในขณะทีÉวาจกกลางแสดงเหตุการณ์

โดยทัÉวไป นอกจากนี Ê ในการศึกษาหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในวิทยานิพนธ์ฉบับนี Êยังเน้น

ศึกษาสกรรมกริยาทีÉเป็นสกรรมกริยาต้นแบบทีÉต้องการผู ้ ร่วมเหตุการณ์ 2 หน่วย คือ ผู ้กระทําและ

ผู ้ รับการกระทําเท่านั Ê นไม่รวมถึงสกรรมกริยาทีÉสามารถปรากฏร่วมกับผู ้ ร่วมเหตุการณ์ 1 หน่วยใน

ฐานะอกรรมกริยาหรือ labile verb ในแบบทีÉต้องการหรือผู ้ ต้องการผู ้กระทําก็ได้ เช่น 开 kāi 

‘เปิด’  

นอกจากนี Ê ผู ้ วิจัยยังพบว่านามวลีทีÉตําแหน่งต้นประโยคของหน่วยสร้างชนิดนี Ê ทําหน้าทีÉเป็น

ประธานและไม่ได้เกิดจากการย้ายตําแหน่งมาจากกรรมของประโยค เนืÉองจากประธานถือเป็น

องค์ประกอบทีÉสําคัญของประโยคและไม่ควรจํากัดเพียงว่านามวลีทีÉสามารถทําหน้าทีÉประธานของ

ประโยคได้จะต้องมีบทบาททางความหมายเป็นผู ้กระทําเท่านั Ê น สอดคล้องกับทฤษฎีไวยากรณ์

หน่วยสร้างของโกลด์เบริกทีÉว่าหากโครงสร้างทางวากยสัมพันธ์ต่างกันความหมายย่อมแตกต่างกัน

ด้วย แสดงให้เห็นว่าหน่วยสร้างกรรมวาจก วาจกกลาง และหน่วยสร้างประธานรับการกระทํามี

ความแตกต่างกันทั Ê งในด้านวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ กล่าวคือ หน่วยสร้างกรรมวาจกและ

วาจกกลางนั Ê นจัดเป็นหน่วยสร้างทีÉมีกฎการแปรตามทฤษฎีไวยากรณ์ดั Ê งเดิมของชอมกี Ê  (Chomsky) 

ซึÉงเป็นการย้ายกรรมจากตําแหน่งหลังสกรรมกริยาหลักของประโยคมาอยู่หน้าประโยค แสดงให้

เห็นว่าหน่วยสร้างทั Ê งสองเป็นหน่วยสร้างทีÉมีโครงสร้างลึก แต่หน่วยสร้างประธานรับการกระทําเป็น

หน่วยสร้างทีÉไม่ได้เกิดจากการย้ายกรรมมาไว้ทีÉตําแหน่งต้นประโยค แสดงให้เห็นว่าหน่วยสร้างนี Ê ไม่

มีโครงสร้างลึกมาตั Ê งแต่แรกเริÉมแต่มีเพียงโครงสร้างผิว ดังนั Ê นเมืÉอโครงสร้างผิวของทั Ê งสามโครงสร้าง

ต่างกัน ผู ้ วิจัยจึงได้ทําการศึกษาว่ามีความแตกต่างกันอย่างไร ซึÉงสามารถสรุปได้ว่าหน่วยสร้างทั Ê ง

สามไม่ใช่หน่วยสร้างชนิดเดียวกัน ดังนั Ê นหน่วยสร้างประธานรับการกระทําจึงถือเป็นหน่วยสร้างทีÉ

อิสระ ไม่ได้เป็นส่วนหนึÉงของหน่วยสร้างใดและไม่มีโครงสร้างลึกทีÉเป็นหน่วยสร้างกรรมวาจกแต่

อย่างใด มีเพียงโครงสร้างผิวทีÉประกอบด้วยองค์ประกอบทั Ê งสามส่วนตามทีÉได้กล่าวมาแล้วเท่านั Ê น 

และการไม่ปรากฏตัวบ่งชี Êกรรมวาจกและผู ้กระทํารวมทั Ê งการมีผู ้ รับการกระทําเป็นประธานของ
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หน่วยสร้างนับเป็นคุณสมบัติเฉพาะของหน่วยสร้างประธานรับการกระทํา อาจสามารถกล่าวได้ว่า

การทีÉผู ้ ใช้ภาษาสืÉอสารกันโดยใช้โครงสร้างแบบหน่วยสร้างประธานรับการกระทํานี Ê ไม่ใช่เพราะ

ต้องการเลือกใช้แทนโครงสร้างอืÉนใดหรือเพราะเป็นส่วนหนึÉงหรือสิÉงเดียวกับโครงสร้างใดแต่เป็น

เพราะความรู ้ ทีÉ เกีÉยวกับโลกภายนอก (real world knowledge) หรือความรู ้ แบบสารานุกรม 

(encyclopedic knowledge) เกีÉยวกับการมีปฏิสัมพันธ์กับสังคมและอืÉนๆ ทําให้มนุษย์มีการมอง

โลก มีทัศนคติ และการใช้รูปภาษาทีÉแตกต่างกันในการสืÉอสาร ดังนั Êนผู ้ ใช้ภาษาย่อมสามารถ

เลือกใช้รูปแบบทางภาษาทีÉเหมาะสมกับปริบทซึÉงมีความแตกต่างกันเพืÉอสืÉอถึงวัตถุประสงค์และ

สถานการณ์ทีÉแตกต่างกันได้ 

 

4.2  อภิปรายผล 

 

 จากผลการศึกษาดังได้กล่าวในหัวข้อทีÉผ่านมา มีประเด็นทีÉน่าพิจารณา 4 ประเด็น คือ 

ประเด็นแรกเป็นเรืÉองความแตกต่างกับหน่วยสร้างกรรมวาจก (passive voice) วาจกกลาง 

(middle) และแก่นความ (topic) ประเด็นทีÉสองคือด้านประเภทของเหตุการณ์ ประเด็นทีÉสามคือ

ด้านคุณสมบัติขององค์ประกอบภายในรวมถึงส่วนขยาย “X” และประเด็นสุดท้ายคือด้าน

คุณสมบัติและลักษณะเฉพาะของหน่วยสร้าง 

 ในประเด็นแรก ความคล้ายคลึงกันระหว่างหน่วยสร้างประธานรับการกระทํา หน่วยสร้าง

กรรมวาจกและวาจกกลาง คือ การมีผู ้ รับการกระทําอยู่ในตําแหน่งต้นประโยคและตามด้วย

สกรรมกริยา จึงทําให้มีนักวิจัยจัดให้หน่วยสร้างประธานรับการกระทําเป็นส่วนหนึÉงของหน่วยสร้าง

กรรมวาจกหรือเป็นสิÉงเดียวกับวาจกกลาง อย่างไรก็ตาม หน่วยสร้างทั Ê งสามหน่วยสร้างนี Ê มีความ

แตกต่างกันอยู่ คือ ในหน่วยสร้างประธานรับการกระทําจะไม่ปรากฏตัวบ่งชี Êกรรมวาจกและ

ผู ้กระทํา ในขณะทีÉหน่วยสร้างกรรมวาจกมักปรากฏทั Ê งสองอย่างเสมอหรือในบางครั Ê งอาจไม่ปรากฏ

ผู ้กระทําแต่ยังคงปรากฏตัวบ่งชี Êกรรมวาจกอยู่ เนืÉองจากในหน่วยสร้างกรรมวาจกจะเน้นการ

กล่าวถึงว่าใครได้รับการกระทําการใดโดยใคร แต่หนว่ยสร้างประธานรับการกระทําเป็นหน่วยสร้าง

ทีÉแสดงการบรรยายคุณสมบัติของประธาน สําหรับความแตกต่างกับวาจกกลาง คือ คํากริยาทีÉ

ปรากฏในหน่วยสร้างประธานรับการกระทําจะต้องเป็นสกรรมกริยาทีÉต้องการผู ้มารับการกระทํา
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เท่านั Êนไม่รวมถึงสกรรมกริยาทีÉสามารถเป็นได้ทั Ê งสกรรมกริยาต้นแบบและกริยาวาจกกลางทีÉ

สามารถปรากฏในวาจกกลางได้ นอกจากนี Êการมีผู ้ รับการกระทําเป็นนามวลีอยู่ในตําแหน่งต้น

ประโยคก็ทําให้นักวิจัยโดยส่วนใหญ่เชืÉอว่านามวลีดังกล่าวทําหน้าทีÉเป็นแก่นความซึÉงถือเป็น

องค์ประกอบหลักของประโยคในภาษาจีน สาเหตุทีÉเป็นเช่นนี Ê เนืÉองจากนักวิจยัทีÉผ่านมามองว่า

นามวลีทีÉไม่ได้มีบทบาททางความหมายเป็นผู ้ก่อกริยานั Ê นไม่สามารถทําหน้าทีÉเป็นประธานของ

ประโยคได้ โดยยอมรับเพียงผู ้ รับการกระทําในหน่วยสร้างกรรมวาจกว่าเป็นประธานเท่านั Ê น แต่ยังมี

นักวิจัยอีกกลุ่มหนึÉงเชืÉอว่าผู ้ รับการกระทําสามารถเป็นประธานของประโยคได้เช่นกัน เนืÉองจากเห็น

ว่าไม่ควรให้ข้อจํากัดเพียงว่าเป็นผู ้กระทําเท่านั Ê น เพราะไม่ว่าผู ้กระทําหรือผู ้ รับการกระทําล้วนเป็น

หัวข้อสําคัญทีÉเนื Ê อหาในประโยคกล่าวถึงทั Ê งสิ Ê น ข้อขัดแย้งดังกล่าวนี Ê สะท้อนให้เห็นการและข้อสรุป

ไม่มีเกณฑ์ในการแบ่งแยกความแตกต่างระหว่างประธานและแก่นความในภาษาจีนไว้อย่างชัดเจน 

นักวิจัยทั Ê งสองกลุ่มล้วนมีเหตุผลและหลักฐานเพืÉอสนับสนุนแนวคิดของตน ผู ้ วิจัยมีความเห็นว่า 

ควรมีการกําหนดเกณฑ์ในการแบ่งแยกความแตกต่างระหว่างทั Ê งสององค์ประกอบนี Ê ให้มีความ

ชัดเจนมากขึ Ê น อย่างไรก็ตาม ผู ้ วิจัยเชืÉอว่าความแตกต่างระหว่างองค์ประกอบทั Ê งสองนี Ê อาจมีความ

เหลืÉอมซ้อนกันอย่างมากและไม่สามารถแบ่งแยกได้อย่างชัดเจนอย่างแน่นอน 

 ในประเด็นทีÉสองเรืÉองประเภทของเหตุการณ์ ในการแบ่งประเภทของเหตุการณ์ในหน่วย

สร้างนี Ê ได้แบ่งตามความหมายทีÉหน่วยสร้างสืÉอออกมา เนืÉองจากหน่วยสร้างนี Ê แสดงเหตกุารณ์แบบ

ทรงสภาพทีÉไม่มีการเปลีÉยนแปลงภายในใดๆทําให้ประโยคทีÉปรากฏในหน่วยสร้างนี Ê มีสภาพทีÉนิÉง 

แสดงการบรรยายคุณสมบัติซึÉงเกิดขึ Ê นแล้วของนามวลีทีÉเป็นประธาน และเนืÉองจากสกรรมกริยาทีÉ

สามารถปรากฏในหน่วยสร้างนี Ê ต้องเป็นสกรรมกริยาทีÉแสดงผลกระทบต่อประธานของประโยค

อย่างชัดเจน ดังนั Êนหน่วยสร้างนี Êจึงแสดงประเภทของเหตุการณ์ทีÉเป็นสภาพผลปัจจุบันทาง

กายภาพทีÉเกิดขึ Ê นของประธานเป็นประเภทของเหตุการณ์หลักทีÉเกิดขึ Ê น  หน่วยสร้างย่อยทีÉสามารถ

ปรากฏในหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลางนี Ê ถึงแม้ว่าจะมีองค์ประกอบในส่วน

ของส่วนขยายต่างกัน ได้แก่ อกรรมกริยา กริยาวลีบอกสถานทีÉ บุพบทวลีบอกสถานทีÉ และส่วน

ขยายบอกจุดแห่งเวลา เป็นต้น แต่ยังคงความหมายหลักนี Ê ไว้ทั Ê งสิ Ê น ซึÉงค่อนข้างตรงกับข้อ

สมมติฐานในข้อทีÉ 1 ทีÉผู ้ วิจัยตั Ê งไว้ว่า หน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลางแสดง

เหตุการณ์ประเภทต่างๆ อันได้แก่ แสดงสภาพผล คุณสมบัติ ศักยภาพ สภาพด้านตําแหน่ง
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กายภาพของประธาน หากแต่ในการวิเคราะห์ข้อมูลผู ้ วิจัยพบหน่วยสร้างและการแสดงความหมาย

ย่อยมากขึ Ê น ซึÉงในหน่วยสร้างย่อยดังกล่าวแสดงเหตุการณ์ทีÉแตกต่างกันดังนี Ê  คือ แสดงสภาพ

ปัจจุบันหลังจากผ่านการกระทํามาเรียบร้อย หลังจากผ่านการกระทํามานานระยะหนึÉงหรือจํานวน

ครั Ê งจํานวนหนึÉงหรือ ผ่านมา ณ จุดใดจุดหนึÉงของกาลเวลา สภาพใหม่ทางกายภาพ สถานทีÉแห่ง

ใหม่ ตําแหน่งสถานทีÉทีÉแน่ชัด และสภาพผลทีÉเป็นความจงใจของผู ้กระทํา ผู ้ วิจัยเชืÉอว่าหากมี

การศึกษารูปประโยคทีÉกว้างขวางมากขึ Ê นอาจทําให้พบหน่วยสร้างย่อยทีÉแสดงความหมายอยู่ใน

กรอบของหน่วยสร้างหลักหรือแม้แต่แสดงความหมายหรือมีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์เพิÉมเติมมาก

ขึ Ê น 

 ในประเด็นทีÉสาม เรืÉององค์ประกอบภายในหน่วยสร้างนี Ê  เป็นประเด็นทีÉผู ้ วิจัยพบว่าใน

การศึกษาทีÉผ่านๆมานั Êนยังไม่มีการศึกษาในเชิงลกึมากเท่าทีÉควร โดยมักสนใจศึกษาลักษณะ

กว้างๆโดยทัÉวไปของหน่วยสร้างนี Ê เท่านั Ê น ผู ้ วิจัยเห็นว่าหากศึกษาลงลึกในรายละเอียดมากขึ Ê นจะทํา

ให้สามารถแสดงคุณสมบัติและลักษณะเฉพาะของหน่วยสร้างออกมาได้อย่างชัดเจน ด้วยเหตุผลนี Ê

ผู ้ วิจัยจึงมีความสนใจศึกษาองค์ประกอบภายในทีÉประกอบขึ Ê นเป็นหน่วยสร้างนี Ê อย่างละเอียด จาก

ผลการศึกษาของผู ้ วิจัยมีทั Ê งส่วนทีÉเหมือนและต่างไปจากข้อสมมติฐานทีÉตั Ê งไว้ในข้อทีÉ 2 ในส่วนทีÉ

เหมือน คือพบว่าหน่วยสร้างนี Ê ประกอบด้วยองค์ประกอบ 3 ประการ คือ นามวลีทีÉเป็นประธาน 

สกรรมกริยา และส่วนขยายกริยา สําหรับในส่วนทีÉแตกต่าง คือรายละเอียดคุณสมบัติของ

องค์ประกอบทั Ê ง 3 ประการ กล่าวคือ ในส่วนของนามวลีทีÉเป็นประธาน ผู ้ วิจัยได้ปรับขอบเขต

การศึกษาเพียงผู ้ รับการกระทําต้นแบบ (prototypical patient) ซึÉงเป็นความหมายแบบแคบของ

ผู ้ รับการกระทําเท่านั Êนไม่รวมถึงผู ้ รับการกระทําตามความหมายแบบกว้างตามการศึกษาของ

นักวิจัยทีÉผ่านมา สําหรับกริยาผู ้ วิจัยเน้นศึกษาเพียงสกรรมกริยาต้นแบบ (prototypical transitive 

verb) ซึÉงมีคุณสมบัติทีÉสามารถปรากฏในหน่วยสร้างนี Ê ได้เท่านั Ê น โดยมีประเภททางการแสดง

ความหมายของสกรรมกริยา เช่น สกรรมกริยาแสดงการกระทําโดยทัÉวไปทีÉกินเวลา (durative 

transitive verb) สกรรมกริยาแสดงการกระทําเชิงสร้างสรรค์ (creative transitive verb) และ

สกรรมกริยาบอกการเคลืÉอนทีÉสิÉงใดสิÉงหนึÉง (caused motion verb) เป็นต้น อยู่ภายใน และสําหรับ

ส่วนขยายกริยาทีÉสามารถปรากฏในหน่วยสร้างนี Ê ได้นั Êน ในทางวากยสั มพันธ์ประกอบด้วย 

อกรรมกริยา ตัวบ่งชี Êการณ์ลักษณะ ส่วนขยายบอกเวลาและความถีÉ  กริยาวลีบอกทิศทาง/
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เป้าหมาย/สถานทีÉ บุพบทวลีบอกสถานทีÉ กริยาวลีบอกสภาพผล และวลีบอกจุดแห่งเวลา เป็นต้น 

ซึÉงในส่วนนี Ê มีความแตกต่างจากข้อสมมติฐานข้อทีÉ 2.4 โดยผู ้ วิจัยได้ตัดส่วนขยายบางชนิดออก 

เนืÉองจากพบว่าไม่ตรงกับขอบเขตของการศึกษา ทั Ê งนี Ê เหตุทีÉผู ้ วิจัยต้องจํากัดกรอบของการศึกษาให้

แคบลงเนืÉองด้วยต้องการแสดงให้เห็นถึงโครงสร้างและการแสดงความหมายของหน่วยสร้างนี Ê อย่าง

ชัดเจนมากทีÉสุด จากการศึกษาหน่วยสร้างนี Ê โดยละเอียดพบว่ามีความแตกต่างจากขอบเขต

การศึกษาของงานวิจัยทีÉผ่านมาซึÉงเน้นศึกษาตามความหมายและโครงสร้างแบบกว้างๆเท่านั Êน 

เนืÉองจากการศึกษาเหล่านั Ê นมุ่งเน้นศึกษาเพียงเพืÉอเปรียบเทียบกับหน่วยสร้างอืÉน อาทิ หน่วยสร้าง

กรรมวาจก เป็นต้น ตลอดจนมุ่งศึกษานามวลีทีÉอยู่ในตําแหน่งต้นประโยคเพืÉอตัดสินว่าเป็นประธาน

หรือแก่นความ ทําให้การศึกษารูปประโยคและการแสดงความหมายของงานวิจัยทีÉผ่านมานั Ê นเป็น

เพียงการนํามาสนับสนุนการศึกษาหลักข้างต้นเท่านั Ê น 

 ประเด็นสุดท้าย คือ ลักษณะเฉพาะของหน่วยสร้าง จากการศึกษาพบว่าหน่วยสร้าง

ประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลางมีลักษณะเฉพาะทางวากยสัมพันธ์ คือ มีนามวลีทีÉเป็นผู ้ รับ

การกระทําเป็นประธาน สกรรมกริยาแสดงผลกระทบต่อนามวลีนั Ê นอย่างชัดเจน มีส่วนขยาย “X” ทีÉ

แสดงคุณสมบัติของประธาน มีผู ้กระทํากระทํากริยาแต่ไม่ปรากฏ และไม่มีตัวบ่งชี Ê กรรมวาจก ส่วน

ลักษณะเฉพาะทางด้านอรรถศาสตร์ประกอบด้วยการแสดงเหตุการณ์ทรงสภาพ แสดงคุณสมบัติทีÉ

เป็นสภาพผลปัจจุบันของประธาน และมีสาระภูมิหลังเป็นเหตุการณ์การกระทําสกรรมกริยาของ

ผู ้กระทํา ลักษณะเหล่านี Ê ไม่ปรากฏในหน่วยสร้างกรรมวาจกและวาจกกลาง รวมทั Ê งยังไม่มีนักวิจัยทีÉ

มุ่งศึกษารายละเอียดในส่วนนี Ê แต่อย่างใด จึงสามารถกล่าวได้ว่าหน่วยสร้างประธานรับการกระทํา

ในภาษาจีนกลางมีความแตกต่างอย่างเห็นได้ชัดกับหน่วยสร้างกรรมวาจกและวาจกกลาง ดังนั Ê น

หน่วยสร้างประธานรับการกระทํานี Ê จึงจัดเป็นหน่วยสร้างทีÉเป็นอิสระ มีโครงสร้างเป็นของตนเอง ไม่

มีโครงสร้างลึก มีลักษณะเฉพาะและมีความหมายประจําหน่วยสร้างทีÉแตกต่างจากหน่วยสร้างอืÉน 

ทั Ê งนี Ê เกิดจากการทีÉผู ้ใช้ภาษามีความรู ้ทางโลกในการเลือกใช้รูปภาษาทีÉเข้ากับปริบททีÉต่างกัน สิÉงนี Ê

สะท้อนให้เห็นว่าในปัจจุบันมนุษย์มีปฏิสัมพันธ์กับโลกภายนอกมากขึ Ê นจึงทําให้รูปภาษาทีÉใช้กันใน

ทุกวันนี Ê มีความหลากหลายมากขึ Ê นเช่นกัน แสดงให้ เห็นการพัฒนาการใช้ภาษาให้มีโครงสร้างทีÉ

หลากหลาย ซึÉงอาจเป็นสิÉงทีÉสะท้อนถึงรูปแบบทางวัฒนธรรมและสังคมของผู ้ ใช้ภาษาทีÉสามารถมี

การเปลีÉยนแปลงไปตามกาลเวลาจากการมีปฏิสัมพันธ์ทีÉมากขึ Ê น 
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4.3  ข้อเสนอแนะ 

 

1.ควรมีการศึกษาหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในเชิงประวัติ นบัตั Ê งแต่การกําเนิดของ

หน่วยสร้างชนิดนี Êหรือหน่วยสร้างทีÉคล้ายคลึงกัน การพัฒนา และการเปลีÉยนแปลงรูปแบบ

โครงสร้าง รวมทั Ê งการสืÉอความหมายในแต่ละยุคสมัย โดยศึกษาจากทั Ê งภาษาพูดและภาษาเขียน 

จากแหล่งข้อมูลหลากหลายประเภท เพืÉอให้ทราบถึงความเป็นมาและต้นกําเนิดได้อย่างครอบคลุม

มากยิÉงขึ Ê น 

2.ควรมีการศึกษาและจัดกลุ่มหน่วยสร้างย่อยภายในหน่วยสร้างชนิดนี Ê  โดยใช้ข้อมูล

ประโยคทีÉมีความกว้างขวางและหลากหลายมากขึ Ê น เพืÉอแสดงให้เห็นถึงความแตกต่างจากหน่วย

สร้างกรรมวาจกและวาจกกลาง ตลอดจนเพืÉอให้ได้หน่วยสร้างย่อยและประเภทของเหตุการณ์ทีÉ

หน่วยสร้างนี Ê แสดงอย่างครอบคลุมมากขึ Ê น 

3.ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบและกําหนดหลักเกณฑ์ทีÉชัดเจนเพืÉอแยกความแตกต่าง

ระหว่างแก่นความและประธานให้มีความชัดเจนมากยิÉงขึ Ê น 

4. ควรมีการศึกษาหน่วยสร้างประธานรับการกระทําในด้านวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์

อย่างละเอียด โดยศึกษาเปรียบเทียบกับภาษาจีนทีÉใช้ในประเทศไทย ภาษาถิÉนในประเทศ

สาธารณรัฐประชาชนจีนและไต้หวัน หรือประเทศอืÉนๆทีÉใช้ภาษาจีนในการสืÉอสาร เนืÉองจากแม้จะ

เป็นภาษาจีนเช่นเดียวกัน แต่เมืÉอใช้ในสถานทีÉต่างกันย่อมมีลักษณะทีÉเหมือนหรือแตกต่างกันตาม

อิทธิพลทีÉได้รับอย่างแน่นอน นอกจากนี Êควรมีการศึกษาหน่วยสร้างชนิดนี Êในภาษาจีนกลาง

เปรียบเทียบกับภาษาอืÉน เช่น ภาษาไทยและภาษาอืÉนทีÉมีการลําดับคําใกล้เคียงกัน เพืÉอให้ทราบถึง

องค์ประกอบภายในหน่วยสร้าง ตลอดจนการสืÉอความหมายทีÉอาจมีความเหมือนและแตกต่างกัน

ได้ เพืÉอเป็นการแสดงให้เห็นถึงอิทธิพลทางด้านภาษารวมไปถึงทําให้ทราบถึงรูปแบบทางสังคมและ

วัฒนธรรมของประเทศนั Ê นๆได้อีกด้วย 
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ข้อมูลประโยคภายในหน่วยสร้างต่างๆของหน่วยสร้างประธานรับการกระทําใน

ภาษาจีนกลาง 

 

 ข้อมูลทีÉรวบรวมไว้ในภาคผนวกนี Êเป็นการนําเสนอข้อมูลประโยคทีÉผู ้ วิจัยได้รวบรวมไว้ตาม

ขอบเขตการศึกษา ประกอบด้วยข้อมูลของหน่วยสร้างทั Ê งสิ Ê น 7 หน่วยสร้างภายในหน่วยสร้าง

ประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลางจํานวนหน่วยสร้างย่อยละ 30 ประโยค ข้อมูลทีÉได้คัดมานี Ê

จะมีคําอ่านและคําแปลศัพท์ภาษาจีนแต่ละคําเพืÉอความสะดวกในการศึกษาโครงสร้างของ

ภาษาจีนในด้านการประกอบคําขึ Ê นเป็นวลี ประโยค และข้อความ 

 การแปลข้อมูลภาษาจีนเป็นภาษาไทยในวิทยานิพนธ์เรืÉองนี Ê เป็นการแปลโดยพยายาม

รักษาความหมายของคําในภาษาจีนไว้ทุกคํา ดังนั Ê นในบางครั Ê งผู ้อ่านทีÉเป็นผู ้ใช้ภาษาไทยเป็นภาษา

แม่อาจรู ้สกึได้ว่าข้อความในบทแปลบางแห่งเป็นภาษาทีÉไม่ธรรมชาติ การแปลในทีÉนี Ê จึงไม่เหมาะ

สําหรับนําไปใช้เป็นตัวอย่างงานแปลแต่เหมาะสําหรับการนําไปศึกษาในโครงสร้างตําแหน่ง และ

การเรียงลําดับส่วนขยายในภาษาจีนได้ 

 ในแต่ละหน่วยสร้างย่อย ผู ้ วิจัยได้แสดงองค์ประกอบทางวากยสัมพันธ์และการแสดง

ความหมายของแต่ละหน่วยสร้างไว้ เพืÉอการทําความเข้าใจข้อมูลได้ง่ายมากยิÉงขึ Ê น 
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สภาพผลปัจจุบันทางกายภาพของประธาน (current state) 

 

1. สภาพปัจจุบันทางกายภาพของประธานหลังจากผ่านการกระทํามาเรียบร้อยแล้ว 

 

นามวลี + สกรรมกริยาแสดงการกระทําโดยทัÉวไปและการกระทําเชิงสร้างสรรค์ + อกรรมกริยาบอก

การสิ Ê นสุดของเหตุการณ์ + 了(1e ‘ASP MARKER’) 

 

1. 房间                已经         安排               好                 了。 

  Fánɡjiān yǐjīnɡ ānpái    -  hǎo     le 
    ห้อง                ASP          จัด                 เรียบร้อย      ASP 

    ‘ห้องจัดเรียบร้อยแล้ว’ 

 

2.我            的               房子                      盖                好            了。 

  Wǒ     de       fánɡzi        ɡài  -   hǎo     le 

    ฉัน            DE                 บ้าน                          สร้าง               เสร็จ            ASP 

   ‘บ้านของฉันสร้างเสร็จแล้ว’ 

 

3. 衣服               洗            好             了。 

  Yīfu              xǐ  -  hǎo            le 
     เสื Ê อผ้า              ซัก             เสร็จ             ASP 

    ‘เสื Ê อผ้าซักเสร็จแล้ว’ 

 

4.  收音机                修             好       了。 

  Shōuyīnjī        xīu  -  hǎo     le 
      วิทยุ                         ซ่อม           เสร็จ       ASP 

     ‘วิทยุซ่อมเสร็จแล้ว’    
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5.  洋娃娃              已           缝制                 好           了。 

  Yánɡwáwɑ          yǐ      fénɡzhì  -  hǎo    le 
      ตุ ๊กตา                    ASP          เย็บ                      เสร็จ          ASP 

     ‘ตุ ๊กตาเย็บเสร็จแล้ว’ 

 

6.  杯子         里         的            水            喝            光              了。 

  Bēizi   lǐ        de        shuǐ         hē    -   ɡuānɡ     le 

      แก้วนํ Ê า         ใน          DE            นํ Ê า               ดืÉม             หมด              ASP 

     ‘นํ Ê าในแก้วนํ Ê าดืÉมหมดแล้ว’ 

 

7.  报纸                  一早            就             卖               完            了。 

  bàozhǐ            yìzǎo        jiù            mài  -   wán      le 

      หนังสือพิมพ์          แต่เช้า             แค ่               ขาย              หมด           ASP 

     ‘หนังสือพิมพ์ขายหมดตั Ê งแต่เช้าแล้ว’ 

               

8.今天           几      项         主要         工作            都        已    安排         好                          

  Jīntiān   jǐ    xiànɡ zhǔyào  ɡōnɡzuó  dōu   yǐ  ānpái - hǎo   
   วันนี Ê                2-3      CLS        สําคัญ          งาน               ทั Ê งหมด   ASP  จัดการ         หมด      

   了。 

   le 

   ASP 

‘วันนี Ê งานทีÉสําคัญ2-3อย่างได้จัดการหมดแล้ว’ 

 

9 .  一            条                 宽阔                 的              马路          修                  成                  了。 

   Yī    tiáo   kuānkuò   de     mǎlù   xiū  -  chénɡ   le  

     หนึÉง         CLS           กว้าง               DE            ถนน         ซ่อม             เสร็จ             ASP 

     ‘ถนนทีÉกว้างใหญ่ซ่อมเสร็จเเล้ว’ 
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10.那些                 花瓶                      已经                     清洗                      完                     了。 

      Nàxiē     huāpínɡ    yǐjīnɡ     qīnɡxǐ  -  wán      le 

      เหล่านั Ê น            แจกัน                  ASP                   ล้าง                    หมด               ASP 

     ‘แจกันเหล่านั Ê นล้างหมดแล้ว’ 

 

11.书                   写                完              了。 

  Shū         xiě     -    wán      le 
      หนังสือ               เขียน              เสร็จ             ASP 

     ‘หนังสือเขียนหมดแล้ว’ 

 

12. 芒果                切             好           了。 

   Mánɡɡuǒ      qiē    -     hǎo      le 
         มะม่วง               หัÉน              เสร็จ          ASP 

       ‘มะม่วงหัÉนเสร็จแล้ว’ 

 

13.   这          块               地           已经           订             完             了。 

   Zhèi      kuài           dì           yǐjīnɡ    dìnɡ   -   wán           le 

        นี Ê              CLS              ทีÉดิน          ASP               จอง            เรียบร้อย      ASP 

    ‘ทีÉดินผืนนี Ê จองเรียบร้อยแล้ว’ 

 

14.这             件           衬衫                 已经              熨             好            了。 

  Zhèi        jiàn    chènshān     yǐjīnɡ     yùn         hǎo      le 

      นี Ê                 CLS          เสื Ê อเชิ Ê ต                  ASP                 รีด              เรียบร้อย      ASP 

     ‘เสื Ê อเชิ Ê ตตัวนี Ê รีดเรียบร้อยแล้ว ’ 
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15. 桌子        上           的           菜             都            吃           完       了。 

  Zhuōzi  shànɡ     de        cài      dōu        chī  -    wán     le 
      โต๊ะ              บน            DE           กับข้าว         ทั Ê งหมด      กิน             หมด       ASP 

     ‘กับข้าวบนโต๊ะกินหมดแล้ว’ 

 

16.  那些          东西                绑                  好              了。 

   Nàxiē      dōnɡ-xi     bǎnɡ    -    hǎo         le 

        เหล่านั Ê น          สิÉงของ                ห่อ                   เรียบร้อย        ASP 

       ‘ของพวกนั Ê นห่อเรียบร้อยแล้ว’ 

 

17.  你          的         钱               换                 好          了。 

   Nǐ        de     qián      huàn   -     hǎo     le 

       คุณ         DE          เงิน               แลก                 เรียบร้อย    ASP 

   ‘เงินของคุณแลกเรียบร้อยแล้ว’ 

 

18.  那           包           香烟                  抽                 完          了。 

   Nèi        bāo          xiānɡyān         chōu   -    wán     le 

       นั Ê น           CLS           บุหรีÉ                       สูบ                  หมด         ASP 

       ‘บุหรีÉซองนั Ê นสูบหมดแล้ว ’ 

 

19.  那  边            的           医院                  建              好              了。 

   Nàbiān       de      yīyuàn           jiàn   -    hǎo       le 

       ด้านนั Ê น              DE           โรงพยาบาล           สร้าง             เสร็จ             ASP 

       ‘โรงพยาบาลตรงด้านนั Ê นสร้างเสร็จแล้ว’ 
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20.  树             上                的             橘子            摘              光              了。 

   Shù     shànɡ      de           júzi            zhāi  -   ɡuānɡ     le 

       ต้นไม้           บน                 DE              ส้ม                 เด็ด               หมด             ASP 

    ‘ส้มบนต้นเด็ดเกลี Ê ยงแล้ว’ 

 

21.  这            棵             树               画                   好              了。 

   Zhèi  kē    shù    huà  -  hǎo    le 

        นี Ê             CLS       ต้นไม้        วาด              เสร็จ         ASP 

      ‘ต้นไม้ต้นนี Ê วาดเสร็จแล้ว ’ 

 

22. 作业              做                   好                了。 

   Zuòyè   zuò  -  hǎo     le 
       การบ้าน       ทํา               เสร็จ           ASP 

       ‘การบ้านทําเสร็จแล้ว’ 

 

23.  房间         收拾               好           了。 

   Fánɡjiān     shōushi  －   hǎo      le  

       ห้อง                         จัดให้เป็นระเบียบ         เรียบร้อย            ASP 

      ‘ห้องจัดเป็นระเบียบแล้ว’ 

 
24.  那     边厢        午餐       都         准备         好    了。 

   Nèi   biānxiāng  wǔcān   dōu    zhǔnbèi －  hǎo   le  

       นั Ê น          ห้องด้านข้าง       อาหารกลางวัน  ทั Ê งหมด  เตรียม                      เสร็จ       ASP 

       ‘อาหารกลางวันทีÉห้องด้านข้างทั Ê งหมดเตรียมเสร็จแล้ว’ 
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25.  他      的      整个            一       部       大     书            写                  成              了。 

   Tā  de  zhěnɡɡè yī   bù  dà  shū   xiě  -  chénɡ  le  

       เขา     DE     ทั Ê งหมด        หนึÉง    CLS  ใหญ่   หนังสือ   เขียน            เสร็จ         ASP  

       ‘หนังสือของเขาทั Ê งหมดเขียนเสร็จแล้ว’ 

 

26. 中午      的      菜      在      微波炉    里       热       好   了。 

   Zhōnɡwǔ  de   cài   zài   wēibōlú  lǐ  rè －  hǎo  le  

       กลางวัน         DE        อาหาร    LOC       ไมโครเวฟ       ใน      อุ่น              เสร็จ      ASP 

       ‘อาหารกลางวันอุ่นในไมโครเวฟเสร็จแล้ว’ 

 

27. 几 天   之  后  ,   生产队          的 方案   造  好   

       Jǐ tiān zhī hòu ,   shēnɡchǎn duì  de fānɡàn zào hǎo    

       2-3  CLS     ZHI   หลังจากนั Ê น   ฝ่ายการผลิต               DE   แผนงาน   สร้าง  เรียบร้อย   

      了。 

      le 

      ASP  

       ‘2-3วันหลังจากนั Ê น แผนงานของฝ่ายการผลิตก็กําหนดขึ Ê นเรียบร้อยแล้ว ’ 

 

28.   这些     衣服        熨     好    了。 

  Zhèxiē   yīfu  yùn －  hǎo   le  

       เหล่านี Ê             เสื Ê อผ้า      รีด                เรียบร้อย   ASP 

      ‘เสื Ê อผ้าเหล่านี Ê รีดเสร็จแล้ว ’ 

 
29.  要      送给      她   的     礼物    已经   包装   好          了。 

   Yào     sònɡɡěi tā  de    lǐwù  yǐjīnɡ bāozhuānɡ hǎo  le  

       ต้องการ   ส่ง               เขา    DE      ของขวัญ     ASP         บรรจ/ุห่อ          เรียบร้อย  ASP 

      ‘ของขวัญทีÉต้องการส่งให้เขาห่อเรียบร้อยแล้ว’ 
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30.  两                 座              桥                建                      成                了。 

   Liǎnɡ  zuò    qiáo   jiàn  -  chénɡ   le  

       สอง           CLS         สะพาน      สร้าง               เสร็จ            ASP 

       ‘สะพานทั Ê งสองสายสร้างเสร็จแล้ว’ 
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2. สภาพปัจจุบันทางกายภาพของประธานหลังจากผ่านการกระทํามานานระยะหนึÉงหรือผ่านการ 

กระทํามาแล้วในจํานวนครั Ê งจํานวนหนึÉง                                                                                                            

 

นามวลี + สกรรมกริยาบอกการกระทํา + (了 1e ‘ASP MARKER’) + ส่วนขยายบอกเวลาหรือ

จํานวนครั Ê งของการกระทํา + (了 1e ‘ASP MARKER’) 

 

1.  这   口  井   挖 了  两    天   了。 

  Zhèi kǒu jǐnɡ wā le  liǎnɡ tiān le  

      นี Ê          CLS   บ่อนํ Ê า   ขุด    ASP  สอง         CLS      ASP 

     ‘บ่อนํ Ê าบ่อนี Ê ขุดมาสองวันแล้ว’ 

 

2. 你   的   办公室              装饰                了      三     天       了。 

  Nǐ de bànɡōnɡshì zhuānɡshì le   sān tiān le 

    คุณ  DE  ห้องทํางาน           ตกแต่ง             ASP   สาม   CLS    ASP 

    ‘ห้องทํางานของคุณตกแต่งมาสามวันแล้ว’ 

 

3.  收音机    已经   修  了  一  个  星期   了 

  Shōuyīnjī yǐjīnɡ xiū le  yī  ɡè  xīnɡqī le  

      วิทยุ                  ASP          ซ่อม   ASP  หนึÉง   CLS   สัปดาห์       ASP 

     ‘วิทยุซ่อมมาหนึÉงสัปดาห์แล้ว ’ 

 

4.  这   棵  树   种    了    两     年   了 

  Zhèi kē  shù  zhònɡ le  liǎnɡ  nián le  

      นี Ê          CLS    ต้นไม้   ปลูก       ASP   สอง           CLS      ASP 

    ‘ต้นไม้ต้นนี Ê ปลูกมาสองปีแล้ว’ 
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5. 烤箱     里   的  面包    烤  了  十  分钟     了。 

  Kǎoxiānɡ lǐ   de  miànbāo kǎo le  shí fènzhōnɡ le 

     ไมโครเวฟ       ข้างใน   DE    ขนมปัง         ปิÊง     ASP    สิบ    CLS                ASP 

    ‘ขนมปังในไมโครเวฟปิÊงมาสิบนาทีแล้ว’ 

 

6. 他   的   病            已经         治      了     两              年        了 

  Tā de bìnɡ   yǐjīnɡ zhì le  liǎnɡ  nián le  

     เขา  DE  อาการป่วย ASP         รักษา  ASP   สอง          CLS     ASP  

     ‘อาการป่วยของเขารักษามาสองปีแล้ว’ 

 

7. 他 演  的 电影     上映      两    个 星期   了。 

  Tā yǎn de diànyǐnɡ shàngyìnɡ liǎnɡ ɡè xīnɡqī le  

     เขา  แสดง DE   ภาพยนตร์      ออกฉาย            สอง       CLS  สัปดาห์    ASP 

    ‘ภาพยนตร์ทีÉเขาแสดงออกฉายมาสองสัปดาห์แล้ว’ 

 

8.  这   所   旅馆   经营     了 三  年   了。 

  Zhèi suǒ  lǚɡuǎn jīnɡyíng le sān nián le  

      นี Ê           CLS     โรงแรม      เปิดทําการ     CLS  สาม  CLS     ASP 

     ‘โรงแรมแห่งนี Ê เปิดทําการมาสามปีแล้ว ’ 

 

9. 你 的 书   放   在  那里 好  几    天  了。 

  Nǐ de shū  fànɡ zài nàli hǎo jǐ    tiān le  

     คุณ  DE  หนังสือ  วาง      LOC   ทีÉนัÉน    มาก    2-3         CLS     ASP 

     ‘หนังสือของคุณวางอยู่ทีÉนัÉนมาหลายวันแล้ว’ 
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10.  这些        邮票        搜集  了    大概     十     年        了。 

   Zhèxiē yóupiào sōují le    dàɡài shí  nián le 

      เหล่านี Ê         แสตมป์       สะสม       ASP  เกือบ       สิบ    CLS      ASP 

      ‘แสตมป์เหล่านี Ê สะสมมาเกือบสิบปีแล้ว ’ 

 

11. 这   本  书    整整       写  了  两    年。 

   Zhèi běn shū   zhěnɡzhěnɡ xiě le  liǎnɡ nián  

       นี Ê           CLS   หนังสือ   ทั Ê งหมด               เขียน   ASP   สอง        CLS 

       ‘หนังสือเล่มนี Ê ใช้เวลาเขียนทั Ê งหมดสองปีแล้ว ’ 

 

12. 这   辆    自行车    已经   骑 了  好  几 年   了。 

   Zhèi liànɡ zìxínɡchē yǐjīnɡ qí le  hǎo jǐ  nián le 

         นี Ê           CLS        จักรยาน           ASP          ขีÉ     ASP    มาก  2-3    CLS     ASP 

      ‘รถจักรยานคันนี Ê ขีÉมาหลายปีแล้ว’  

 

13. 三峡      工程      已经   计划  很  多  年   了。 

   Sānxiá    ɡōnɡchénɡ yǐjīnɡ jìhuà hěn duō nián le  

        ช่องเขา 3 ช่อง   การก่อสร้าง       ASP          วางแผน  มาก   มาก   CLS      ASP 

      ‘การก่อสร้างช่องเขาทั Ê ง 3 ช่องวางแผนมาหลายปีแล้ว’ 

 

14. 这   幅 画     画  了  将近     三    年   了。 

   Zhèi fú huà    huà le  jiānɡjìn sān  nián le  

       นี Ê          CLS ภาพวาด   วาด     ASP   เกือบจะ         สาม     CLS      ASP 

      ‘ภาพวาดภาพนี Ê วาดมาเกือบสามปีแล้ว ’ 

 

15. 火车   开  了  好  几     个  小时    了。 

   Huǒchē kāi le  hǎo jǐ     ɡè  xiǎoshí le  

         รถไฟ         ขับ     ASP   มาก   2-3           CLS   ชัÉวโมง           ASP 

        ‘รถไฟขับมาหลายชัÉวโมงแล้ว’ 
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16. 他 画  的 画     挂  在  这里  一  个  星期   了。 

   Tā huà de huà    ɡuà zài zhèli yī  ɡè  xīnɡqī le  

       เขา  วาด    DE  ภาพวาด   แขวน   LOC  ทีÉนีÉ         หนึÉง    CLS  สัปดาห์       ASP 

       ‘ภาพวาดทีÉเขาวาดแขวนอยู่ทีÉนีÉมาหนึÉงสัปดาห์แล้ว’  

 

17. 那  场    戏     演   了  三  个  月  了。 

   Nà  chǎnɡ xì     yǎn  le  sān ɡè  yuè le  

        นั Ê น     CLS        การแสดง  แสดง     ASP   สาม  CLS   เดือน   ASP 

      ‘การแสดงนั Ê นแสดงมาสามเดือนแล้ว’ 

 

18.  那 篇   文章     改  了  好  多  次 了。 

   Nà piān wénzhānɡ ɡǎi le  hǎo duō cì le  

        นั Ê น   CLS     บทความ        แก้ไข   ASP   มาก   มาก  CLS   ASP 

      ‘บทความเรืÉองนั Ê นแก้ไขมาหลายครั Ê งแล้ว’ 

 
19.  城市     规划   法  已  颁布   四   年   了。 

   Chénɡshì ɡuīhuá fǎ  yǐ  bānbù  sì  nián le  

       เมือง              แผนการ    กฎ     ASP    ประกาศ    สีÉ       CLS      ASP 

       ‘กฎข้อบังคับของแผนการพัฒนาเมืองประกาศมาสีÉปีแล้ว’   

 

20.  新  中国     已经   成立    六十   年   了。 

   Xīn zhōnɡɡuó yǐjīnɡ chénɡlì 60        nián le  

        ใหม่    ประเทศจีน    ASP           สถาปนา      หกสิบ       CLS     ASP 

       ‘ประเทศจีนใหมส่ถาปนามาหกสิบปีแล้ว’ 

 

21.  这   个 决议   写 了     一    年   多 了。 

   Zhèi ɡè  juéyì  xiě le   yī nián duō le  

       นี Ê           CLS  ข้อตกลง  เขียน   ASP หนึÉง  CLS     กว่า    ASP 

       ‘ข้อตกลงฉบับนี Ê เขียนมาปีกว่าแล้ว’ 
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22.我   的   新 钱包  已经    买 了 三 天    了。 

  Wǒ de xīn qiánbāo yǐjīng mǎi le  sān tiān le  

    ฉัน   DE  ใหม่    กระเป๋าเงิน   ASP          ซื Ê อ      ASP  สาม   CLS     ASP  

    ‘กระเป๋าเงินใบใหม่ของฉันซื Ê อมาสามวันแล้ว ’ 

 

23.这   个 问题  解决    了 三   个       月 了。  

  Zhèi ɡè   wèntí jiějué le   sān ɡè   yuè le  

     นี Ê          CLS  ปัญหา      แก้ไข         ASP  สาม  CLS  เดือน   ASP 

    ‘ปัญหานี Ê แก้ไขมาสามเดือนแล้ว ’ 

 

24.他  给 我 的  香草      煮 了  半 个 小时  了。 

  Tā ɡěi wǒ   de xiāngcǎo zhǔ le    bàn ɡè   xiǎoshí le  

     เขา  ให้      ฉัน    DE  สมุนไพร         ต้ม  CLS  ครึÉง    CLS    ชัÉวโมง          ASP 

     ‘สมุนไพรทีÉเขาให้ฉันต้มมาครึÉงชัÉวโมงแล้ว’ 

 

25.这    套 衣服   穿  了 两  次 了。 

  Zhèi tào yīfu chuān le   liǎnɡ cì  le  

     นี Ê           CLS  เสื Ê อผ้า   ใส่           ASP  สอง        CLS  ASP 

     ‘เสื Ê อผ้าชุดนี Ê ใส่มาสองครั Ê งแล้ว ’ 

 

26.这    辆  车  修 了 两      次 了。 

  Zhèi liànɡ chē  xiū le   liǎnɡ cì   le  

     นี Ê           CLS   รถยนต์   ซ่อม    ASP  สอง       CLS   ASP  

     ‘รถคันนี Ê ซ่อมมาสองครั Ê งแล้ว’ 
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27.这些    钱    保持     了 好 久 了。 

  Zhèxiē qián bǎochí le  hǎo jiǔ le  

     เหล่านี Ê       เงิน        เก็บ          ASP   มาก   นาน    ASP 

     ‘เงินเหล่านี Êเก็บไว้มานานมากแล้ว’ 

 

28.这    本 书  借 来 一  个  星期    了。 

  Zhèi běn shū      jiè lái yī ɡè    xīnɡqī le  

     นี Ê           CLS   หนังสือ  ขอยืม  มา     หนึÉง CLS   สัปดาห์      ASP 

    ‘หนังสือเล่มนี Ê ยืมมาห นึÉงสัปดาห์แล้ว’ 

 

29.这   个 黑 皮包  带 了 几  次了。 

  Zhèi ɡè   hēi píbāo      dài le   jǐ   cì le  

     นี Ê          CLS   สีดํา   กระเป๋าถือ    หิ Ê ว     ASP  2-3      CLS ASP  

     ‘กระเป๋าถือสีดําใบนี Ê หิ Ê วมาหลายครั Ê งแล้ว’ 

 

30.  那       牌子      的   太阳镜                  戴      了   好      几   年         了。 

   Nèi páizi de tàiyánɡjìnɡ dài le hǎo jǐ nián le  

       นั Ê น     CLS        DE   แว่นกันแดด          สวม   ASP มาก    2-3 CLS     ASP 

       ‘แว่นกันแดดยีÉห้อนี Ê สวมมาหลายปีแล้ว’ 
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3. สภาพปัจจุบันทางกายภาพของประธานหลังจากผ่านการกระทํามา ณ จุดใดจุดหนึÉงของเวลา 

 

นามวลี + สกรรมกริยาบอกการกระทํา + 于 yú ‘เมืÉอ’ + วลีบอกจุดแห่งเวลา 

 

1.   这           所         学校                建            于      1888         年。 

  Zhèi  suǒ  xuéxiào  jiàn  yú  1888   nián  

      นี Ê            CLS     โรงเรียน          ก่อตั Ê ง     เมืÉอ     1888        ปี 

     ‘โรงเรียนแห่งนี Ê ก่อตั Ê งมาตั Ê งแต่ปีค.ศ. 1888’ 

 

2. 南京            市       少年             科学                院          建立        于   1993    年         

     Nánjīnɡ shì shàonián kēxué    yuàn jiànlì yú 1993 nián  

     นานจิง        เมือง   เยาวชน          วิทยาศาสตร์  สถาบัน  ก่อตั Ê ง        เมืÉอ  1993   ปี          

  chūntiān  

      春天。 

    ฤดูใบไม้ผลิ 

    ‘สถาบันการศึกษาทางวิทยาศาสตร์เยาวชนแห่งเมืองนานจิงก่อตั Ê งขึ Ê นเมืÉอฤดูใบไม้ผลิปีค.ศ.

1993’ 

 

3.  土地   开挖        于     1991     年               四月                      初。 

  Tǔdì kāiwā  yú 1991  nián   sìyuè      chū  

      พื Ê นดิน  ขุด            เมืÉอ   1991    ปี               เดือนเมษายน      ช่วงต้น 

     ‘พื Ê นดินขุดไปเมืÉอต้นเดือนเมษายนปีค.ศ. 1991’ 

 

4.  这       一      活动                发起    于          1990   年。 

  Zhèi  yī  huódònɡ  fāqǐ  yú   1990   nián  

       นี Ê           หนึÉง      กิจกรรม           เริÉมขึ Ê น    เมืÉอ      1990   ปี 

     ‘กิจกรรมนี Ê เริÉมมีขึ Ê นเมืÉอปีค.ศ. 1990’ 
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5.  经济        研究         中心               成立           于       1998      年               年底。 

     Jīnɡjì yánjiū zhōnɡxīn chénɡlì yú  1998  nián   niándǐ  

     เศรษฐกิจ   วิจัย          ศูนย์กลาง       ก่อตั Ê ง           เมืÉอ    1998     ปี              สิ Ê นปี 

‘ศูนย์วิจัยทางเศรษฐกิจก่อตั Ê งขึ Ê นเมืÉอช่วงสิ Ê นปีค.ศ. 1998’ 

 

6.  上海               证券交易所                                   成立            于       1990        年                          

  Shànɡhǎi zhènɡquànjiāoyìsuǒ   chénɡlì yú     1990   nián   

  เซีÉยงไฮ้           ตลาดหลักทรัพย์                           ก่อตั Ê ง          เมืÉอ     1990       ปี                   

     十一月               26                     日。 

  shíyīyuè   èrshíliù rì  

     เดือนพฤศจิกายน  26                 วัน 

    ‘ตลาดหลักทรัพย์แห่งเซีÉยงไฮ้ก่อตั Ê งขึ Ê นเมืÉอวันทีÉ 26 พฤศจิกายนปีค.ศ.1990’ 

 

7. 这         艘         轮船                建造          于       1914    年。 

  Zhèi sōu  lúnchuán jiànzào yú   1914  nián  

      นี Ê           CLS      เรือกลไฟ        สร้าง          เมืÉอ     1914     ปี 

     ‘เรือกลไฟลํานี Ê สร้างเมืÉอปีค.ศ. 1914’ 

 

8. 北京             音乐          厅           画廊            开办              于        1989     年。 

  Běijīnɡ yīnyuè tīnɡ  huàlánɡ kāibàn   yú  1989     nián  

     ปักกิÉง          คอนเสิร์ต   ห้องโถง   แกลลอรีÉ       เปิดทําการ     เมืÉอ     1989     ปี 

     ‘แกลลอรีÉฮอลล์แสดงคอนเสิร์ตในกรุงปักกิÉงเปิดทําการเมืÉอปีค.ศ. 1989’ 

 

9.  这          所        养老院                  建筑            于      1700    年。 

  Zhèi suǒ  yǎnɡlǎoyuàn jiànzhù yú  1700    nián  

     นี Ê            CLS    บ้านพักคนชรา        สร้าง           เมืÉอ    1700   ปี 

    ‘บ้านพักคนชราแห่งนี Ê สร้างขึ Ê นเมืÉอปีค.ศ. 1700’ 
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10.   这些         作品         大多         创作                 于     50-90        年代             初。 

   Zhèxiē zuòpǐn dàduō  chuànɡzuò yú 50-90   niándài chū  

         เหล่านี Ê        งานศิลปะ  ส่วนใหญ่   ประดิษฐ์          เมืÉอ   50 – 90    ทศวรรษ       ช่วงต้น 

       ‘งานศิลปะเหล่านี Ê ส่วนใหญ่ประดิษฐ์ขึ Ê นเมืÉอช่วงต้นของทศวรรษ 50-90’ 

 

11.  太原             市      的   市长                    办公            电话             设立      于    1986    

   Tàiyuán shì de shìzhǎnɡ   bànɡōnɡ diànhuà shèlì yú  1986   

        ไท่หยวน       เมือง   DE   นายกเทศมนตรี  ทํางาน         โทรศัพท์       ตั Ê งขึ Ê น      เมืÉอ  1986    

   年。 

   nián 

       ปี 

      ‘โทรศัพท์สายด่วนของสํานักงานนายกเทศมนตรีเมืองไท่หยวนเปิดใช้เมืÉอปีค.ศ. 1986’  

 

12.  中国                 舰船                  研究          院           创立            于      1961      年       

         Zhōnɡɡuó jiànchuán yánjiū yuàn chuànɡlì yú   1961  nián            

   ประเทศจีน      เรือรบ               วิจัย           สถาบัน  ก่อตั Ê ง            เมืÉอ    1961    ปี           

       六月。 

      liùyuè 

      เดือนมิถุนายน 

      ‘สถาบันวิจัยเรือรบแห่งประเทศจีนก่อตั Ê งขึ Ê นเมืÉอเดือนมิถุนายนปีค.ศ. 1961’ 

 

13.  中欧创议                            国               会议             创建                    于     1987    年。 

   Zhōnɡōuchuànɡyì  ɡuó    huìyì   chuànɡjiàn yú  1987 nián  

         การนําเข้าแห่งยุโรปกลาง    ประเทศ     การประชุม   ก่อตั Ê ง                  เมืÉอ  1987   ปี 

       ‘การประชุมการนําเข้าของประเทศแห่งยุโรปกลางก่อตั Ê งขึ Ê นเมืÉอปี 1987’ 
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14.  北部          天然           气田            发现         于     1971      年。 

   Běibù  tiānrán qìtián  fāxiàn yú 1971  nián  

        ภาคเหนือ  ธรรมชาติ      แหล่งก๊าซ    ค้นพบ       เมืÉอ   1971    ปี 

       ‘แหล่งก๊าซธรรมชาติทางภาคเหนือค้นพบเมืÉอปีค.ศ. 1971’ 

 

15.  汉诺威             工业          博览会              始      创              于     1947     年                 

         Hànnuòwēi ɡōnɡyè  bólǎnhuì  shǐ chuànɡ yú 1947   nián 

       ฮัÉนนูวเวย         อุตสาหกรรม งานนิทรรศการ   เริÉม     มีขึ Ê น        เมืÉอ   1947   ปี             

       八月。 

       bāyuè  

      เดือนสิงหาคม 

      ‘งานนิทรรศการอุตสาหกรรมฮัÉนนูวเวยเริÉมมีขึ Ê นเมืÉอเดือนสิงหาคมปีค.ศ. 1947’ 

 

16. 这          条          马路      开辟                 于      1918    年        ，初          时       没有    

    Zhèi tiáo mǎlù  kāipì     yú   1918 nián ，chū  shí    méiyǒu   

        นี Ê           CLS     ถนน       สร้าง/ตัด(ถนน)  เมืÉอ   1918   ปี              เริÉมแรก  เวลา   ไม่มี  

          路      名        ，大家      都             叫       它    新        马路。 

   lù  mínɡ ，dàjiā dōu   jiào tā xīn  mǎlù  

        ถนน ชืÉอ             ทุกคน     ทั Ê งหมด    เรียก     มัน   ใหม่     ถนน 

       ‘ถนนเส้นนี Ê สร้างขึ Ê นเมืÉอปีค.ศ. 1918 เมืÉอเริÉมแรกนั Ê นยังไม่มีชืÉอถนน ทุกคนก็ล้วนเรียกว่าถนน

สายใหม’่ 
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17.  美国                            费城                   交响                 乐团              建立       于    1900       

   Měiɡuó       fèichénɡ  jiāoxiǎnɡ yuètuán jiànlì yú 1900    

       ประเทศสหรัฐอเมริกา เมืองฟิลาเดเฟีย วงดนตรี           ออเครสต้า     ตั Ê งขึ Ê น       เมืÉอ  1900     

        年。 

        nián 

       ปี 

        ‘วงออเครสต้าแห่งเมืองฟิลาเดลเฟียประเทศสหรัฐอเมริกาตั Ê งขึ Ê นเมืÉอปีค.ศ. 1900’   

 

18. 法国                  国家          科学             研究        中心                创建                   于         

   Fǎɡuó     ɡuójiā kēxué   yánjiū zhōnɡxīn chuànɡjiàn yú   

        ประเทศฝรัÉงเศส ประเทศ     วิทยาศาสตร์  วิจัย          ศูนย์กลาง        ก่อตั Ê ง                เมืÉอ      

         1939  年   ， 是  法国      最   大  的  公共               

   1939     nián ，shì Fǎɡuó     zuì  dà  de  ɡōnɡɡònɡ        

         1939    ปี              COP  ประเทศฝรัÉงเศส ทีÉสุด     ใหญ่   DE    สาธารณะ        

       科研                                  机构。 

   kēyán                               jīɡòu  

       การวิจัยทางวิทยาศาสตร์   องค์กร 

    ‘ศูนย์วิจัยทางวิทยาศาสตร์แห่งชาติของประเทศฝรัÉงเศสก่อตั Ê งขึ Ê นเมืÉอปีค.ศ. 1939 เป็นองค์กร

การวิจัยทางวิทยาศาสตร์สาธารณะทีÉใหญ่ทีÉสุดของประเทศฝรัÉงเศส’ 

 

19. 他  的 小说     发表  于  一九五九     年  ，  立刻     

   Tā de xiǎoshuō fābiǎo yú yījiǔwǔjiǔ   nián ， lìkè       

       เขา   DE  นวนิยาย         ตีพิมพ์      เมืÉอ  1959                        ปี                ทันที         

   引起  重视     ，于  翌年   获得  每  日 艺术   奖。 

   yǐnqǐ zhònɡshì ，yú  yìnián huòdé měi rì yìshù jiǎnɡ  

         กระตุ ้น   คุณค่า                 เมืÉอ    ปีต่อมา      ได้รับ      ทุกๆ   วัน    ศิลปะ     รางวัล 

‘นวนิยายของเขาตีพิมพ์เมืÉอปีค.ศ. 1959 และก็รับความสนใจในทันที ในปีต่อมาก็ได้รับรางวัล

ทางศิลปะเหม่ยรืÉออีÉซู’่ 
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20. 印度  佛教   创立   于 公元前       五 世纪 ，   

   Yìndù fójiào  chuànglì yú gōngyuánqián wǔ shìjì ，     

        อินเดีย    ศาสนาพุทธ  ก่อตั Ê ง             เมืÉอ  ก่อนคริสตกาล         ห้า   ศตวรรษ       

       当时  的  僧人  是 不 戒 肉食    的。 

   dāngshí de  sēngrén shì bú   jiè ròushí   de  

       ในเวลานั Ê น    DE     พระ        COP   ไม่     ห้าม  การกินเนื Ê อสัตว์ DE 

      ‘ศาสนาพุทธในประเทศอินเดียก่อตั Ê งขึ Ê นเมืÉอศตวรรษทีÉ 5 ก่อนคริสตกาล ในเวลานั Ê นไม่มีการ

ห้ามพระกินเนื Ê อสัตว์’ 

 

21. 市    聋哑    学校  始创     于 1948    年。 

  Shì    lóngyǎ    xuéxiào shǐchuàng yú 1948  nián  

     สังกัดเทศบาล   หูหนวกและเป็นใบ้  โรงเรียน       เริÉมสร้าง           เมืÉอ  1948    ปี 

    ‘โรงเรียนคนหูหนวกและเป็นใบ้สังกัดเทศบาลเริÉมสร้างเมืÉอปีค.ศ.1948’ 

 

22. 长庆   驿马 技教      创建    于    1979   年。 

  Chángqìng yìmǎ   jìjiào         chuàngjiàn yú   1979  nián  

     ฉางชิÉง              อีÉหม่า      วิทยาลัยสอนเทคโนโลยี  ก่อตั Ê ง                 เมืÉอ   1979    ปี 

     ‘วิทยาลัยเทคโนโลยีอีÉหมา่เมืองฉางชิÉงก่อตั Ê งเมืÉอปี ค .ศ.1979’ 

 

23.   京  港   学生   交流  开办  于   1994 年。 

   Jīng gǎng  xuéshēng jiāoliú kāibàn yú 1994  nián  

       ปักกิÉง    ฮ่องกง    นักเรียน          แลกเปลีÉยน  เริÉมมีขึ Ê น     เมืÉอ  1994     ปี 

       ‘โครงการแลกเปลีÉยนนักเรียนระหว่างปักกิÉงและฮ่องกงเริÉมมีขึ Ê นในปี 1994’ 
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24. 这  个  督察  设立 于 去年   七月。 

  Zhèi gè  dūchá  shèlì yú  qùnián  qīyuè  

     นี Ê           CLS     การจัดการ   ตั Ê งขึ Ê น       เมืÉอ    ปีทีÉแล้ว        เดือนกรกฎาคม 

     ‘ตําแหน่งการควบคุมแล้วตรวจตรานี Ê ได้ตั Ê งขึ Ê นเมืÉอเดือนกรกฎาคาปีทีÉแล้ว’ 

 

25. 南方  部队  的 营房   大都 建造  于   60     年   

  Nánfāng bùduì  de yíngfáng dàdōu jiànzào   yú 60   nián  

     ทิศใต้           กองทหาร     DE  ค่ายทหาร       ส่วนใหญ่  สร้างขึ Ê น      เมืÉอ  หกสิบ   ปี              

  代末。 
  dàimò 
    ทศววรษ 

    ‘ค่ายทหารทางใต้โดยสว่นมากสร้างขึ Ê นเมืÉอทศวรรษ60’ 

 

26. 钟王铸         造 于   18  世纪 上  半    期。 

  Zhōngwángzhù      zào yú 18   shìjì shàng bàn qī  

     หอระฆังนาฬิ กาทีÉใหญ่ทีÉสุด สร้าง  เมืÉอ  สิบแปด   ศตวรรษ  บน          ครึÉง      ช่วงเวลา 

     ‘หอระฆังนาฬิ กาทีÉใหญ่ทีÉสุดสร้างขึ Ê นเมืÉอช่วงครึÉงแรกของศตวรรษทีÉ18’ 

 

27.这  架 飞机    制造  于 1978年   ,已  飞行  了      近      

  Zhèi jià fēijī zhìzào yú  1978 nián ,yǐ fēiháng le jìn   

     นี Ê       CLS  เครืÉองบิน ผลิต         เมืÉอ   1978 ปี            ASP บิน              ASP  ใกล้     

  6000           小时。 

  Liùqiān  xiǎoshí  

     หกพัน        ชัÉวโมง 

    ‘เครืÉองบินลํานี Ê ผลิตในปีค.ศ.1987 มีชัÉวโมงบินมาแล้วเกือบ6000ชัÉวโมง’ 
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28. 南方    古  猿    化石    最早    发现    于 1924   

  Ｎánfāng gǔ    yuán    huàshí zuìzǎo fāxiàn yú  1924     

     ทิศใต้             โบราณ   มนุษย์วานร  ฟอสซิล    เร็วทีÉสุด       ค้นพบ       เมืÉอ  1924      

      年。 
      nián 
      ปี 

     ‘ฟอสซิลมนุษย์วานรทางทิศใต้ค้นพบในปีค.ศ.1924’ 

 

 

29.《范成大诗选》   出版   于   一九五九    年。 

   FànChéngDàShīXuǎn chūbǎn yú yījiǔwǔjiǔ  nián  

       หนังสือฟ่านเฉินต้าซือซ่วน     ตีพิมพ์       เมืÉอ  1959                       ปี 

       ‘หนังสือชืÉอฟ่านเฉิงต้าซือซ่วนตีพิมพ์ในปีค.ศ.1959’ 

 

30 . 新加坡           中央                 公积金          首创                   于  1988   年  ，             

   Xīnjiāpō  zhōnɡyānɡ ɡōnɡjījīn shǒuchuànɡ yú  1988  nián，  

      ประเทศสิงคโปร์ ศูนย์กลาง         กําไรสะสม        ริเริÉม                   เมืÉอ  1988  ปี           

        从        开始          就     完全             是      一  个    强制               的    养老                

   cónɡ kāishǐ jiù wánquán shì yī ɡè qiánɡzhì de   yǎnɡlǎo  

       จาก      เริÉม           แค่    ทั Ê งหมด         COP  หนึÉง CLS บังคับใช้        DE   เลี Ê ยงดูคนชรา   

       储蓄     计划。 

       chǔxù jìhuà  

      อดออม  วางแผน 

      ‘ศูนย์กลางเงินทุนสะสมของประเทศสิงคโปร์เริÉมมีขึ Ê นเมืÉอปีค.ศ. 1988 โดยเริÉมแรก เป็นเพียง

แหล่งออมเงินเพืÉอสงเคราะห์คนชราเท่านั Ê น’ 
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4. สภาพใหม่ทางกายภาพของประธานซึÉงเป็นสภาพผลทีÉเกิดจากการกระทําต่อประธาน 

 

นามวลี + สกรรมกริยาบอกการกระทํา + อกรรมกริยาบอกสภาพผลทางกายภาพสิÉงใดสิÉงหนึÉง + 

了 le ‘ASP MARKER’ 

 

1.  衣服               洗               干净                   了。 

  Yīfu     xǐ  -  ɡānjìnɡ   le 

     เสื Ê อผ้า           ซัก             สะอาด              ASP 

     ‘เสื Ê อผ้าซักสะอาดแล้ว’ 

 

2. 大蒜         切        碎       了。 

  Dàsuàn      qiē   -   suì      le  

    กระเทียม                สับ                   ละเอียด          ASP 

   ‘กระเทียมสับละเอียดแล้ว’ 

 

3.  桌子              已经              擦          干               了。 

  Zhuōzi   yǐjīnɡ  cā  -  ɡān    le 

      โต๊ะ               ASP             เช็ด           แห้ง           ASP 

     ‘โต๊ะเช็ดแห้งแล้ว’ 

 

4. 刀                磨               快                   了。 

  Dāo    mó   -   kuài    le 

    มีด            ลับ                 คม               ASP 

   ‘มีดลับคมแล้ว’  
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5.  水                       已经                        倒                        满             杯         了。 

  Shuǐ      yǐjīnɡ     dào   -   mǎn    bēi  le 

     นํ Ê า                   ASP                      ริน                   เต็ม           แก้ว     ASP 

    ‘นํ Ê ารินเต็มแก้วแล้ว’ 

 

6.  题目              写                        错               了。 

  Tímù     xiě   -  cuò    le 

     หัวข้อ             เขียน               ผิด            ASP 

    ‘หัวข้อเขียนผิดแล้ว’ 

 

7.  大衣               穿                         反                 了。 

  Dàyī     chuān  -  fǎn     le 

    เสื Ê อคลุม          สวม                 กลับด้าน      ASP 

    ‘เสื Ê อคลุมสวมกลับตะเข็บแล้ว’ 

 

8.  鸡                    煮                      熟                了。 

  Jī        zhǔ  –  shóu    le  

     ไก่                 ต้ม                 สุก              ASP 

     ‘ไก่ต้มสุกแล้ว’ 

 

9.灯笼                     挂                  高           了。 

  Dēnɡlonɡ   ɡuà  -  ɡāo   le 

   โคมไฟ                แขวน           สูง           ASP 

  ‘โคมไฟแขวนสูงไปแล้ว’ 
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10.  书             终于           下午         三          点钟                     卖                  掉           了。 

   Shū   zhōnɡyú xiàwǔ  sān  diǎnzhōnɡ  mài  -  diào  le 

        หนังสือ    สุดท้าย        บ่าย          สาม      CLS                   ขาย             หมด       ASP 

    ‘ท้ายทีÉสุดเมืÉอตอนบ่ายสามหนังสือก็ขายหมดเกลี Ê ยงแล้ว’ 

 

11.  鞋子             穿                         反                 了。 

   Xiézi   chuān  -  fǎn     le  

         รองเท้า        สวม                  กลับด้าน     ASP 

       ‘รองเท้าสวมกลับด้าน/กลับข้างแล้ว’ 

 

12.  肉              切                 厚             了。 

   Ròu   qiē  -  hòu   le  

       เนื Êอ         หัÉน              หนา         ASP 

       ‘เนื Ê อหัÉนหนาไปแล้ว ’ 

 

13.  墙                    垒                矮          了。 

   Qiánɡ   lěi  -  ǎi   le  

         กําแพง         ก่อ              เตี Ê ย        ASP 

       ‘กําแพงก่อเตี Ê ยไปแล้ว’ 

 

14.  鞋带                   系                紧           了。 

   Xiédài    jì  -  jǐn   le  

        เชือกรองเท้า      ผูก             แน่น       ASP 

      ‘เชือกรองเท้าผูกแน่นแล้ว’ 
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15.  那             条              鱼            磨               细               了。 

   Nèi    tiáo   yú    mó   -   xì     le  

       นั Ê น             CLS         ปลา        บด                ละเอียด      ASP 

       ‘ปลาตัวนั Ê นบดละเอียดแล้ว’ 

 

16.  头发            理             漂亮                      了。 

   Tóufɑ   lǐ  -  piāoliɑnɡ   le  

       ผม              ตัด            สวย                       ASP 

       ‘ผมตัดสวยแล้ว’ 

 

17.  螺丝               拧                    紧               了。 

   Luósī   nǐnɡ  -  jǐn    le  

         ตะปู            บิด/หมุน         แน่น          ASP 

      ‘ตะปูบิดแน่นแล้ว’ 

 

18.   鞋底                都                 磨                     薄          了。 

   Xiédǐ    dōu     mó   -   báo  le  

       พื Ê นรองเท้า     ทั Ê งหมด        ทับ/บด           แบน      ASP 

       ‘พื Ê นรองเท้าทับแบนไปแล้ว ’ 

 

19.  杯子             打              破          了。 

   Bēizi   dǎ  -  pò   le  

       แก้วนํ Ê า        ตี/ตก         แตก       ASP 

       ‘แก้วนํ Ê าตกแตกแล้ว’ 
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20.  饼干      烤       熟    了。 

   Bǐnɡɡān   kǎo  -  shóu  le  

       คุ ้กกี Ê                  อบ               สุก          ASP 

      ‘คุก้กี Ê อบสุกแล้ว’ 

 

21.  牙       刷       干净     了。 

   Yá      shuā  -  ɡànjìnɡ  le  

          ฟัน              แปรง              สะอาด           ASP 

      ‘ฟันแปรงสะอาดแล้ว’ 

 

22.  这些       句子    翻译       对      了。 

   Zhèxiē     jùzi   fānyì  –  duì     le  

       เหล่านี Ê                 ประโยค      แปล                   ถูกต้อง        ASP 

      ‘ประโยคเหล่านี Ê แปลถูกต้องแล้ว’ 

 

23.  花瓶         踢     破    了。 

   Huāpínɡ     tī  -  pò    le  

       แจกันดอกไม้        เตะ           แตก         ASP 

  ‘แจกันเตะแตกแล้ว’ 

 

24.  花瓶       踢     倒    了。 

   Huāpínɡ    tī  -  dǎo   le  

       แจกันดอกไม้       เตะ            ล้ม          ASP 

       ‘แจกันเตะล้มแล้ว’ 
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25. 猪肉     剁      细      了。 

   Zhūròu   duò  -  xì      le  

       เนื Ê อหมู           สับ               ละเอียด       ASP 

       ‘เนื Ê อหมูสับละเอียดแล้ว’ 

 

26. 皮鞋        擦    亮   了。 

   Píxié     cā    -   liànɡ    le 

       รองเท้าหนัง      ขัด/เฃ็ด              เงางาม         ASP 

      ‘รองเท้าหนังขัด/เช็ดเงางามแล้ว’ 

 

27.写    错   了   的  字     已经    抹     掉      了。 

  Xiě   cuò  le   de  zì     yǐjīnɡ  mǒ  -  diào    le  

    เขียน        ผิด      ASP      DE     ตัวอักษร    ASP            ลบ            ออกไป/ทิ Ê ง    ASP 

    ‘ตัวอักษรทีÉเขียนผิดลบออก/ทิ Ê งแล้ว’ 

 

28.  在    书柜    里   的  书     排      整齐     了。 

   Zài   shūɡuì  lǐ   de  shū    pái  -  zhěnɡqí  le  

       LOC       ตู ้หนังสือ      ใน        DE     หนังสือ      วางเรียง      เป็นระเบียบ     ASP 

       ‘หนังสือทีÉอยู่ในตู ้จัดเป็นระเบียบแล้ว ’ 

 

29.衣服    洗     坏    了。 

  Yīfu    xǐ  -  huài  le  

     เสื Ê อผ้า         ซัก             เสีย        ASP 

    ‘เสื Ê อผ้าซักจนเสียแล้ว ’ 
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30. 渍泥     拭抹              干净      了。 

   Zìnǐ     shìmǒ  -  ɡànjìnɡ   le   

       คราบนํ Ê า         ถู                      สะอาด              ASP   

      ‘คราบนํ Ê าถสูะอาดแล้ว’ 
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5. สถานแห่งใหม่ของประธานหลังจากถูกเคลืÉอนย้ายจากตําแหน่งเดิม 

 

นามวลี + สกรรมกริยาบอกการเคลืÉอนทีÉสิÉงใดสิÉงหนึÉง +    -  กริยาวลีบอกทิศทาง            + 了 le  

               (caused motion transitive verb)                 - กริยาวลีบอกเป้าหมายของ      ‘ASP                                                                                                                         

                                                                                    การเคลืÉอนทีÉ                        MARKER’ 

                                                                                 - บุพบทวลีบอกสถานทีÉ 

 

1.   桌子               搬             进                  去         了。 

   Zhuōzi   bān   jìn  -  qù   le  

       โต๊ะ                ย้าย        เข้า               ไป       ASP 

     ‘โต๊ะย้ายเข้าไปแล้ว’ 

 

2.   那            封               信                寄        出                  去          了。 

   Nèi   fēnɡ   xìn    jì   chū  -  qù   le  

       นั Ê น          CLS         จดหมาย     ส่ง       ออก             ไป         ASP 

      ‘จดหมายซองนั Ê นส่งไปแล้ว’ 

 

3.  他       的        球               抛           进             我      的      家             来         了。 

  Tā   de  qiú    pāo  jìn  -   wǒ  de  jiā  -  lái  le  

      เขา     DE     ลูกบอล      ขว้าง     เข้า           ฉัน     DE     บ้าน         มา       ASP 

     ‘ลูกบอลของเขาขว้างเข้ามาในบ้านของฉัน’ 

 

4. 我       房子         的      电视            拿            到             楼上                     去  了。 

  Wǒ  fánɡzi de  diànshì ná    dào - lóushànɡ - qù le  

     ฉัน      ห้อง          DE     โทรทัศน์      หิ Ê ว/ถือ     ถึง           ชั Ê นบน                 ไป    ASP 

     ‘โทรทัศน์ทีÉห้องของฉันเอาไปไว้ชั Ê นบนแล้ว ’ 

 



152 
 

 

5.  他         的         球             踢         进             篱笆        里      了。 

   Tā    de    qiú     tī    jìn   -  líbā   lǐ    le  

       เขา      DE       ลูกบอล    เตะ       เข้า           รั Ê ว           ใน      ASP 

      ‘ลูกบอลของเขาเตะเข้ามาในรั Ê วบ้านแล้ว’ 

 

6.   鱼露         放             进               菜                里        了。 

   Yúlù      fànɡ     jìn   -  cài         lǐ     le  

      นํ Ê าปลา      ใส่           เข้า           กับข้าว         ใน       ASP 

     ‘นํ Ê าปลาใส่เข้าไปในกับข้าวแล้ว’ 

 

7.   他          所有          库存       的       啤酒      都             送              出             去      了。 

   Tā     suǒyǒu  kùcún  de  píjiǔ dōu   sònɡ     chū  -  qù    le  

      เขา       ทั Ê งหมด      สต็อค      DE      เบียร์       ทั Ê งหมด    ส่ง            ออก         ไป      ASP  

       ‘เบียร์ทั Ê งหมดในสต็อคของเขาส่งไปหมดแล้ว ’  

 

8.    他          家         搬         到             德国                         去       了        。 

   Tā    jiā    bān    dào  -  Déɡuó   -     qù     le  

       เขา       บ้าน     ย้าย       ถึง           ประเทศเยอรมัน      ไป      ASP 

       ‘บ้านของเขาย้ายไปทีÉประเทศเยอรมันแล้ว’ 

 

9.   晾                着            的         衣服       已经             收            起           来          了。 

   Liànɡ    zhe      de     yīfu   yǐjīnɡ  shōu   qǐ     - lái   le  

       แห้ง           ASP        DE       เสื Ê อผ้า      ASP            เก็บ         ขึ Ê น          มา         ASP 

     ‘เสื Ê อผ้าทีÉแห้งเก็บขึ Ê นมาแล้ว ’ 
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10.  信    早上     已  从  你  家  的 门缝    下面     递          

   Xìn   zǎoshànɡ yǐ cónɡ nǐ jiā de ménfénɡ xiàmiàn  dì      

      จดหมาย  ตอนเช้า         ASP  ถึง       คุณ  บ้าน   DE  ประต ู          ด้านล่าง        ให้/สอด              

    进      去 了。 

   jìn -  qù le 

      เข้า            ไป   ASP 

      ‘จดหมายเมืÉอเช้าสอดเข้าไปใต้ประตูห้องเธอแล้ว’ 

 

11.  车             停           下               来         了。 

    Chē       tínɡ    xià  -  lái     le  

        รถ           หยุด       ลง             มา        ASP 

      ‘รถหยุดลงแล้ว’ 

 

12.   大     箱子    放    进     卡车        里      了。 

   Dà      xiānɡzi  fànɡ      jìn  –    kǎchē        lǐ    le  

       ใหญ่      กล่อง            วาง           เข้า             รถบรรทุก      ใน     ASP 

        ‘กล่องใบใหญ่วางเข้าไปในรถบรรทุกแล้ว’ 

 

13.  石头        投   上           去        了。 

   Shítóu    tóu   shànɡ   -   qù      le  

       ก้อนหิน         โยน     ขึ Ê น                  ไป       ASP 

       ‘ก้อนหินโยนขึ Ê นไปแล้ว’ 

 

14.  绳子         抛      上       去         了。 

   Shénɡzi       pāo      shànɡ   -   qù        le  

       เชือก                 โยน         ขึ Ê น                  ไป        ASP 

       ‘เชือกโยนขึ Ê นไปแล้ว’ 

 



154 
 

 

15.  那          封        信      扔       下       去       了。 

   Nèi        fēnɡ      xìn       rēng    xià  –  qù          le  

       นั Ê น            CLS         จดหมาย     ทิ Ê ง           ลง               ไป          ASP 

       ‘จดหมายฉบับนั Ê นทิ Ê งไปแล้ว ’ 

 

16.   我        的        稿子       发      出            去      了。 

   Wǒ       de      ɡǎozi  fā    chū  -  qù    le  

       ฉัน        DE      โครงร่าง    ส่ง      ออก          ไป      ASP 

      ‘โครงร่างของฉันส่งไปแล้ว’ 

 

17. 绳子                   拉         上                      去           了。 

    Shénɡzi      lā        shànɡ   -   qù         le  

       เชือก                 ดึง        ขึ Ê น                   ไป         ASP 

      ‘เชือกดึงขึ Ê นไปแล้ว’ 

  

18. 水             打          回                 来           了。 

    Shuǐ    dǎ       huí   -   lái    le  

        นํ Ê า          เอา        กลับ            มา         ASP 

      ‘นํ Ê าเอากลบัมาแล้ว ’ 

 

19. 垃圾            扔               出                  去             了。 

    Lājī      rēnɡ        chū   –  qù      le  

       ขยะ            ทิ Ê ง              ออก            ไป            ASP 

     ‘ขยะทิ Ê งไปแล้ว’ 
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20.   衣服            挂            上                     去         了。 

    Yīfu       ɡuà    shànɡ   -   qù       le 

        เสื Ê อผ้า        แขวน      ขึ Ê น                   ไป       ASP 

        ‘เสื Ê อผ้าแขวนไว้ด้านบนแล้ว ’ 

 

21.  他   给 我   的   礼物 送   回     他    家  去   了。 

   Tā gěi wǒ de lǐwù   sònɡ huí – tā jiā - qù le  

       เขา  ให้     ฉัน   DE   ของขวัญ  ส่ง      กลับ          เขา   บ้าน        ไป   ASP 

        ‘ของขวัญทีÉเขาให้ฉันส่งกลับไปทีÉบ้านของเขาแล้ว’ 

 

22.  进口   化肥     的    价格         提   上   去   了。 

   Jìnkǒu huàféi de jià ɡé   tí shànɡ - qù le  

        นําเข้า       ปุ ๋ ย            DE    ราคา        เพิÉม  ขึ Ê น              ไป   ASP 

        ‘ราคาของปุ ๋ ยนําเข้าสูงขึ Ê นเเล้ว’ 

 

23. 妈妈    的  车  开 回  去   了。 

   Māmɑ de chē   kāi huí - qù le  

       แม่       DE   รถยนต์   ขับ     กลับ        ไป   ASP 

       ‘รถของแม่ขับกลับไปแล้ว’ 

 

24.  挂    在 店     前面     的 牌子 落 下  来    了。 

   Guà  zài diàn qiánmiàn de   páizi luò xià - lái le  

       แขวน    LOC  ร้านค้า  ด้านหน้า         DE    ป้าย        ตก     ลง           มา     ASP 

       ‘ป้ายทีÉแขวนทีÉหน้าร้านหล่นลงมาแล้ว’ 
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25.  我   的   照相机                   提            去   了。 

   Wǒ de zhàoxiànɡ jī tí  - qù le  

       ฉัน   DE กล้องถ่ายรูป              หิ Ê ว           ไป   ASP 

       ‘กล้องถ่ายรูปของฉันหิ Ê วไปแล้ว’ 

 

26. 茶壶      已经        拿          上楼                    去         了。 

   Cháhú yǐjīnɡ ná    shànglóu - qù   le  

       กานํ Ê าชา  ASP          เอา/ถือ   ขึ Ê นชั Ê นบน              ไป        ASP 

        ‘กานํ Ê าชาถือไปทีÉชั Ê นบนแล้ว ’ 

 

27. 药水     注射    进     身体      里 了。 

   Yàoshuǐ zhùshè jìn – shēntǐ - lǐ le  

       ยา               ฉีด             เข้า            ร่างกาย          ใน    ASP 

      ‘ยาฉีดเข้าไปในร่างกายแล้ว’ 

 

28. 铁钉    已经    钉   到     墙    里   去  了。 

   Tiědīnɡ yǐjīnɡ dìnɡ dào - qiánɡ lǐ - qù  le  

       ตะปู            ASP           ตอก      ถึง          กําแพง    ใน         ไป      ASP 

      ‘ตะปูตอกเข้าไปในกําแพงแล้ว’ 

 

29.  那      两    个      沙袋                背     出           去      了。 

    Nèi liǎng   ɡe  shādài        bèi chū - qù  le  

      นั Ê น      สอง         CLS   กระสอบทราย  แบก   ออก        ไป      ASP  

       ‘กระสอบทรายสองกระสอบนั Ê นแบกออกไปแล้ว ’  
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30. 牛          牵         上                  山坡               去        了。 

   Niú    qiān    shànɡ    - shānpō   -  qù       le  

       วัว         จูง         ขึ Ê น                เนินเขา             ไป        ASP 

      ‘วัวจูงขึ Ê นเนินเขาไปแล้ว’ 
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6. ตําแหน่งสถานทีÉใหม่ทีÉแน่ชัดของประธานหลังจากถูกเคลืÉอนย้ายตําแหน่ง 

 

นามวลี + สกรรมกริยาบอกการเคลืÉอนทีÉ + 到 dào  /在 zài’LOC’  +   - บุพบทวลี       

               สิÉงใดสิÉงหนึÉงไปสู่ทีÉใดทีÉหนึÉง                                                         บอกสถานทีÉ                                                                              

                                                                                                           - นามวลี 

                                                                                                              บอกสถานทีÉ 

 

1.   他      的      车                停                  在        那里。 

   Tā  de  chē    tínɡ    zài  nàli 

      เขา     DE     รถยนต์      หยุด/จอด     LOC    ทีÉนัÉน 

      ‘รถยนต์ของเขาจอดอยู่ทีÉนัÉน’ 

 

2.    水壶            放         在        炉子    上。 

   Shuǐhú  fànɡ zài  lúzi shànɡ  

      กานํ Ê า           วาง      LOC     เตา      บน 

      ‘กานํ Ê าวางอยูบ่นเตา’ 

 

3.   你    的     信封             就       加     在        书          里。 

     Nǐ de  xìnfēnɡ jiù jiā zài  shū  lǐ  

      คุณ  DE    ซองจดหมาย แค่     สอด   LOC    หนังสือ  ใน 

     ‘ซองจดหมายของคุณสอดอยู่ในหนังสือ’ 

 

4.  她    的      尸体         埋       在        这里。 

   Tā de  shītǐ  mái zài  zhèli 

      เขา   DE     ศพ            ฝัง      LOC    ทีÉนีÉ 

     ‘ศพของเขาฝังอยู่ทีÉนีÉ’ 
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5.   我    所有        的      钱          藏         在         枕头              下。 

   Wǒ suǒyǒu de  qián cánɡ zài  zhěntou  xià  

     ฉัน   ทั Ê งหมด      DE     เงิน       ซ่อน     LOC     หมอน            ใต้ 

     ‘เงินทั Ê งหมดของฉันซ่อนอยู่ใต้หมอน ’ 

 

6.   收音机             立   在        窗               边。 

   Shōuyīnjī lì zài  chuānɡ biān  

     วิทยุ                  ตั Ê ง   LOC     เตียง         ด้าน 

      ‘วิทยุตั Ê งอยู่ข้างเตียง ’ 

 

7.   别针            别      在          外套          上。 

   Biézhēn bié zài  wàitào shànɡ  

      เข็มกลัด        กลัด   LOC    เสื Ê อนอก     บน 

     ‘เข็มกลัดกลัดอยู่ทีÉเสื Ê อนอก’ 

 

8.   那          圈         花环               挂        在         车              前。 

   Nèi  quān huāhuán  ɡuà  zài  chē   qián  

      นั Ê น        CLS     พวงมาลัย       แขวน   LOC     รถยนต์    หน้า 

     ‘พวงมาลัยพวงนั Ê นแขวนอยู่หน้ารถ ’ 

 

9.    牌子       贴       在         店              前面。 

   Páizi tiē  zài  diàn  qiánmiàn  

       ป้าย        ติด       LOC     ร้านค้า     ด้านหน้า 

      ‘ป้ายติดอยู่ทีÉด้านหน้าร้าน’ 
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10.  三        张             桌子         摆      在       房间              里。 

      Sān  zhānɡ zhuōzi bǎi zài fánɡjiān lǐ  

       สาม      CLS        โต๊ะ           วาง   LOC    ห้อง               ใน 

      ‘โต๊ะทั Ê งสามตัววางอยู่ในห้อง’ 

 

11. 电脑                    放        在      床              边。 

    Diànnǎo   fànɡ zài chuánɡ biān  

      คอมพิวเตอร์      วาง      LOC   เตียง         ด้าน 

     ‘คอมพิวเตอร์วางอยู่ข้างเตียง’ 

 

12. 钱             搁   在        抽屉         里。 

       Qián  ɡē zài  chōutì lǐ  

        เงิน         ใส่    LOC    ลิ Ê นชัก        ใน 

      ‘เงินใส่ไว้ในลิ Ê นชัก’ 

 

13. 材料             存        在          C盤           里。 

    Cáiliào cún  zài  Cpán   lǐ  

       ข้อมูล            เก็บ     LOC     ไดรฟ์C      ใน 

      ‘ข้อมูลเก็บไว้ในไดรฟ์C’ 

 

14.  花  插     在 花瓶   里。 

   Huā  chā    zài huāpínɡ lǐ  

      ดอกไม้    ปัก/เสียบ   LOC  แจกัน           ใน 

      ‘ดอกไม้ปักอยู่ในแจกัน’  
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15.  手机                   放         在         书包                  里。 

   Shǒujī    fànɡ zài  shūbāo    lǐ  

        โทรศัพท์มือถือ   วาง/ใส่  LOC    กระเป๋าหนังสือ   ใน 

      ‘โทรศัพท์มือถือใส่ไว้ในกระเป๋าหนังสือ’ 

 

16.飞机          停        在       跑道         上。 

       Fēijī  tíng zài pǎodào shànɡ  

      เครืÉองบิน   จอด      LOC   รันเวย์       บน 

     ‘เครืÉองบินจอดอยู่บนรันเวย์’ 

 

17. 香肠                       夹                             在         面包            里。 

      Xiānɡchánɡ jiá         zài  miànbāo lǐ  

      ไส้กรอก               วางระหว่าง/สอด    LOC    ขนมปัง         ใน 

      ‘ไส้กรอกวางอยู่ระหว่างขนมปัง’ 

 

18. 绳子            绑          在         电线               杆        上。 

    Shénɡzi bǎnɡ zài  diànxiàn ɡān shànɡ  

       เชือก            พัน       LOC     เสาไฟฟ้า                  บน 

      ‘เชือกพันอยู่บนเสาไฟฟ้า’ 

 

19. 钥匙                挂               在        书包                       上。 

    Yàoshi   ɡuà    zài  shūbāo     shànɡ  

      พวงกุญแจ     ห้อย/แขวน  LOC     กระเป๋าหนังสือ    บน 

     ‘พวงกุญแจห้อยอยู่บนกระเป๋าหนังสือ’ 

 

 

 



162 
 

 

20.  盘子       翻       在      桌子          上。 

        Pánzi fān  zài zhuōzi shànɡ  

      จาน        ควํÉา      LOC   โต๊ะ           บน 

       ‘จานควํÉาอยู่บนโต๊ะ’ 

 

21. 那些          吃      的         已经           放           到            冰箱                 里   了。 

    Nàxiē  chī de   yǐjīnɡ fànɡ  dào - bīnɡxiānɡ lǐ le  

       เหล่านั Ê น     กิน     DE        ASP          ใส่          LOC        ตู ้ เย็น                ใน    ASP 

      ‘ของกินพวกนั Ê นใส่ไว้ในตู ้เย็นแล้ว’   

 

22.  几   个 小鱼儿 绣 在 下方。 

   Jǐ ɡè  xiǎoyúr xiù zài xiàfānɡ  

       2-3  CLS  ปลาตัวเล็ก    ปัก     LOC  ด้านล่าง 

       ‘รูปปลาสองสามตัวปักอยู่ด้านล่าง’ 

 

23.  车 翻 在 池塘  里。 

    Chē fān zài chítánɡ lǐ  

       รถ     ควํÉา    LOC  บ่อนํ Ê า           ใน 

       ‘รถควํÉาอยู่ในบ่อนํ Ê า’  

 

24.  她 的 衣柜 搬 到 他 的 卧室 里 了。 

   Tā de yīɡuì bān dào tā de wòshì lǐ   le  

        เขา  DE   ตู ้ เสื Ê อผ้า  ย้าย   ถึง      เขา  DE  ห้องนอน  ใน      ASP 

        ‘ตู ้ เสื Ê อผ้าของเขาย้ายไป ในห้องนอนของเขาแล้ว’ 
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25.  秋千  挂 在 树 下。 

   Qiūqiān ɡuà zài shù xià  

        ชิงช้า          แขวน  LOC ต้นไม้  ใต้ 

       ‘ชิงช้าแขวนอยู่ใต้ต้นไม้’  

 

26.气球  拴  在 树枝    上。 

  Qìqiú shuān zài shùzhī shànɡ  

     ลูกโป่ง     ผูก          LOC  กิÉงไม้         บน 

     ‘ลูกโป่งผูกอยู่บนกิÉงไม้ ’  

 

27. 扣子  缝   在 衣服 上。 

   Kòuzi fénɡ zài yīfu  shànɡ  

       กระดุม    เย็บ      LOC  เสื Ê อผ้า     บน 

       ‘กระดุมเย็บอยู่บนเสื Ê อ ’  

 

28.  衣服   都  扔   在 地   上。 

   Yīfu dōu  rēnɡ zài dì shànɡ  

       เสื Ê อผ้า  ทั Ê งหมด    ทิ Ê ง       LOC  พื Ê น    บน 

       ‘เสื Ê อผ้าทั Ê งหมดทิ Ê งอยู่บนพื Ê น’ 

 

29. 你 点   的 炒饭    已经    送   到  桌   上    了。 

   Nǐ diǎn de chǎofàn yǐjīnɡ sònɡ dào zhuō shànɡ le  

       คุณ  สัÉง       DE   ข้าวผัด         ASP          ส่ง        LOC โต๊ะ       บน          ASP 

      ‘ข้าวผัดทีÉสัÉงเสิร์ฟให้บนโต๊ะแล้ว’ 
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30.脱下  大衣 覆盖 在 他 的 脸  上。  

  Tuōxià dàyī fùɡài zài tā de liǎn shànɡ   

      ถอดออก   เสื Ê อนอก   คลุม       LOC  เขา   DE  หน้า     บน 

      ‘เสื Ê อนอกทีÉถอดออกคลุมอยู่หน้าของเขา’ 
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7. สภาพผลทางกายภาพของประธานทีÉเกิดขึ Ê นด้วยความจงใจของผู ้กระทํา 

 

นามวลี + สกรรมกริยาบอกการกระทําทางกายภาพ + 得 de ‘DE’ + กริยาวลีแสดงสภาพทาง

กายภาพทีÉเป็นผลจากการกระทํา 

 

1.   头发          理     得      很          漂亮。 

  Tóu fà  lǐ     de    hěn  piàoliɑnɡ  

      ผม            ตัด             DE          มาก     สวย 

     ‘ผมตัดจนสวยมาก’ 

 

2. 这    首     歌   写       得    很   好听。 

  Zhèi  shǒu   ɡē   xiě      de    hěn  hǎotīnɡ  

      นี Ê             CLS         เพลง     แต่ง/เขียน        DE         มาก      ไพเราะ 

    ‘เพลงนี Ê แต่งจนไพเราะมาก’ 

 

3. 房子     扫    得   很    干净。 

  Fánɡzi     sǎo    de   hěn   ɡānjìnɡ  

     บ้าน                    กวาด         DE       มาก        สะอาด 

    ‘บ้านกวาดจนสะอาดมาก’ 

 

4. 画       挂     得    太     低   了。 

  Huà       ɡuà    de    tài    dī     le  

     รูปภาพ          แขวน         DE         เกินไป        ตํÉา            ASP 

     ‘รูปภาพแขวนจนตํÉาเกินไปแล้ว’ 
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5. 大厅       装饰        得    很    豪华。 

  Dàtīnɡ  zhuānɡshì   de    hěn   háohuá  

    หอประชุม     ตกแต่ง                  DE          มาก       หรูหรา 

    ‘หอประชุมตกแต่งจนหรูหรามาก’ 

 

6. 书柜    里     的    书     排   得   很   整齐。 

  Shūɡuì  lǐ     de    shū    pái   de    hěn  zhěnɡqí  

      ตู ้หนังสือ      ด้านใน      DE          หนังสือ      เรียง        DE         มาก      เป็นระเบียบ 

     ‘หนังสือในตู ้จัดเรียงจนเป็นระเบียบมาก’ 

 

7. 西红柿      切   得    太    大。 

  Xīhónɡshì   qiē  de    tài   dà  

      มะเขือเทศ              หัÉน      DE          เกินไป     ใหญ่ 

     ‘มะเขือเทศหัÉนจนใหญ่เกินไป’ 

 

8. 这     扇    窗户       擦    得   不太    干净。 

  Zhèi   shàn  chuānɡhu   cā    de   bùtài   ɡānjìnɡ  

     นี Ê               CLS        หน้าต่าง              เช็ด         DE       ไม่ค่อย        สะอาด 

    ‘หน้าต่างบานนี Ê เช็ดออกมาไม่ค่อยสะอาด’ 

 

9. 这    栋     楼     设计    得   很    简单。 

  Zhèi    dònɡ   lóu     shèjì    de   hěn   jiǎndān  

      นี Ê                  CLS          อาคาร          ออกแบบ        DE       มาก       พื Ê นฐาน/ธรรมดา 

    ‘อาคารหลังนี Ê ออกแบบออกมาธรรมดามาก’ 
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10.  这     幅    画     画   得   非常      艳丽。 

   Zhèi   fú    huà    huà  de   fēichánɡ  yànlì  

       นี Ê                CLS       รูปภาพ      วาด      DE       ทีÉสุด                 มีเสน่ห์/ดึงดูดใจ 

       ‘รูปภาพรูปนี Ê วาดจนโดดเด่นมาก’ 

 

11.  饼干       包装          得    特别      好。 

   Bǐnɡɡān    bāozhuānɡ     de      tèbié      hǎo  

       คุ ้กกี Ê                     บรรจุ                         DE               เป็นพิเศษ            ดี 

       ‘ขนมคุ ้กกี Ê บรรจุออกมาดีเป็นพิเศษ’ 

 

12.  雕像         塑    得   精致      细腻。 

   Diāoxiànɡ    sù    de   jīnɡzhì   xìnì  

         รูปปั Êน                      ปั Êน          DE       ประณีต           งดงาม 

       ‘รูปปั Êนปั Êนจนประณีตงดงามมาก’ 

 

13.   这     件    背心    织    得   又   肥    又   长。 

   Zhèi   jiàn  bèixīn  zhī   de   yòu  féi   yòu  chánɡ  

         นี Ê                CLS       เสื Ê อกัËก         ทอ          DE       ทั Ê ง       หลวม      ทั Ê ง        ยาว 

       ‘เสื Ê อกัËกตัวนี Ê ทอจน ทั Ê งหลวมทั Ê งยาว’ 

 

14.  这     本   书     写      得   很    感人。 

   Zhèi   běn  shū    xiě     de   hěn   ɡǎnrén 

         นี Ê               CLS      หนังสือ     เขียน/แต่ง     DE       มาก        ซาบซึ Ê ง 

       ‘หนังสือเล่มนี Ê แต่งออกมาซาบซึ Ê งใจมาก’ 
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15. 这    个    娃娃   缝      得   非常      整齐。 

   Zhèi    gè    wáwɑ   fénɡ   de   fēichánɡ  zhěnɡqí  

        นี Ê                 CLS        ตุ ๊กตา        เย็บ             DE       ทีÉสุด                    เรียบร้อย 

       ‘ตุ ๊กตาตัวนี Ê ตัดเย็บออกมาเรียบร้อยมากๆ’ 

 

16.  邮包     包    得   很    整齐。 

  Yóubāo   bāo   de   hěn   zhěnɡqí  

     พัสดุ              ห่อ          DE        มาก       เรียบร้อย 

    ‘พัสดุห่อจนเรียบร้อยมาก’ 

 

17. 这    支   钢笔        划   得    很    清楚。 

   Zhèi  zhī  ɡānɡbǐ      huá  de    hěn   qīnɡchu  

         นี Ê             CLS     ปากกาหมึกซึม      วาด      DE          มาก        ชัดเจน 

       ‘ปากกาหมึกซึมด้ามนี Ê วาดเส้น ออกมาชัดเจนมาก’ 

  

18.  这     栋     房子    粉刷     得  很    漂亮。 

   Zhèi   dònɡ   fánɡzi  fěnshuā  de   hěn   piàoliɑnɡ  

         นี Ê                CLS          บ้าน            ทาสี               DE       มาก        สวย 

       ‘บ้านหลังนี Ê ทาสีจนสวยงามมาก’ 

 

19.  这     个    牌子       杂志     卖     得    很好。 

   Zhèi   ɡè    páizi      zázhì    mài    de    hěnhǎo  

        นี Ê               CLS         ยีÉห้อ                   นิตยสาร         ขาย           DE         ดีมาก 

      ‘นิตยสารยีÉห้อนี Ê ขายดีมาก’ 

 

 

 



169 
 

 

20.  你         的             研究报告                 打印       得        挺            整齐。 

   Nǐ   de    yánjiūbàoɡào   dǎyìn   de   tǐnɡ  zhěnɡqí  

        คุณ      DE           รายงานวิจัย                 พิมพ์            DE       มาก        เรียบร้อย 

    ‘หนังสือรายงานวิจัยของคุณพิมพ์ออกมาเรียบร้อยมาก’ 

 

21. 馅饼        销售       得   很    快。 

   Xiànbǐnɡ   xiāoshòu   de     hěn   kuài  

       ขนมพาย             ขาย                     DE            มาก       เร็ว 

       ‘ขนมพายขายเร็วมาก’ 

 

22.鞋子    擦   得  很   亮。 

  Xiézǐ   cā     de  hěn   liànɡ  

     รองเท้า        ขัด            DE     มาก        เงางาม 

    ‘รองเท้าขัดจนเงางามมาก’ 

 

23. 这些      东西      捆     得   整齐。 

   Zhèxiē    dōnɡ-xi   kǔn    de     zhěnɡqí  

       เหล่านี Ê               สิÉงของ               ผูก            DE            เรียบร้อย 

       ‘ของเหล่านี Ê ผูกเรียบร้อยมาก’ 

 

24. 乡镇        企业   近年来      发展    得   很  快。 

  Xiānɡzhèn   qǐyè  jìnniánlái  fāzhǎn   de    hěn  kuài  

    ชุมชน                    ธุรกิจ        ไม่กีÉปีมานี Ê              พัฒนา           DE          มาก      เร็ว 

    ‘เมืÉอไม่กีÉปีมานี Ê ธุรกิจของชุมชนพัฒนาเร็วรวดมาก’ 
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25. 文件    搞  得 很  漂亮      ，字    写  得 很  秀气。 

   Wénjiàn ɡǎo de hěn piāoliɑnɡ ，zì    xiě de hěn xiùqì  

       เอกสาร       แต่ง     DE  มาก   สวยงาม/ดี             ตักอักษร เขียน  DE   มาก   ละเอียดอ่อน 

       ‘เอกสารแต่งสวยงาม/ดีมาก ตัวหนังสือกเ็ขียนออกมาละเอียดอ่อนมาก’ 

 

26. 这    张     图      画   得  很   清楚。 

   Zhèi  zhānɡ  tú      huà  de  hěn  qīnɡchǔ  

        นี Ê            CLS         แผนภาพ      วาด      DE      มาก     ชัดเจน 

       ‘แผนภาพใบนี Ê วาดออกมาชัดเจนมาก’ 

 

27. 这             碗           鸡       汤            煮        得     不       错。 

   Zhèi   wǎn   jī  tānɡ   zhǔ  de  bù  cuò。 

       นี Ê               CLS        ไก่       ซุป          ต้ม        DE     ไม่      ผิด 

       ‘ซุปไก่ชามนี Ê ต้มออกมาไม่เลว ’ 

 

28.宣读     的 学术   报告   准备    得 很  慢。 

   Xuāndú    de xuéshù bàoɡào zhǔnbèi de hěn màn  

     อ่านรายงาน   DE  การเรียน     รายงาน     เตรียม         DE   มาก   ช้า 

     ‘รายงานทางวิชาการทีÉจะเอาไปรายงานเตรียมช้ามาก’ 

 

29.  公共汽车   一班一班    发  得 很 快。 

  Gōnɡɡònɡqìchē yībān yībān  fā     de  hěn kuài  

     รถโดยสาร                 แต่ละรอบ                  ออกรถ     DE   มาก    เร็ว 

   ‘รถโดยสารออกรถเร็วมากตามแต่ละรอบ’ 
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30. 华北   的 文章     写  得 很  漂亮。 

   Huáběi de wénzhānɡ xiě de hěn piāoliɑnɡ  

       ฮวาเป่ย     DE  บทความ         เขียน  DE  มาก   งดงาม/ดี 

       ‘บทความของฮวาเป่ยเขียนออกมาดีมาก’ 
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ประวัติผู ้ เขยีนวิทยานิพนธ์ 

 

 นางสาว ณัฐชนัญ พุทธิปทีป เกิดเมืÉอวันทีÉ 28 มิถุนายน พ.ศ. 2527 ทีÉกรุงเทพมหานคร 

สํ า เ ร็ จ ก า ร ศึ ก ษ า ป ริ ญ ญ า ศิ ล ป ศ า ส ต ร บัณ ฑิ ต  ส า ข า ภ า ษ า จี น  ค ณ ะ ศิ ล ป ศ า ส ต ร์ 

ม ห า วิ ท ย า ลั ย ธ ร ร ม ศ า ส ต ร์  เ มืÉ อ  พ . ศ .  2 5 4 8  จ า ก นั Êน ไ ด้ เ ข้ า ศึ ก ษ า ใ น ห ลัก สูต ร                        

อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร์ ทีÉภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยในปี พ.ศ. 2549 มีผลงานทางวิชาการทีÉเผยแพร่ในการประชุมทาง

วิชาการครั Ê งทีÉ 48 ทีÉมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ กรุงเทพ เมืÉอวันทีÉ 3-5 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2553 ใน

หัวข้อเรืÉอง “หน่วยสร้างประธานรับการกระทําในภาษาจีนกลาง” 
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